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FRENCH AND ENGLISH 

IDIOMS AND PROVERBS 



Gager. — Gager sa tlte A couper, dest la gageure d'un fou = 
To lay one's life on it, is a madman's wager. • 
Gage que si, gage que non [elliptical] = I lay it is ; I lay 
it is not. 
Gages. — II a iti casskaux gages = He has lost his situation 

and the salary attached. 
Gagner. — N'est pas marckand qui toujours gagne = One 
must expect ups and downs in this world. 
II gagne a lire «?««a= He improves on acquaintance. 
// n'y a rien <i y gagner = Nothing is to be got by it. 
// Pa Men gagni = It serves him right. 
La nuit nous gagnait = The night was overtaking us. 
Lefeu gagne deproche enproche = The fire makes gradual 

progress. 
Nous avons gagni le rivage = We made for the shore. 
// a gagni le large = He took to his heels. 
On risque de perdre en voulant trap gagner = Grasp all, 
lose all. 
CaL*—Gai comme un pinson = As gay as a lark; as merry 



• Gai comme un pinson is one of those popular expressions which 
will not bear a close scrutiny as to their accuracy. Those who live in 
the country, and have occasion to watch the modus Vivendi of birds, will 
agree with the witty writer of V Esprit dis BStes that a. finch, far from 
being a type of liveliness, is rather the reverse. "Un oiseau gai," says 
Alphonse Tousserel, " c'est le tarin, c'est le sizerin, le linot, le serin, un 
oiseau qui toujours fr&ille, sautille et babille, qui prend son mal en 
patience et le lemps commc il vient ; qui, comme le chard onneret, 
mange deva.nl sa glace quand il est scul, pour se faire accroire & lui- 
VOL. II. A 
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2 FRENCH AND ENGLISH IDIOMS AND PROVERBS 

Gai comme un bonnet de nuit [ironical] = As dull as 

ditch-water. 
11 a le vin gai= He is merry in his cups. 
11 itait un peu gai= He was a little flustered. 
Gaiement — Allex-y gaiement= Keep up your spirits. 
GaietA— Elle est d'une gaietifolle = She is full of fun. 

II lei a offense's de gaieti de casur=He offended them 
wantonly. 
Gaillard. — Legaillard d'avanl ; le gaillard d'arriere = The 
fore-deck ; the quarter-deck. 
C'ktatent vraiment des gaillards, ees artistes du Moytn- 
Age = Those mediaeval artists were wonderfully skil- 
ful, and no mistake. 
Gain.— Le tribunal ' lui a donne gain de cause = [See Cause.] 
Galere. — Vogue la galere/ = Come what may. 

Oest une vraie galere = It is a wretched place. It is a 

dreadful drudgery. 
Que diable allatt-H/aire dans eette galire t * = What on 
earth did he want to go there for ? What business 
had he there ? 
Galeux. — II ne faut qu'une brebis galeuse pour gater un 
troupeau ; Brebis rogneuse fait souvent Its autres 
tetgneuses= [Adages frattfais, xv¥ siecle.] 

One scabby sheep is enough to spoil a whole flock. 

-meme qu'il dine en sociltt?." Now, the finch has none of these jovial 
ways ; on the contrary, whether he strolls, or is engaged in eating or 
singing, he proceeds with measure and solemnity. Instead of taking 
the weather as it comes, he has a way of looking glum if the rain 
happens to threaten. Captivity, we are told, demoralizes him, makes 
him blind, and finally kills him. Surely this is not a bird to be 
mentioned as the type of cheerfulness. 

* In Moliere's Feurbtria de Scapin, a. 1 1, that most amusing rascal 
Scapin, with a view to a fresh extortion of cash from the pockets of 
G^ronte, pretends that his young master, L&ndre, has been taken 
prisoner on a Turkish galley, and that the captain claims five hundred 
crowns as a ransom. G^ronte, thoroughly distracted at the terrible 
alternative of either losing his money or risking to lose his son, at last 
gives way to his paternal feelings, and parts with the five hundred 
crowns, but not without having repeated seven times in an increasingly 
sorrowful tone, " Mais que diable aUail-il /aire dans telle gaOret " 
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FRENCH AND ENGLISH IDIOMS AND PROVERBS 3 

Fuir une fersonne comme une brebis galeuse= To shun 

a person as a scabby sheep. 
Qui se sent galeux se gratte [familiar] = If the cap fits, 
wear it 
Galoche. — Avez-vous remarqui ce menton de galocfei = Did 

you notice that long-peaked chin? 
Galon. — Quand on prend du galon, on n'en saurait trap 
prendre = In for a penny, in for a pound. One may 
as well go the whole hog. 
Galop. — II va le grand galop it l'h$pital= He is a regular 

spendthrift. 
Gam me.— Je lui ferat chanter une autre gamine =1 will 

make him sing another tune. 
Gangrene. — La gangrene test mise <i la plaie = The wound 

came to a mortification. 
Gant, — // est devenu souple comme un gant= He became 
as pliant as a willow. 
Jeter le gant = To provoke an adversary. 
Rekver, ramasser le gant * = To accept a challenge 
11 faut prendre des gants pour lui parler= One must 

treat him with ceremony. 
Cela vous Da comme un gant= It fits you to a T. 
Vous en aurez les gants = You shall be the .first to 

spread the news. 
// fen donne les gants t = He claims the credit of it. 



* Jeter le gant; Relever le gant. This way of speaking, which has 
become proverbial, is an allusion to the prevailing custom of ancient 
knights to throw down one of their gloves by way of provocation. 

t St denner des gants. It was the custom formerly in Spain to give 
a pair of gloves to the messenger who first brought a piece of welcome 
news. In reference to that custom, the following passage occurs in the 
Traitl des Denises by Adrien d'Amlioise [Paris, 1620] :-^Queen Eleanor 
(the sister of the Emperor Charles V. and wife of Francis I., king of 
France) had the amiable habit of giving a pair of Spanish gloves to any 
one who brought her a message from her royal husband, apprising her of 
his majesty's intended visit. Francis had ordered one of his noblemen 
to convey a message of the kind to the queen ; but it happened that another 
nobleman, apparently more nimble, rushed ahead and got the present. 
The official messenger soon arrived, and informed the queen of the 
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Garcon. — Vous voila foli garfon i = You have put yourself 

in a pretty mess. 
// est bien petit garpn aupris d'un tel artiste = He cuts 

a poor figure in comparison with such an artist. 
Garde. — Ce soldat est de bonne garde = That soldier keeps 

a good look-out 
Le fruit cette annie est de mauvaise garde=Vtv!A this 

year does not keep. 
Je n'at garde a"y aller= I will take good care not to 

go- 
Je me donnerai de garde de lui en parler=\ will be 

careful not to mention it to him. 
Qui garde prend, quitte It rend= He who accepts the 

guardianship of an infant at law, liberates him from 

all debts. 
Prenez garde a »of«=Look to yourself. Be on your 

guard. 
Garder. — II voulaii m'en donner a garder=He wanted 

to impose upon me. 
// vous la garde bonne = He owes you a grudge. 
Dieu m'en garde! Dieu vous en garde/* = God forbid 

I should ! God forbid you should ! 
Quand chacun fait son metier, ies vathes sont Men 

gardees = Everything is all right when every one 

attends to his own business. 
se Garder. — Gardez-vous en bien = Mind you don't do it. 
Cue.— Gare ! gare ! = Look out there. 

// frappe sans crier gare = It is but a word and a blow 

with him. 

approaching royal visit, to which she replied, " I knew it already ; the 
gloves are not for you." 

As to the expression St donner des ganls, it means to take credit for 
a thing one has not done, and conveys the ironical reflection, that as no 
one has rewarded us, we have given ourselves the gloves which we 
considered we deserved. 

* Here is a quaint old saying : — 

De trois choses Dieu nous garde : 

Du boeuf sail sans moutarde, 

D'un valet qui se regarde, 

D'une fern me qui se farde. 
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FRENCH AND ENGLISH IDIOMS AND PROVERBS 5 

On n?a point pour la mart de dispense de Rome: 
Ah ! sans kur dire gare, elk abat ks humains, 
Et contre eux de tout temps a de mauvais desseins = 

[MOLlfeRB.] 

Rome gives no dispensation from Death : without 
giving warning, he knocks down all human beings, 
and at all times harbours evil designs. 
Gateau. — // a trouvi la five au gateau = He has hit the 
mark. 
// a voulu avoir part au gateau =■= He would have a 
finger in the pie. 
Gftter.* — Malheur a la mere qui gate son enfant= A child 

may have too much of its mother's blessing. 
se Gater. — Ze temps St gate = The weather is breaking up. 
Gazer. — Gazes, gazez unpeu = Do not be so crude; Draw 

it mild. 
Gazette, t — Cette vieilk femme est la gazette du ouartier= 

That old woman is the universal newsmonger. 

Geler. — Ilgek Apierrefendre= It freezes as hard as it can. 

Ge'mir. — II fait gimir la presse = His abundant writings are 

more remarkable for quantity than for quality. 

Et son corps ramassi dans sa courte grosseur 

Fait gimir ks coussins sous sa molk ipaisseur= 

[BOILEAU.] 

And his body, heaped up short and stout, crushes 
the mattresses under its soft thickness. 



* "For this blessing," says Dr. Trench, "may be no blessing, bu( 
rather a curse, if it take the shape of a foolish and fond indulgence." 
This saying reminds us of the Latin axiom, Qui bene amat bene awtigat ; 
and the German proverb, // is belter the child should weep than the 
father (" Es ist besser das Kind weine denn der Vater "), is a very 
forcible rendering of the same thought. 

t Gaietta was a small old Italian coin representing the cost of the 
periodical newspapers which were published at Venice at the beginning 
of the seventeenth century. The coin has disappeared, but has left us 
its name, which, though less commonly used at present than in former 
times to designate newspapers, is still employed in France and in other 
■e especially for official sheets. 
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6 FRENCH AND ENGLISH IDIOMS ANO PROVERBS 

se Gendarmer. — Pourquoi vous gendarmer ainsi t = Why 

thus fly into a passion ? 
Gendre. — Quand la fille est mariie, on trouve toujour? des 
gendres = When the child is christened, you may 
have godfathers enough. 
Gene. — Ouil y a de la glne, il riy a pas de plaistr = There 
is nothing like making oneself at home. 
// est un peu trop sans glne = He is rather too free. 
II a eonnu la glne = He was not always so well off. 
Gener. — ■// est ginl dans ses affaires = He is not quite at 
ease in his affairs. 
Nous etions gtnks dans cette voiture = We were cramped 

in that carriage. 
Mon Soulier me gene = My shoe pinches me. 
Je vous glne, peut-ltre = I am in your way, perhaps. 
se Gener. — On ne doit pas se glner entre amis= There is 
no need of ceremony between friends. 
Ne vous glnes pas, je vous en prie = Pray, make your- 
self at home. 
Mais vraiment, on ne se gine pas I = Why, really, that's 

cooll 
En vous glnant un peu, il y aurait place pour tout le 
monde= By squeezing a little, there would be room 
for all. 
Genre. — C'est de tres mauvais genre = It is very ungentle- 
manlike, or unladylike. 
C'est tout-a-fatt It grand genre = It is quite the highest 
fashion. 
Gesir.— Tout git en «/u = The whole turns upon that. 

C'est tit que git le Hevre = Thexe lies the difficulty; 
There's the rub. 
Glbier. — C'est un gibier de potence = He is a gaol-bird. 
Gtisser. — Ilglissa tigb-ement sur cette question = He touched 
that point lightly. 
le pied lui a glissl = He made a slip. 
Go, — L'affdire a marehl tout de go=Tb.t thing went off 
without any hitch. 
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FRENCH AND ENGLISH IDIOMS AND PROVERBS J 

11 est etttri tout tie go = He marched in without cere- 

Gober. — // est la a gober les mouches = There he is trifling 
away his time. 
Gober le morceau = Ta swallow the pill. 
Gober Fhamepn = To swallow the bait. 
Tom deux sent igakment propres h gober tous Us 
ftamefons qu'on leur veut tendre= [MoLifeRK.] 

Both are equally fit to take all the baits one 
chooses to hold out to them. 
Gobet— yir faipris au gobet= I caught hold of him when 

he least expected it 
GogO. — On vit & gogo dans cette maison [familiar] = They 
live in clover in that house. 
J*ai dine a gogo [familiar] = I have dined like a parish 

Ce journalists a une stnguliere fafon de toujours tratter 
degogos les vietimes des aigrcfins et des escrocs =Thztt 
journalist has a singular way of always calling sim- 
pletons the victims of sharpers and knaves. 
Goguenarder. — lis sont en train de goguenarder =They 

are busy cracking jokes. 
Gond. — Cela me fait sortir des gonds— It exasperates me 

[literally, it unhinges me]. 
Gorge. — lis riaient a gorge diployie, a pleine gorge = They 
laughed immoderately. 
Je ne me rtjouis pas bien sans vous, et sije ris, eela ne 
passe pas le nceud de la gorge •- [Mmb. db SEviGNfe.] 
I don't enjoy myself without you, and if I ever 
laugh, it is a forced laughter [lit. a laughter that 
does not go beyond Adam's apple]. 
Je ne veux pas lui mettre le pied sur la gorge = I don't 

want to distress him. 
Mais ilfaut qttil rende gorge = But he must refund. 
On lui /era rentrer les paroles dans la gorge = They 

will make him eat his words. 
11 en /era gorge chaude [rather obsolete] = He will 
regale himself with it. 
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8 FRENCH AND ENGLISH IDIOMS AND PROVERBS 

lit en ont fait ties gorges chaudes =They ridiculed the 

idea, they jeered at it. 
II f ant voir let gorges du Tarn = You should see the 
narrow passes of the Tarn. 
Gosier. — 11 a k gosier j«=He is apt to be thirsty. 

II a le goiter pave = He can eat or drink very hot things. 
Uniquement, dit-it, pour m'humuter le gotier= Merely, 

said he, to wet my whistle. 
Chanter a plein gosier = To sing at full stretch. 
Goujon. — 11 voutait me /aire avaler ce goujon — He wanted 

to palm that upon me. 
GouMe.— Brebit qui dele perd sa gouUe = The noisy crow 

eats less carrion. 
Gourd.— II n'a pas les mains gourdes = He is grasping. 
Gourmandise. — La gourmandise tue plut degens que Fipke 
= More people are killed by over-feeding than by the 
sword. 
Gourme. — Cejeune homme est en train de Jeter sa gourme 

— That youth is sowing his wild oats. 
Gousset — 11 a le goutset bien garni= His pockets are well 

lined. ' ' { , J £ . , .',, \f~iCi. 

Godt.—Cnacun a ton gout- Every one te-fets fa k i ng: 

Tout les gouts ne te ressemblent pas = What is one man's 

meat is another man's poison. 
C est par gout au'il le fait = Us does it for pleasure's 

sake. 
Cela relive le gout du vin = It gives a relish to the wine. 
Ce plat a bon gout = This dish tastes nice. 
Je lut trouve un petit gout sali = I fancy it tastes rather 

salt. 
Ily prend gout= He takes a liking to it 
On ne dispute pas des gouts = There is no accounting 

for tastes. 
Le cout en fait perdre le gout ^It is too expensive. 
Gout& — II est fort goute a la cour= He is very much liked 

at court. 
Gouttc. — // avail bu la goutte=He had taken a drop 
[generally of brandy]. 
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Qui est-ce qui pate la goutte ? = Who stands something 

to drink? 
// est travailli de la goutte ~ He suffers from the gout. 
lis a ressembknt comme deux gouttes <feau =They are 

as like as two peas. 
C'est une goutte d'eau dans la mer= It is a drop in the 

ocean. 
Goutte a goutte la cuve s , emplit= Many a little makes a 

mickle. 
Les gouttes d'eau cavent la pierre = Continual dropping 

wears away stones. 
Je riy vols goutte * = I cannot see. 
Je n'entends goutte = I cannot hear at all. 
Gouverner. — // gouverne bien sa barque= He knows what 

he is about ; He manages his business well 
Grace. — Elle aurait mauvaise grace a se plaindre = It 
would not become her to complain. 
Elle s'est pretee h cet arrangement de fort bonne grace 
= She fell in with that arrangement most good- 
naturedly. 
Grdce au Ciell = Thank Heaven ! 
De grace, n'en parks pas =For God's sake, don't speak. 

of it. 
Veuillez nous f aire grdce de vos observations = Pray spare 

us your remarks. 
fesphre que ce petit volume trouvera grAce devant le 
leeteur = \ hope the reader will deal mercifully with 
this little volume. 
Gracieusete;. — lis m'ontfait milk gracieusetcs = They were 

extremely polite to me. 
Gracieux. — lis me tont offert a litre graa'eux = They 

offered it me as a favour, as a free gift. 
Grain.— Elk a un grain = She is a little crack-brained. 
Graine. — Cette plante monte en graine = This plant is 
running up to seed. 



* Then 

expressing very small quantities, axe used emphatically i 
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Ceite fille commence il monter en grains = That girl 

begins to be growing an old maid. 
Cest une mauvaise graine = He is a sad dog. 
Mauvatse graine at tSt venue = 111 weeds grow apace. 
Graisser. — Graisser le marteawTo fee the porter. 

On n'entrait pas chez nous sans graisser le marteau = 
[Racink.] 

No one was admitted into our house without first 
feeing the porter. 
On lui a graisse la patte = He got bribed. 
Graissez les bottes d'un vilain, il dira qu'on tes lui brtlle 

= It is unsafe to oblige ungrateful people. 
On tie saurait toucher au beurre qu'on ne /en graisse les 

doigts = Money has a way of sticking to the fingers 

of those who handle much of it. 
Grand. — lis ont des en/ants deja grands — They have 

grown-up children. 
Deux grandes keures = Two full hours. 
II faisait grand jour =\\. was broad daylight. 
Un grand vent= A high wind. 
Au grand jour de la publicite = \a the full blaze of 

publicity. 
C est la le grand point = That is the main point. 
Cela ne vaut pas grand' Mare = That is not worth 

C'est un pas grand 1 chose = He is a good-for-nothing 

fellow. 
// I'afait de grand cceur=He did it most willingly. 
// n'y avail pas grand monde = There were not many 

people. 
// ria pas de gotit pour le grand monde = He has no 

taste for high life. 
Je n'y vols pas grand mal=\ don't see much harm 

in it 
// marchait a grands pas = He was walking with long 

// voyage a grandes journies = He travels by long stages. 

// a grand air = He looks distinguished. 

II travaille en grand= He works on a large scale. 
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Elk Pa promts sur ses granas dieux ~ She promised it 

by all that is sacred. 
La barriire itait grand ouverfe = The gate was wide 

open. 
Grand merci= Much obliged. 
Le grand ceuvre = The philosopher's stone. 
A grand' peine = With much difficulty. 
lis ont eu grand 1 peur= They were much afraid. 
Du petit au grand=By comparing great things with 

small ones. 
Petite piuie abat grand vent= A little rain lays a great 

dust 
Les grands sent les plus exposes aux coups du sorf= 

High winds blow on high hills. 
Aux grands maux Us grands remedes = Desperate 

diseases require desperate remedies. 
Grandeur. — II est de voire grandeur = He is of your size. 
De grandeur naturelle — As large as life. 
II regarde les gens du haut de sa grandeur = He looks 

down on people most contemptuously. 
Grandir. — La distance grandit tout prestige = Distance 

lends enchantment to the view. 
// grandit trop pour ses ve'tetncnts= He is growing out 

of his clothes. 
Grappe. — Je niapercus qu'il mordait a la grappe=\ saw 

that he was biting at the hook ; that he was swal- 
lowing the bait. 
Grappin. — // a etc entratne par un vaurien qui avail jete 

le grappin sur lui = He was led astray by a scoundrel 

who had got him in his clutches. 
Gras, — // rien est pas plus gras=H.e is none the better 

for it 
Grasseyer.*— Elle nia dit cela en grasseyant= She told 

me that without sounding her R's. 



* Grassiytr is an affected way of speaking without sounding the 
letter R, which still prevails in many countries. Dear old Mr. Punch 
has had many splendid hits at it. 

" Tout ud monde a panic suftme, a paolcs vttes, a paalei fanaiilti. 
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Grat. — On Pa envoyi au grat=ThQy sent him about his 

business. 
Gratter.— 7Vo/ gratter cuit, trap parkr nuit =Too much 
scratching inflames a wound, and too much talking 
does harm. 
// U gratte ou il lui dimange = He hits his blind side. 
Qui nalt poule atme A gratter = Natural instincts are 

not easily overcome. 
Elle lui gratte ripauU = She is ingratiating herself with 
him. 
Se Gratter. — Qui se sent galeux se gratte = [See Galeux.] 
Gre\ — II k fit moitU de gri, moitii de force = He did it re- 
luctantly ; between consent and denial. 
II le /era bon gri malgri, de gri ou deforce = He shall 

do it whether he likes it or not ; nolens volens. 
JVous voguions au gre des vents et des fiots — We were 

wafted by the winds and the waves. 
Je lui en sais bon gre, un gri infini=\ am pleased, 

very much pleased with him about it 
Je ne lui en sais aucun mauvais gri = [Voltaire.] 

I am not at all angry with him about it. 
De nion piein gri = Of my own free will. 
A voire gri I =To your heart's pleasure. 
// riy en avait pas assez ii son £r.*=There was not 

enough of it to please him. 
L'affatre a Hi traitie de gri A gri = The affair was 
settled by mutual agreement ; by private contract. 
Grelot— La difficult fut <TaUacher le grelot -= The diffi- 
culty was to bell the cat. 

Ilfallait, et plus tdt que plus tard, 
Attacker le grelot au cou de Rodilard= 

[La Fontaine.] 
The bell must be tied on to Rodilard's neck, and 
that rather soon than late. 

met l'alphabel sui le lit de Ftocruste ; et les grasseyeurs du temps 
d'Alcibiade, tombant panni les grasseyeurs du Directoire, seraient tra'it& 
d'ecorcheuis d'oreilles t La langue fraofaise, cello langue oil les R reson- 
nent majestueux, alliant le noble rhythme du latin a la ponipe musicale 
de l'italien moderne, n'est plus qu'un roucoulemenl." — De Goncuuk.t. 
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Grenadier. — Cette femme est un vrat grenadier = That 

woman is a regular dragoon. 
G renier, — // n'en finit pas ; il va du greater a la cave, de 

la cave au grenier= He tells you a long rigmarole ; 

there is no end of it 
Greve.* — Les ouvriers de cette mine sont en greve^The 

workmen of that mine are on strike. 
Griffe. — Nc vous metlez pas sous sei griffes - Beware of his 

clutches. 
Cest encore un de ses coups de griffe = That's another 

ill-natured speech of hers. 
Griller. — Elle grille d'y &rf=She longs to be there. 
Grimace. — Qu'avez-vous a f aire ainsi la grimace ? = Why 

do you make such faces ? 
11 fit la grimace a ma proposition = He made wry faces 

at my proposal. 
Voire habit fait la grimace = Your coat sits in wrinkles. 
Grincer. — Cela fait grincer les dents = That sets one's teeth 

on edge. 
Grippe. — La vieille dame, forte en grec mats unpeu grin- 

cheuse, m'avait pris en grippe = The old lady, pro- 
ficient in Greek but rather peevish, had taken a 

dislike to me. 
Gripper.— -Je suis encore grippe = I have again caught cold. 



* Grtve. This word of ill omen is an historical term. It has un- 
fortunately acquired a great notoriety, and is alarmingly increasing 
in its application. In old times the modern Place at t'/jStel dt Villi 
was called Place de la Grei/e, owing to the vicinity of the Qua! de la 
Grfcve, or the Quay of the Strand. Unemployed mechanics used to 
meet in that square, and palrons would come and enlist them there. 
Nowadays, workmen dissatisfied with their salary, or, as is sometimes 
the case, with the presumed undue severity of a manager, or a fore- 
man, or inspector, suddenly leave their work en masse, and put 
themselves en grhie, i.e., on strike, with a view to extorting higher 
wages, or gaining some point from their employers. Of course, there 
are not wanting individuals, more remarkable for fluency of speech than 
for common sense or true patriotism, to excite those poor workmen, and 
encourage them too often into an altitude the only clear result of which 
■s an immediate loss of their livelihood. 
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Grippe-SOU. — Cest un vrai grippe-sou = He is a regular 

money-grubber. 
Gris. — Temps gris = Cloudy weather. 

// me fait grise mine = He looks black at me. 

II nous en a fait voir de grises *= He played us all sorts 

of tricks. 
La nuit, tous tes chats sont gris = In the dark, all 

cats are grey ; When candles are away, all cats are 

grey. 
Gris eomme un cordelier = [See Cordelier.] 
Grive. — SoMcomme une grive=As drunk as a fiddler. 

Faute de grives on mange des merles = Half a loaf is 

better than no bread. 
Gros. — LI a tout de suite fait le gros dos = [See Dos.] 
Elk a le ceeur gros = She is in very low spirits. 
Cest un ma/in qui a toujours soin de se tent'r au gros de 

Farbre - He is a shrewd fellow who always takes 

care to side with the strongest 
// nous a fallu toucher la grosse eorde = We had to 

come to the main point. 
lis en vinrent bientSt aux gros mots - They soon came 

to high words. 
Cest lui qui fait le gros de la oesogne — He does the 

heavy work. 
La metapkore rustiqut aVAlaric fut aceompagnit d'un 

gros rire insultant = Alaric's rustic metaphor was 

accompanied by a loud and insulting laugh. 
En gros et en d'etail= Wholesale and retail. 
II y a gros a parier qu'tl echouera = It is ten to one 

that he will fail. 
Ce sont les gros bonnets de Pendroit = They are the 

swells of the place. 
Grossissant. — Unverre grosst'ssant^A magnifier. 
Grue.* — Lis m'ont fait faire le pied de grue assez long- 

temps=1'hey kept me waiting long enough. 

* Fain hpirdde grue implies the idea of waiting on one's legs in 
an uncomfortable attitude— an allusion lo the crane's habit to keep 
a long time standing an one leg. 
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Un moineau dans la main vaut mieux que grue qui 
vole = A bird in the hand is worth two in the bush 
[lit A sparrow in the hand is worth more than a 
flying crane], 
Gu& — // ne faut pas changer d'attelage au beau milieu d'un 
gut, disait Abraham Lincoln = Never change horses 
half-way through a ford, Abraham Lincoln used to 
say. 
Guepier. — 11 est tombh dans un gu#pier=He fell into a 

scrape [lit. in a wasps' nest]. 
se Gue"rir. — Midecin, gueris-toi toi-mime = Keep your 
advice for yourself; you'll want it. Physician, heal 
thyself. 
Guerre. — A la guerre comme a la guerre = One must suit 
one's self to circumstances. 
Qui terre a guerre a = Much coin, much care. Money 

always brings care. 
De guerre lasse,fai ddi=I gave way, for the sake of 

peace and quiet. 
C'itait de bonne guerre — It was all fair game. 
Guet. — Ayes Fceil au guet= Be on the look-out 
Gueule.* — // vous laissera & la gueule du loup=He will. 

leave you in the lurch. 
Gueux. — Jl est gueux comme un rat d'iglise = He is as poor 

as a church mouse. 
Guignon.— Elle me parte guignon = She brings me ill-luck. 

Jejoue de guignon = I have a run of ill-luck. 
de Guingois. — Cetie piice est toute de guingois = This 

room is all awry. 
Guise. — A votrc guise = As you think proper. 

// n'en /era au'h sa guise = He will have his own way. 
Je m'en sers en guise de canne=\ use it by way of a 
walking-stick. 



rials and fishes i 
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Habit— L'kabit ne fait pas le moine* The cowl does not 
make the friar. 
Prendre fhabit =To become a monk, or a nun, 
Habitude. — L'habttude est une seconds nature = Habit is a 

second nature. 
Hache. — N'alkz pas au bois sans hache = Provide yourself 
with all the requisites. 
Cei out/rage a elk fait a coups de hache = That work has 
been done without care or taste. 
Hacher. — Si vous vous y frottez, Us vous hacheront menu 
comme chair d pate, a saucisse = If you meddle with 
them, they will make mincemeat of you. 
Haleine.— Ou courez-vous ainsi tout pdle et hars d'haleine? = 
[Racine.] 
Whither do you run thus, so pale and out of breath P 
C'etait pour le mettre en haieine= It was just to start 

Cet officier tient ses soldats en haleine = This officer 

keeps his men fully exercised. 
C'est pour me tenir en haleine =\\. is to keep me in 

working order. . 
C'est une entreprise de longue haleine = lt is a laborious 

undertaking. 
Elle a 2u ce livre tout tfune hafeine = She read that 

book all at one stretch. 
II me tient en haleine = He keeps me at bay. 
Nous avons couru a ferte d'ha/eine = We ran until we 

were out of breath. 
Hallebarde.*— Cela rime comme hallebarde et misiricorde 

= That does not rhyme at all. These things do not 

match. It is as like as chalk and cheese. 



* This saying is an allusion to the queer style of rhymes which once 
passed muster with old versifiers, who were content to match words 
ending in aide with words ending in erde, and many such. 
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Hamegon. — // a mordu & Phamecon = He took the bait- . 
Hanter. — Dis-moi qui tu hantes, je te dirai qu( tu es = 

Birds of a feather flock together. ,t.,' a .*<*«'■-*,/ ■ ■' 
Hareng. — Nous ctions saris comme des harengs en caque = 

[See Caque.] 
Hargneux. — Un ckien Aargneux = A quarrelsome fellow. 
Haricot* — Haricot de mouton = A stew of mutton and 

turnips. 
Haricots d'Espagne = Scarlet runners. 
Haridelle. — Maigre comtne une naride//e = As lean as a 

sorry horse. 
Harnais. — // a blanchi sous le harnais = He has grown old 

in hts profession. 
Haro.1" — A ces mots on cria karo sur le baudet= 

[La Fontaine.} 

At these words they all cried down with the donkey. 
Harpe. — Ma karpe a besoin d'etre accordie = My harp wants 

tuning. 

" The late M. Genin derives this expression Haricot de mouton from 
the old French haligott, a small piece, a morsel, subsequently corrupted 
into haricot, whilst the corresponding verb kaligottr, to cut up inlo 
pieces, became haricottr ; so that a stew in which mutton is cut up into 
small pieces came to be called a " haricot de mouton," and this as far 
back as the fourteenth century. 

t Crier karo; Clameur de haro. — This word karo has perplexed 
our most acute etymologists. To quote a few of them, Diaz and Scheler 
connect this interjection with the old High German kcra or hara, and 
also with the Saxon Herod, which means "here." Bescherelle derives 
it from the Teutonic haren, "to shout," or from the Celtic harao, "a 
high word" Biachet, in his turn, dismisses the subject with the state- 
ment that the word is of unknown origin. We have, however, an 
explicit account, quantum valeat, of the expressions Crier karo, Clameur 
de karo, from the celebrated President Hfriault (1685-1770), who traces 
them to Raoul or Rollo, the ancestor of our Dukes of Normandy and 
of William the Conqueror. Duke Raoul or Rollo enjoyed a high 
repute for equity as well as for valour, and his name was greatly 
respected, even long after his death. We are told that he was so 
trusted and revered for his uprightness and sense of justice that all such 
of bis subjects as considered themselves injured used to call out : A 
Raoul I and when meeting their "adversaries, would oblige them to go 
before a judge, at all events for a provisional sentence. 

VOL. II. B 
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Hasard. — A tout haiard= At all risks ; in any emergency. 

Mettbk de hasard -~ Second-hand piece of furniture. 
Corriger le hasard^ To cheat at play. 
Jlfaut donner quelque chose au hasard= You must allow 
for chance ; Human prudence cannot foresee all. 
Hasarder. — -Je hasarde le paquet [familiar] = I risk it. 

Qui ne hasarde rien ria rien = Nothing venture, nothing 

se HAter, — H&tez-vous lentement, quelque ordre qui vous 

Presse= [Boilbai;.] 

Hasten leisurely, whatever order may urge you on. 
Dans tout ce que tufais, h&te-toi kntement= [R6gnard.] 

In anything you do, take your time. 
Qui se hate trap sefourvoie = The more haste, the less 

speed. 
Hausse. — A. spicule sur la hausse, et B. jout a la baisse 

[d la Bourse] = A. is a bull, and B. is a bear [on 

Change], 
Hatlt. — II y a des hauls el des bos dans fa vie = There are 

ups and downs in life. 
II a gagnk haul la main = He won easily. 
// fa emporti de haute lutte = He carried it with a high 

hand. 
11 leprend lris-haut= His tone is very arrogant 
J 1 en tombai de mon haut=\ was amazed. 
On lui tient la main haute = He is kept severely. 
Reprenons Vhistoire de plus haul = Let us trace the 

event further back. 
Cat du haul allemand pour moi—Vi is high Dutch 

for me. 
La Chambre Haute = The Upper House. 
// est Iris apprSciS en haut Heu = He is very much 

appreciated in the higher circles. 
Les/aveurs d'en haut= The favours from heaven. 
Du haut en bas= From top to bottom. 
Regarder de haut en bos ; Trailer de haut en bas = To 

look down upon ; To treat with contempt. 
Hautbois. — lisjouent du hautbois = They thin their timber 

for the sake of raising money. 
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Hauteur. — Nous etions a la hauteur du Gris-nez = We 
were off Cape Gris-nez. 

Mur a hauteur dappui- Breast-high wall. 

// n 'est pas a la hauteur = He is not up to the mark. 
He*breu. — C'est de I'Mbreu pour mot = It is Hebrew to me, 
Herbe. — // a mange son btt en herbe = He spent his income 
before it was due. 

fai mis mes chevaux a Fherbe = \ have put my horses 
out to grass. 

II fait tout son possible pour me eouper I'herbe sous le 
pied= He does all he can to supplant me. 

Vous avez dti marcher sur quelque mauyaise herbe = You 
must have got out of bed the wrong way. 

L'herbe sera bien eourte s'il ne trouve & brouter= It will 
be very strange if he does not contrive to get a 
living out of it. 

Mauvaise herbe eroit toujours = 111 weeds grow apace. 

A chemin battu il ne erolt pas d'herbe = [See Chemin.] 

C'est un avocat en herbe — He studies for the bar. 

II a eu beau employer toutes les herbes de la Saint- 
Jean* = All his efforts — all remedies— proved un- 
availing. 
He'rode.— Vieux comme Hirode = As old as the hills. 
Heur. — // n'y a qu'heur et malheur en ce monde= Every- 
thing depends on circumstances. 
Heure. — A I'heure qu'il est - At this time of day. 

A I'heure mi nous sommes = At the present time. 

// travailk a I'heure = He works by the hour. 

Je ne suis point sujet & I'heure =1 am master of my 
own time ; I am not tied up to an hour. 

Faites-le sur I'heure = Do it this minute. 

Chereher mi'di o) quatorze heures — [See Midi.] 

Fais-le A tes heures perdues = Do it in your spare hours. 

A la bonne heure t = Well done ! that's right ! 

// rentre a des heures indues - He keeps bad hours. 

• This proverbial expression rests on a superstitious belief which 
ascribed marvellous virtues to certain plants or herbs gathered on 
St. John's Day (Midsummer Day) at daybreak, before sunrise. 
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Hcurcux, — Celui-la est hturtux qui eroit ft(re=That man 

is happy who considers himself such. 
Fatre un heureux, dest miriter de Fitre = 

tj. J. Rousseau.] 
To make a fellow -creature happy is to deserve to 
be so. 
Se Heurter. — Jls se sont heurtes a de sirieusts dtffkultis = 

They encountered serious obstacles. 
Hie— Cut la le &c=There's the rub. 
HippOCrate.— Hippocratt dit oui, Gallien dit non = Two 

of a trade seldom agree. 
Hirondelle.— £/»* scent ne fait pas un drame, pas plus 
qu'une hirondelk nefait k printemps = [F. Sarcbv.] 
One scene does not mak e - up a drama, any more 
than one swallow makes up- the spring. 
Histoirc. — Chacun conte son histoire a son avantage= One 
story is good till another is told. 
Votld Men une autre histoire = That is quite another 

thing. 
Histoire que tout cela ! = Rubbish ! Stuff and nonsense ! 
Histoire de rire/= Just for the sake of fun. 
Mais void le plus beau de /' 'histoire - But here is the 
best of the joke. 
Honneur. — Un homme d'honneur n'a que sa parok=An 
honest man's word is as good as his bond. 
H en est sorti a son honneur=He got through it 

creditably. 
/I /era honneur a ses engagements— tie will meet his 

engagements. 
// a fait honneur a la kttre de change = He has honoured 

the bill of exchange. 
Je me fats honneur d'etre a/lie A cette famille= I deem 

it an honour to be allied to that family. 
// a elk pique d'honneur ■= He was put on his mettle. 
Faire reparation d'honneur ' = To make an apology. 
Je joue pour F honneur — I play for love. 
En tout Hen tout honneur = With honourable intentions. 
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A tout seigneur tout honneur— Honour to whom honour 

is due. 
Utte affaire d'honneur=A duel, 
Honni.— Honni soil qui mat y pense= Evil be to him that 

evil thinks. //,,^' <„, ,' ,'. *-j \ 

Honte. — Votts nous faites hottte= Vou put us to the blush. 
Faites-Jut honte= Make him ashamed of himself. 
11 est revenu avec sa courte honte=He came back crest- 
fallen. 
// a toute honte due = He- is lost to all sense of shame. 
Honteux. — // n'y a que les konteux qui perdent= Nothing 
ask, nothing have. 
Pauvres honteux = Poor people who are self-respectful, 
unwilling to go a-begging. 
Hopital.— // court en poste a Fhdpital= He is going to the 

dogs. 
Hors. — Tout est hors de prix = Everything is extravagantly 
dear. 
Cela est hors de doute = There can be no doubt, no 

question, about it. 
Son age fa mis hors contours = His age disqualified him 

for entering into competition. 
Cela ta mis hors des gonds = [See Gond.] 
H6te. — Qui compte sans son hdte compte deux fois = He 
who reckons without his host must reckon over 
again. 
Hue. — L'un tire a hue et /'autre a dt'a = Ooe pulls one way 

and the other another. 
Huile. — Les kcrits de cet auteur sentent l'huile=Th\s 
author's writings smell of the lamp. 
// Hrerait de I'huile d'un mur= He would skin a flint. 
Huis. — A hut's c/<«=With closed doors. 
Hurt — Ifaujourd'hui en A»«r=This day week. 
Huppe". — Les plus huppes y sont pris~ The sharpest are 
taken in. 
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Hurler.—// faut hurler avec Us limps = When you are in 
Rome you must do as they do in Rome. 
Quand on ne sait pas hurler avec Us loups, U ne faut 
pas vtvre avec eux= [Mmb. db Stael.] 

When you cannot howl with the wolves, you 
ought not to live with them. 
On apprend a hurler avec Us loups* = ~E.\i\ communi- 
■ cations corrupt one's manners. 

I. 
I. — Droit comme un 1= As straight as an arrow. 

II faut mettre Us points sur Us J avec lui = One must be 
very precise with him. 
Id. — I?icita~ Until then. 

Idtle.— Ne vous mettez pas cela dans t"idee = Don't take that 
into your head. 
V ne idee de derriirt la tete = An innermost thought. 



version of the proverb is simply a warning against the danger of bad 
company, the laltet almost amounts to a mean injunction to pocket 
your flag, and to avoid the inconvenience or risk which an inde- 
pendent attitude might entail. Of course, the proverb may also be 
construed into a judicious exhortation to conform to the customs and 
manners of the people with whom one's lot has been cast ; in other 
words, to do in Rome as the Romans do. Against that view of the 
proverb there ia, of course, nothing to say. But when it implies a 
cowardly readiness "to howl with the wolves," then it cannot De loo 
severely denounced. Such evidently was the feeling of Dr. Trench 
when he wrote, with more indignation than terseness of style, the 
following passage: — "There will be proverbs . . . more dastardly 
sttll, 'scoundrel maxims,' an otd English poet has called them, as, for 
instance, that one which is acted on only too often, One must kcrwi 
■with the wolvts ; in other words, when a general cry is raised against 
any, it is safest to join it, lest one be supposed to sympathise with its 
object ; to howl with the wolves, if one would not be hunted by them. 
In the whole circle of proverbs I know no baser, nor more dastardly 
than this." And the stern moralist mournfully adds — "And yet who 
will say that he has never traced in himself the cowardly temptation to 
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Ignorer. — Pour que nul rien ignore [legal] = That it may 

be known to all it may concern. 
Image. — Elle est sage comme une imagc = She is a good little 

girl, as good as gold. 
I mme uble. — Btens immeubks = Real estate. 
Impayable. — // est impayable dans tx r&k = He is excellent 

in that part {i.e., worth any money]. 
Imperiale. — Montons sur Pimpiriale = Let us get up out- 
side. 
Importance. — // se donne des airs d importance = He looks 

consequential. 
Important. — II fait rimportant=He sets up for a person 

of great consequence. 
Importer. — Peu importe = It does not much matter. 
Que vous importe f = What is that to you ? 
N'imporle qui, quoi, ou, quand, comment = No matter 

who, what, where, when, how. 
s'Imposer. — La question s'impose = Tiie matter brooks no 

delay. 
Impossible. — A ['impossible nul riest tenu = There is no 

doing impossibilities. There is no flying without 

Si par impossible je tardais un peu, ne vous inquietez 

pas = If by any chance I were rather late, do not be 

uneasy. 
Incendie. — II ' ne/aut qu'une etincelle pour allumerun grand 

incendie = A spark is sufficient to kindle a great 

fire. 
Inconvenan.ee. — Cest de la demiire inconvenance = \t is 

most improper. 
Index. — Les grivtstes avaient mis a Pindex toutes les usincs 

de la rkgion = The men on strike had boycotted all 

the mills in the district 
Individu. — // a grand soin de son individu~He takes 

good care of number one. 
Industrie. — Un chevalier d'industrie = A swindler. 
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Information,— y> suis alii aux informations = I have made 

inquiries. 
Informed — A plus ample informi=Qa further inquiry. .'..- '■ 
L'affaire a ete renvoyh jusou'd plus ample informe = f 

The case was remanded foi further inquiry. *-',■•■• 
Injure. — 11 nous a dit des injures = He abused us ; he 

called us names. 
s'Inquie'ter. — Ne vous inquiittz done pas pour siptu de chose 

— Let not such a trifle disturb you. 
Inquietude.— -fai des inquietudes par tout le corps — dans 

ks jambes=\ feel dull pains all over me — I have 

pins and needles in my legs. 
Inscription. — Dans nos Facult'es de Paris tes gradues de 

certaines Universilks S/rangeres sont exemptes de huit 

inscriptions sur seise " In our Paris Faculties the 

graduates of certain foreign Universities are exempted 

from eight terms to keep out of sixteen. 
Inscrire.— -Je me suis fait inscrire = I got my name put down, 
s'lnscrire.— y« m'inscris en faux centre utte assertion = I 

deny the truth of that statement 
Instar. — A Pinstar de Paris = After the fashion of Paris. 
Instruire. — On instruit Vaffaire = The case is being 

investigated. 
Insu. — A man insu, a ton insu, d son insu, etc. = Unknown 

to me, to thee, to him or her, etc. 
Intelligence.—^ Us crois a" intelligence = I believe they are 

acting in concert. 
Intention. — L'intention est r'eputie pour le fait = The will is 

as good as the deed. 
Je Vaifait a voire intention = I did it for your sake. 
Le chemin de Penfer est pavi de bonnes intentions* - 

The road to hell is paved with good intentions. 



M. Gnizoi 

alludes io it in a curious passage of his Mimoires pour strvir i i'Histoire 
de men temps. Dr. Trench speaks of it as " perhaps the queen of 
proverbs " ] 
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Interdit — 11 est question de U /rapper d'interdit=Th&ie is 

a talk of laying him under an interdict 
InteYesser. — On Pa intiressi dans Pafaire=They have 

given him a share in the concern. 
I nteYet. — // a Sti condamnk a des iommages-intkrtts = He 

was condemned to damages. j . / ' 

Interim. — Par interim — Ad interim. 
Interne. — Interne a t'hdpital Beaujon = House-surgeon at 

Eeaujon. 
Inventaire. — // a accepte la succession sous benefice tfinven- 

taire= He has accepted the inheritance on condition 

of not being saddled with debts in excess of the 

assets. 
Invention. — Prenez un brevet d'tnvention = Take a patent 
Iota. — // n'en dkmordra pas 4'un iota = He will not abate 

one jot 
Israel. — On le charge de tous ks pichis d 1 Israel = They make 

a scapegoat of him. 



Jacques.* — Mon domestique est un Maitre Jacques = My 

man-servant is a Jack of all trades. 
Jamais.— Jamais, au grand jamais = Never ; no, never. 

A-t^on jamais vu? = Did you ever P 
Jambe. — Za-dessus j'ai pris mes jambes a mon cou ; Jai 
couru a toutes jambes = Thereupon I started off at 
once ; I took to my heels. 
Je me sui's sauvi A toutes jambes = 1 ran away at full 

speed. 
// a tes jambes arquies = He is bandy-legged 
Cela ne lui rend pas la jambe mieux faite = He is none 
the better for it 



^Google 



26 FRENCH AND ENOUSH IDIOMS AND PROVERBS 

Vous k feriez par-dessous la famie = You would do it 

without an effort. 
Je ks aurais joue.s tous deux par-dessous lajambe = 

[Molieu.] 
I could easily have done for both of them. 
11 a ses /amies de quinze arts ■* He has young legs still 
Vous nous avez fait un vilain croc en jamie = You have 
played us a shabby trick. 
Jarnac* — C'est un coup de Jarnac de sa fat on = It is a 

treacherous hit of his. 
Jaime.— // rira /aune~-He will laugh on one side of his 

mouth. 
Jean.t — C'est Gros-Jean qui veut en remontrer a son curk = 
Jack Sprat wants to teach his old grandmother. 



mical establishment. Here is the opening of the amusing fifth scene 
in the third act !— 

Mattre Jacques. Est-ce a voire cocher, Monsieur, ou a votre cuisinier 
que vous voulez parler? car je suis l'un et 1'autre. 

Harpagon. C'est 4 tous lea deux. 

Mattre /acquis. Mais a qui des deux le premier ? 

Harpagon. Au cuisinier. 

Matire /acquis. Attendez done, s'il vous platt. 

[Mattre Jacques die sa cosaque de corker, et 
piratt vitu en cuisinier.] 

Master Jack, Is it to your coachman, sir, or to your cook that you 
want to speak ? for I am the one and the other. 

Harpagon. It is to both. 

Master Jack. But to which of the two first ? 

Harpagen. To the cook. 

Master Jack. Well then, wait a minute, please. 

[Master Jack takes off his coachman's great-coat, 
and appears dressed as a cook.] 

* The Count de Jamac and La Chateigneraie, a favourite of Henri 
II., fought a duel at St. Germain (in 1547) soon after the death of 
Francis I., who would not hear of this encounter. Jarnac dealt some- 
what slyly a sharp blow at bis adversary's ham-string, which proved a 
mortal wound. Hence the name of Coup de Jarnac, ever since given to 
an unfair thrust. 

t Grosjean, a popular personage, represents a Jack who is not par- 
ticularly sharp-witted. With reference to this proverb, the following 
anecdote is told : — 

A curd was discoursing from the pulpit on the miracles of our Lord. 
When referring to the miracle of the five loaves, the worthy curd made 
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On m'eiit rot, un peupk m'at'me ; 

Les diademes vont sur ma ttte pleuvant ; 
Que/que accident fait-iJ que je rentre en mot-mime, 
Je snis GrosJean comme devant= 

[La Fontaine.] 

I am elected king ; I am beloved by a whole nation ; 

the diadems keep pouting on my head. If any 

accident brings me back to reality, I am Jack 

Sprat as before. 

C 'est un Saint-Jean bouche d'or =>He is a most eloquent 

speaker. 
C'est le chten de Jean de Nivelle* qui s'enfuit quand 
on fappe/fe "The more he is called, the more he 
runs away, like that dog of Jean de Nivelle. 
Jet. — I?un seuljet= At one stroke. 

Vn jet continu = An uninterrupted jet. 
Un jet de sang= A stream of blood. 
Jeter. — Iljette son argent par /esJenitres=Yle plays ducks 
and drakes with his money. 



a lapsus lingua, and said that Christ had fed five men, besides the women 
and children, with five thousand loaves of biead. Gros-Jean, who sat 
in the congregation, remarked afterwards in the village that that was 
easy enough, and laughed at the cm£. The latter, however, thought 
he would catch him another time. On the following Sunday the reve- 
rend gentleman referred to the same subject, and apostrophising Gros- 
Jean, called out to him, "You hear, Gros-Jean, five thousand men with 
five small loaves. Now, could you do that ? " " Why, yes, Monsieur 
le Cute"," replied Gros-Jean, "with what was left last Sunday 1" 
Methinks the rustic "had him there," as the familiar English phrase 

# Jean de Nivelle, son of the Duke de Montmorency, taiiport 
Louis XI., was a very violent man, and on account of his offensive 
behaviour to his father was summoned before Parliament ; hut he 
never appeared, although repeatedly called, in the then usual way, 
with a flourish of trumpet. " Tant plus on l'appelloit," says a 
chronicler, "tant plus il se hastoit de courir et de iuir du coste de 
Plandre." Then it was that the indignant people called him Chiei ' 



in, however, may be traced as far back a 
leenth century ; for we find in the Adages Franfois : — 
" Le chien de Maistre Jean de Nivelle 
S'enfuit toujours quand on l'appelle." 



^Google 



28 - FRENCH AND 

// a jeti lefroe aux orties = He has thrown off the cowl. 
II jette partout npouvanle = He spreads terror on all 

sides. 
lljetterafeu etflamme= He will fret and fume. 
Jeu. — Faites bonne mine a mauvais jeu = Tut a good face 

upon ill-luck. 
Notre htmneur est en Jeu = Out honour is at stake. 
11 y est alle ban jeu, bon argent = He went to work in 

good earnest. 
Jeu de mains, jeu <te vilains = Rough play is bad. 
// a su tirer son epingle du jeu = He contrived to slip 

his neck out of the collar. 
Lejeu rien vaut pas la chandelle = lt will not pay the 

expense. ■■* ■ ■ . . . ' ■ ■ ' ■ ■ ■•■•.< 

A beau jeu, beau retour=Tit for tat. One good turn 

deserves another. 
Vous donnez beau jeu & vos adversaires = You play into 

your adversaries' hands. 
Cela n' est pas dejeu = That's not fair play. 
Iljoi/egrosjeu = Hc has high stakes in the game. 
Nousjouons a jeu sur = We go upon sure ground. 
Nous aliens voir beau jeu, si la corde ne rompt= 

[MOI.lt BE.] 

We shall see fine sport, if the scheme takes. 
Nous sommes & deux dejeu = We are upon even terms. 
Vbus vous faites un jeu de nous mystifier = Vou delight 

in mystifying us. 
Cela passe lejeu = This is beyond a joke. 
Montrez voire jeu - Show your cards. 
// a lejeu serri= He plays very carefully. 
Tout cela, dit-on, est vieux jeu = All that, they say, is 

old fashion, the old method. 
II faut donner du jeu a ee tiroi'r—- This drawer wants 

easing. 
Jeune. — Dans monjeune dge = \a my youth. 
JeuneSSe. — Dans ma premiere jeunesse = In my early 

youth. 
Si jeunesse savait, si vieillesse pouvail=\{ things were 

to be done twice, all would be wise. 
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Jlfaut quejeunesse se passe = Boys will be boys. You 
cannot set an old head upon young shoulders. 
Joint. — II a trouvS It joint =He has found the right way to 

secure his object 
Josse.*— Vous etes orfevre, Monsieur Jesse = That advice 

of yours is rather too interested. 
Jouer, — Nous jouons de malAeur=We have a run of ill- 
luck. 
Nous ne jouons que pour l'fa>nneur = We play only for 

II a voulu jouer au plus jin = He tried to act with 
cunning. 

Jljoue auplus silr=He plays a safe game. 

Nous ne jouons qu'a coup slir=We only go upon sure 
grounds. 

Nejouez pas avec votre sante = Do not trifle with your 
health. 

II a fait jouer tons Us ressorts = He brought all possible 
means, or resources, into play. 

Elk joue la surprise = She pretends to be much sur- 
prised. 
se Jouer.— Cer/ un homme sans foi qui se joue de ses pro- 
messes = He is an unprincipled man who makes light 
of his promises. 
Joueur. — Vous avez affaire & un rude joueur= Your op- 
ponent is a dangerous man to deal with. 

• This proverbial saying, frequently quoted in France, is borrowed 
from Moliere's comedy of V Amour Midecin. Sganarelle's daughter 
suffers from an apparently incurable iowness of spirits. The poor 
father, who is al his wits' end as to any possible means of cheering up 
his Lucinde, consults his family circle and his neighbours. Of course, 
Ihese give a more or less interested advice. Among others, a jeweller, 
M. Josse, suggests that a rich set of diamonds, rubies, or emeralds would 
be just the thing to bring round the fair invalid. But Sganarelle, dis- 
tracted though he is with grief, is not so far gone out of his senses as not 
to see what his neighbour is driving at. "Your advice," he remarks, 
"may be very good in its way, but you are a jeweller, M. Josse 1 " This 
Vout Hes orfhirt, Monsieur Joist, is so much to the point, and so explicit 
in its laconic wording, that the phrase has ever since been used in 
allusion to interested advice. 



^Google 



30 FRENCH AND ENGLISH IDIOMS AND PROVERBS 

A homme j'oueur ne dure guire Phonneur= Honour is 

likely soon to forsake a gambler. 
Jour. — A chaque jour suffit sa peine = Sufficient unto the 

day the evil thereof. 
Tit ou tardlaveritt se fait jour =Ti\ith will out sooner 

or later. 
• lis vivent au jour k jour = They live from hand to mouth. 
Les jours se suivent et ne se ressemblent pas = All days 

are not alike. There is no telling what to-morrow 

may bring forth. 
Ce dangereux sopkisme a Hi perce" iJ jour= That dan- 
gerous sophism got pierced through and through. 
A ion jour, bonne teuvre = The better the day, the better 

the deed. 
Ce n' est pas tous les jours f He = Christmas only comes 

once a year. 
Nous avons prisjour = We agreed to meet on a given 

Les propositions les plus itonnantes se sont fait jour = 

The most astounding motions were put forth, were 

brought to light 
// fest fait jour a travers les ennemis = He cut his way 

through the enemies. 
Je me suis fait jour iJ travers lafoule = I forced my way 

through the crowd. 
fe vols les choses dans un tout autre jour= I see things 

in a very different light. 
Vest elair cotnme lejour= It is as clear as daylight. 
four pour jour = To the very day. 
fe vous donne vos kuit jours = You may leave the house 

this day week. 
fean m'a donni ses huit jours = John gave me notice 

that he would leave my service this day week. 
Enpleinjour — Au grand jour =\n broad daylight 
Au petit jour = At the break of day. 
II fatt encore jour maintenant ct huit heures du soir= It 

is still daylight now at eight in the evening. 
Jtlge. — Defoujugt brieve sentence [old style] = A fool's bolt 

is soon shot. 
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Juge\ — Le Men juge = The right sentence. 

Jugezdonc! Jugez un peu ! = Just think ! Only think ! 
Juger. — II ne faut pas juger, eondamner sur /'etiquette, sur 
Fitiquette du sac=Yoo must not judge from mere 
appearances. 
Jurer. — II ne faut jurer de rien = Anything may happen. 
lis ne m'en donncront point a garder — Ne jurons de 
rien= [MoLifeRK.] 

They shall not impose upon me — Let us not 
swear to anything. 
Le vert jure avec ie bleu = Green does not match with 
blue. 
Juste. — Au plus juste prix = At the lowest price. 
Juste comme de l'or= As true, as exact, as gold. 



La.- — A la russe, a Panglaise, a la franfaise = After the 

Russian, the English, the French fashion. 
La. — Par ci, par Id — Now and then ; here and there. 
Prenet par /ii = Take that way. 
Par Id mime = By that means ; in that very way. 
II faut en passer par ld = There is no help for it. 
C'est Id ce quefappelle un beau travail = That's what I 

call a fine piece of work. 
C'est Id que je les attends =V\\ have them there. We 

shall see how they crack that nut 
On en est Id = That's how matters stand. 
Lacher. — Aprh les avoir encourages, le gouvernement les a 
laches = After having encouraged them, the govern- 
ment repudiated them, left them in the lurch. 
Laine. — II se lat'sse manger la laine sur le dos = He is as 

patient as a sheep. 
iMSSer.—Iaissezmoi /a<>if = Leave it to me; Leave me 
alone. 
Laissez done I = Nonsense ! 

Sa conduite laisse a desirer = There is room for improve- 
ment in his conduct. 
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C 'est a prendre ou a laisser=You may leave it alone, if 
you like. Just as you please. 

Ctla ne laisse pas de nous embarrasser= For all that, we 
cannot help feeling perplexed. 

Vous me laissez dans fembarras, dans la nasse — You 
leave rae in the lurch. 
se Laisser. — Voyons, laissez-vous dire = Come, be per- 
suaded. 

Je me suts laisse dire qu'elle accepterait= I was given to 
understand that she would accept 

Ce vin se laisse boire ; ce plat se laisse manger— This 
wine is palatable ; this dish is eatable. 
Lait. — Dents de iait= Shedding teeth. 

Frere de lait; Sceur de lait = Foster- brother; Foster- 

Vous avez une dent de lait centre /»j'=You have a 

grudge against him. 
Lame. — C'est une fine lame = He is a cunning old fox. 

She is a sly hussy. 
La lame use le fourreau = The steel wears away the 

scabbard ; The mind wears out the body. 
LaoCC — Rompre une lance pour quelqu'un = To take up 

the cudgels for some one. 
Landerneau.* — // y aura du bruit dans le Landerneau 

parisien= There will be some excitement in the 

Paris gossiping circles, 



* Du bruit dam Landerneau— It was at one time the fashion 
among writers of a certain school and [heir readers— a fashion which, 
I am glad to think, has been given up to some extent — to cast ridicule 
on the inhabitants of some provincial towns, among others Quimper in 
Brittany, Carpentras in Vaucluse, and Brives-la-Gaillarde in Limousin. 
Landerneau, a small town in Brittany, did not escape either a satire 
about its supposed primitiveness. The saying, // y aura du bruit 
dans Landerneau, is fairly equivalent to " Much ado about nothing," 
and implies that in this sleepy out-of-the-way town a small event must 
needs supply a welcome topic of excitement and noisy gossip. - More- 
over, I remember reading somewhere that in this ultra- Catholic small 
town there prevailed a custom of serenading with mock music any 
widow on the eve of marrying again. Hence the idea that whenever 
an afflicted lady was known to seek consolation in a new conjugal tie, 
there would be "some noise in Landerneau" I 
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Langage — fc k ferai changer de langage = I will make 

him sing to another tune. 
Langue. — lis tirent la langue = They are reduced to 
expedients. 
Jetez-vous votre langue aux chiens f = 

[Mme. de Sevignr.] 
Can't you guess ? Do you give it up ? 
Eile a la langue Men affilke— Her tongue is well oiled. 
Cette commere a la langue Men pendue = The old dame 

has a good clapper, has the gift of the gab. 
Elle a une langue de serpent, de vipire = She has a 

venomous tongue. 
Dor inf.. II passe pour un saint dans voire fantaisie : 

Croyez-moi, tout son fait n'est rien qu'hypocrisie. 
Mme. Pbrnelle. Voyes la langue I '= 

[Moliere, Tartuffe.] 
D. He is a saint according to your fancy : Believe 

me, it is all hypocrisy. 
Mme. P. Just hark at her ! 
lis sentent le besoin de prendre langue «= They feel the 

want of laying their heads together. 
Beau parler n'icorche pas la langue=lt is prudent to 
think well and long before speaking. Fine words 
break no bone. S 
Qui langue a, ii ftome »a = With a tongue in your 

mouth, you can go anywhere. 
II vaut mieux glisser du pied que de la langue = Indiscreet 
talk may breed great mischief. 
Lanterne. — // voudrait nous /aire accrcdre que des vessics 
sont des lanternes=He would have us believe that 
the moon is made of green cheese. 
Lapin. — C'est le lapin qui a commend = Ironical, tq imply 
that in a quarrel a bully accuses a weak adversary to 
have challenged him. 
Lard. — II fait du lard= He is too fond of his bed. 

// ne donne point son lard aux chiens =• He is rather 
stingy. 
Large. — // est large, mats des kpaules = He is close-fisted. 
vol. 11. c 
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Larme,— Je prendrai une larme de cevin = \ will just take 

a drop of this wine. 
Larron. — L 'occasion fait le larron = Opportunity makes the 
thief. 
lis s'entendenl comme larrons en foire = They are as 

thick as thieves. 
II faut itre marchand ou larron = k tradesman who 

sells his goods too dear is not a trader, but a thief. 
Les grands larrons, disait Diogine, pendent les petits = 
Small thieves, said Diogenes, are hanged by great 
rascals [read magistrates !]. 
Las.— -fai cede de guerre lasse = I yielded from sheer 

weariness. 
Latin.— Je suis au bout de mon latin = \ am at my wits' 
end. 
J'y perds mon latin = 1 can make nothing of it 
Et quotque la-dessusje rumine sans fin, 
L'aventure me passe, et j'y perds mon latin = 

[MOLIEKE.] 

And although I am perpetually turning the matter 
over in ray mind, the event is beyond my compre- 
hension, and I feel nonplussed. 
Latin de euisine=Dog I.atin, 

// ne faut pas parler latin devant les Cordeliers = [See 
Cordeliers/) 
Laver. — A laver la ttte d'un ant ou d'un negre on y perd sa 
lessive=It is useless to attempt to teach or improve 
a fool. Bray a fool in a mortar, he will not be 
wiser. 

Qui lave la ttte a Panon 
Perd lessive, peine et savon ™ 
He who washes a donkey's head loses his wash, his 
trouble, and his soap. 
Je lui laverat la ttte = I shall give him a good dressing. 
Je m'en lave les mains = 1 will have nothing to do 
with it. 
Le. — Le ou les voleurs= The thief or thieves. 
Lecon. — On lui a fait la lefon — Tle got lectured. 



^Google 



FRENCH AND ENGLISH IDIOMS AND PROVERBS 35 

Lecteur. — Apis au leeteur, man cher= A word to the wise. 
Lettre.-^A vtnts le dis en toutes kttres = I tell you so 
plainly. 
It ' prend tout au pied de la lettre = He takes everything 

one tells him literally. 
Lefond de cette intrigue est pour moi lettre close = 

[MOLliBE, Le Dtpti Amoureux.} 
The bottom of this intrigue is a mystery to me. 
Leu-leu.* — Ik marehaient a la queue leu-leu =- They walked 

one behind another. 
Lever. — La stance est /evie=Tht meeting is over. 
Se Lever. — A qui se leve matin Dieu prite la main = It is 
the early bird that catches the worm, 
A beau se lever tard qui bruit adese lever matin — A beau 
se lever matin qui a bruit de se lever tard= When once 
you have a reputation for better for worse, it is not 
easily changed. 
II faut se lever bien matin pour l'attraper= He must be 

very cunning who can cheat him. 
Qui veut plaire a tout le monde doit se lever de ton 
malin= He had need rise betimes that would please 
everybody. 
Levre. — II y a loin de la coupe aux Ihres - 'Twixt the cup 

and the lip, There is many a slip. 
Liard,| — Iln'apasun rouge liard=He does not possess 
a brass farthing. 
11 couperait un Hard en deux = He is extremely mean. 
Lie. — lis ont bu le ealice jusqu'a la /« = They drank the 
cup of bitterness to the dregs. 

* Leu is an old French word, still used in l'icardy, with, the meaning 
of limp, a wolf. We know that wolves always march one behind another. 
Marcher a la queue leu-leu therefore means. To march in a file. 

t Menage traces the word Hard to hard, li hardi for le hurdi, the 
name of several old kinds of coins in Guyenne. Others see in it a 
romance adjective meaning grey, brown, or black, applied lo copper 
money, as distinct from silver coins, which were called white money. 
The word, however, is more likely to come from Gigue-Liard, who was 
the first to bring out that coin, in his capacity as Master of the Mint in 
Dauphiny [1430]. 
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St tu fpuis.es le platsir jusqu'a la lie, tu trouveras la 

peine au fond du vase = If thou drinkest the cup of 

pleasure to the dregs, thou shalt find sorrow at the 

bottom. 

se Lier. — line se He pas faciletnent=tle does not make 

friends readily. 
Lieu. — fit n'ont ni feu ni lieu = They have neither house 
nor home. 
// m'a tenu lieu de pere = He acted as a father to me. 
Cela tient lieu de tout= That dispenses with everything. 
Vous n'avez pas lieu de vous plaindre = You have no 
occasion to complain. 
Lieue. — Vous n'y ties pas; vous en ttes a cent lieues = 

You'll never guess : You are a long way off. 
Lievre. — C'est la que gtt le lih>re= There's the rub. 

II a une memoire de lik)re = 'Ht has as much memory 

as a cat ; His memory is a sieve. 

// ne faut pas courir deux Uevres a la fois. Qui court 

deux lihires n'en attrape aueun = One thing at a time. 

It does not do to have too many irons in the fire. 

Bon lievre revient toujours a son gtte = The hare comes 

to die in its form. 
Qui est-ce qui a levi ce lifcvre t = Who is it that started 

this question ? 
Vouloir prendre un lievre au son du tambour = To 
divulge a plan which requires much discretion. 
Ligne. — C'est un kcrivain hors ligne=He is a first-rate 
writer, beyond all comparison. 
Mettez cela en ligne de contple = Take that into account. 
Linge. — // faut lover son linge sale en famille, disait 
Napolion = Napoleon used to say that people should 
keep their domestic broils to themselves. __ 
Linotte. — C'est une tite de li'/otie=He, she, is hare- 
brained. 
Lion. — Coudre la ptau du renard a telle du Hun — To join 
the fox's cunning to the lion's strength. 
A fongle on connait le lion = By the sample you may 
judge of the piece. 
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Afieux vaut chkn vivant que Hon mort=A live dog ' 

fares bette r than a dead lion. 
C'est Pane convert de lapeau du lion = He is a braggart 
Lisiere. — On la mine a la lisiere = She is led by the nose. 
Lit — // a trots en/ants du premier /rV=He has three 
children by his first wife. 
Comme on fait son lit on se couche = [See se Coucher.] 
Liticre. — // en fait litiere m He is prodigal of it. 
Livre.— -fen viendrai a bout, ou j'y brukrai ma Sorts— X 
shall achieve it at any cost. 
// traduit Fhibreu a livre ouvert=He translates 
Hebrew at sight 
Livrer. = Livrer bataille = To fight a battle. 

Tel vend qui ne livre pas = Great promisers are not 
always great performers. 
Loge. — // est aux premieres loges pour k savoir= He is in 

a position to know it 
Loger. — lis sont loges a la belle Hoik = They sleep in the 
open air. 
Nous sommes loges a la menu enseigne^We are in the 

same boat 
Nous votlA Hen loges = We are in a pretty mess. 
// en est encore loge la = That" s the man. He does not 

know better. 
II loge le diabk dans sa bourse =H\Xs purse is empty. 

[See note on Diable.] 
On loge dpiedet a cheval= Accommodation for man and 
beast 
Loi. — II pretend nous faire la loi= He would fain lord it 
over us. 
II fait la loi a tout k monde = He orders everybody 

about. 
L'autorite d"Aristote a long-temps fait loi dans les 
holes = The authority of Aristotle was for a long time 
accepted as a law throughout the schools. 
Nicessite n'a point de loi — Necessity knows no law. 
Nouveaux rois, nouvelles lots = New lords, new laws. 
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LoltL — // ira loin = He will make his way in the world 
Je le vis venir de loin = 1 soon saw what he was driving at. 
De loin en loin = At long intervals. 
Jai renvoyi bitn bin son offre = I declined his offer 

most peremptorily. 
It est revenu de bien loin = He has had a narrow escape ; 

He has recovered from a very severe illness. 
Je ri at jamais eu de rapports avee eux ni de pris ni de 

loin = I never had any kind of intercourse with them. 
Pas a pas on va loin = Slow but sure. 
A beau mentir qui vient de loin = Travellers may tell 

Strange tales. 
Nous ne sommes parents que de iris loin = We are only 

distantly related. 
Loin des yeux, loin du aeur = Out of sight, out of mind. 
Loir. — Paresseux comme un Mr = As lazy as a dormouse. 
Long.— Je n'ai pas Its bras longs=\ have no influence. 
Voyage de long cours = A sea-voyage to distant parts. 
Un ouvrage de tongue haleine = A work 'that requires 

much time and care. 
Avoir Its dents tongues = To be starving. 
It pour rait vous en dire lt>ng=Hs could tell you a 

good deal about it. He could "a tale unfold." 
// en sat't long = He knows all about it; He knows a 

thing or two. 
Iliest itendu tout de son long= He measured his length 

on the ground. 
Tout le long de Pannee = All the year round. 
Tout du long de Paune= The whole length. 
De long en large = Up and down, to and fro. 
Je le eonnais de tongue main = I have known him long. 
Tout lasse, tout passe a la tongue = Everything wears 

Tout se dicouvre a la tongue = Everything gets discovered 

in the long run. 
Longueur. — Les affaires les plus simples tratnent en ton- 

gueur—The most simple affairs drag on slowly. 
Louche. — L'envie est louche = Envy never looks you in the 

face. 
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Cette affaire est un pett louche = There is something not 

quite clear in this matter, 
se Louer. — Qui se loue s'emboue = Self-praise is no recom- 
mendation. 
// se hue et se remereie = He is rather too conscious of 

the good he has done. 
Je n'ai qu'a me louer de ses services = I am extremely 

pleased with his services. 
Loup. — It est connu comme le loup £/ow=He is known 

everywhere and to everybody. 
// tient le hup par Us oreilles = He is in a critical 

position. 
Le loup mourra dans sa peau = A bad man will never 

mend. 
lis marchaient a pas de loup = They were walking 

stealthily. 
Les loups ne se mangent pas entre eux = There is honour 

among thieves. 
Qttand on park du loup, on en voit la queue = Talk of 

the devil : his horns appear. 
II fait unfroid de loup = It is bitterly cold. 
On apprend a hurler avec les loups = Evil communi- 
cations corrupt one's manners. [See note on 

Hurler.] 
Renfermer le loup dans la bergerie - To set the fox to 

keep the geese. To drive in a disease. 
II test mis it la gueule du loup = He rushed into the 

lion's mouth. 
Qui se fait brebis It loup le mange = Daub yourself with 

honey and you will never want flies. 
La /aim chasse le loup des bois = Hunger will break 

through stone walls. 
Entre chitn et loup = In the dusk of the evening. [See 

note on Chien.] 
Un vieux loup de mer= An old Jack-tar. 
Lune. — II a fait un troua la /««e = He has run away from 

his creditors. 
C'est vouloir prendre la lune avec les dents = That's 

attempting impossibilities. 
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Elk a des fanes de temps en temps — She has crotchets 
now and then. 
Llltte. — // vent tout emporter de haute lutte = He wants to 
carry everything by main force. 



Macher. — Elk ne machepas Us mots = She does not mince 
matters. 
Je vous park un peu franc ; mats c'est la man humeur, 
Etje ne mache point ce que j' at sur k cxur= 

[Moi.lfeRF,] 

I speak to you plainly ; but that's my disposition, 

And I don't mince what lies on my heart 
Machine. — Cetait faire machine en arriere = It amounted 

to drawing back. 
Machoirc. — 7/ baiUait a) si dierocher la m&choire = He was 

yawning dreadfully [literally, to the risk of unhooking 

his jaw J. 
C'est une machoirc = He is a blockhead. 
Macon. — Soyezpiutdt mafon, si c'est votre talent= 

[BOILBAU.] 

Rather be a bricklayer, if that's what you were bom for. 
MagOt— CtSt un vilain magot [familiar] = He is an ugly, 

or disagreeable fellow. 
Maigre. — lis font maigre en cartme = They eat no butcher's 
meat in Lent 
Matgre chere = Poor living. 
Soupe #Mj£Wf=Vegetable soup. 
Maigre comtne un hareng-As thin as a lath. 
Une majoriti de cinq voix, c'est maigre = A majority of 
five, that's poor. 
Mailie.*— /& ont souvent mailk a partir ensemble "They 
often have a bone to pick with one another. 

* Avoir mailie a partir, to have a dispute (about small matters, in 
ibout the sharing of a 
■-, partagtr ; and mailie 
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// n'y a personne, dans quelque sphere ou le destin Fait 

plaei, qui n'ait maille a partir avee la ligende= 

[F. Sarcey.] 
There is no one, in whatever sphere his lot has 
been cast, who has not to encounter some cock- 
and-bull story about himself. 
II ria ni sou ni maille = He has not a farthing. 
Bonne est la maille qui sauve le denier ="Y\s a good 

farthing that saves a penny. 
Main. — II est account leur prefer mainfarte= He ran up to 

their assistance. 
// a its pris, comme on dit, la main dans le sac= He 

was caught in the very act — as we say, flagrante 

delicto. 
lis ont fait main basse sur tous les nteubles = They 

plundered the furniture. 
Jy mets la demiire main = \ am putting the finishing 

stroke to it. 
lis ont battu des mains = They clapped their hands. 
yen mettrais ma main au feu = I would stake my life 

on it 
lis jettent Per a pleines mains = They cast gold liberally. 
// I'a fait en un tour de main = He did it in a trice. 
// n'y va pas de main morte = He hits hard 
lis en sent venus aux mains = They came to blows. 
De la main & la main — Without any writing or formality. 
A vous la main = It is your deal. 
A deux mains=Wiih both hands. 
Froides mains, chaudes amours = Cold hand, warm heart. 



o called from ils being 
1 mesh of a coat of mail, unless we adopt Menage's 
suggestion, who derives it from the old French word maille, which 
signified a square figure, because the small coin in question had that 

The insignificant value of mai/le is to this day borne out by the 
expression ATavoir ni sou ni maille, that is, not to be worth a groat. 
Un pince-matile, alias un grippe-sou, is a pinch-penny, a miser. 
Un pincctniullt avail tanl amassl 
Qu'ii ne sava.it oil lager sa finance. 

— La Fohtainr, Fables, x. 5. 
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// n'est rien de tel que de tnettre la main a la pate = 

There is nothing like setting oneself to the work. 
fy tiendrai la main = \ will see to it. I will see that 

it be done properly. 
Donnez un coup de main = Give a lift, a helping hand. 
Je te connais de longue main = I have known him a long 

time. 
Haul la main = With a high hand. 
Vous rauriez gueri haut la main — [Molierb.] 

You would have cured him easily. 
feu de mains, Jeu de vilains = Horse-play is ungentle- 
manly. 
Main d'ceuvre. — Cest la main d'xuvre qui coute cher id '= 

It is the working expenses that are heavy here. 
Main-levee. — La plupart des obligataires du Panama qui 
avaient pratique les oppositions ontjugk prudent d'en 
donner main-levie = Most of the Panama bondholders 
who had put in an opposition thought it prudent to 
withdraw it. 
Main-mise. — L' Anglais ne songe pas a tnvoquer ou A 
accepter la main-mise des agents du pouvotr sur tout 
ce que ses pires et lui ontfonde = 

[MONTALKMBERT, Avettir Politique de PAngleterre.] 

The Englishman never thinks of asking or accept- 
ing the controlling authority of the Government 
over that which his fathers and himself have 
founded 
Mais.*— -Je rien puis mais=\ can't help it. 
Mai son. — Faire maison nette = To turn out all one's 
servants. 

* Je n'en puis mats, that is, Je n'en puis davantage, I can no more, 
I cannot help it. This primitive meaning ai plus, ampliiis, can still be 
traced, to quote one instance, in the adverb disormais, henceforth, that 
is, dis ore mais, from this hour more, from this hour further. Mais for 
plus before a number frequently occurs in Old French : maisdevingt for 
plus de vingt. Mais got its later meaning of "but" from the Low 
Latin ltd magis, standing for sid potius, which eventually was simply 
replaced by magii. 

— Mariette's Edition of Coffee's Le Trisor, p. 44. 
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Dans fexces de sa douleur, s'en prenant & tous ses gens 

sans exception, peu s'en fallut qu'il ne fit maison 

nette*> ' [Gil Bias.] 

In the excess of his grief, laying the fault upon 

all his servants, he had well-nigh made a clear 

// est a mettre aux petites-matsons = He is mad. 
Achfte maison faite = Fools build houses for wise men 

to live in. 
Maitre. — II a trouv'e son maitre^ He has met with his 

match. 
Cest un coup de maitre = It is a masterly stroke. 
Tel maitre, tel valet= Like master, like man. 
Tout va bien quand k maitre s'en mile = One eye of the 

master sees more than four of the servants'. 
Vosil du maitre engraisse U eheval=1he master's eye 

makes the horse fat 
Mai tress e. — Cest une maitresse femtne - She is a superior, 

energetic woman. 
Majeur.— II n'estpas majeur= He is not of age. 
t/La\.—-fat mal au c<zur = \ feel sick. 

J'ai mal aux dents = I have the toothache. 

fai mal h la tile = I have a headache. 

J'ai mal aux yeux — My eyes are sore. 

fai mal & la gorge = My throat is sore. 

f at mal aux pieds = My feet are sore. 

fai mal A Cestomac=\ have the stomach-ache. 

fai mal au dos = My back aches. 

fai mal au cSti = I have a pain in my side. 

fai mal au genou = My knee is bad. 

Bref, vous avtz mal partout = In short, you feel bad all 

over. 
Depuis lors, tout a tourni mal= Since then, everything 

went wrong. 
De mal en pis = Worse and worse. 
Mal lui en prit = He smarted for it. 
II aura Men du mal a en venir ct oout=He will have 

great difficulty in managing h\ 
fe ne songeais pas a mal= I meant no harm. 
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Elk n'est pas mal de sa personne = She is not bad- 
looking. 

Je suis mal avec la famille = I am on bad terms with 
the family. 

Je ne lui veux aucun mal= I bear him no ill-will. 

// m'en veut ma! de mort— He has a deadly spite against 

Elk s'est trouvie ntal= She fainted. 

II y a encore pas mal de/autes^ There are still plenty 

of mistakes. 
Pendant pas mal it temps— For a sufficiently long time. 
// a en plus de peur que de mal — He was more 

frightened than hurt. 
Ehbienl quelmalya-t-ilf=V/e\\\ where is the harm? 
Notre pauvre oncle est au plus mal —Out poor uncle is 

as bad as can be, dangerously ill. 
Vous prenez tout en mal= You take offence at every- 

// a pris mal la chose = He took the thing in bad part. 
Quand mime il en serait ainsi, vous ne vous en porteriez 

pas plus mal= Even though it were so, you would be 

none the worse for it. 
Bon an, mal an = Taking one year with another. 
Aux grands maux Its grands remides = Desperate 

diseases require desperate remedies. 
A qui mal veut mal arrive — Harm watch, harm catch. 
De deux maux U/aul chotsir h mottidre = Of two evils 

choose the less. 
Elk parte mal, mats je ne I'ai jamais tntendue mal 

parler dts absents * = She speaks incorrectly ; but I 

never heard her speak unkindly of the absent. 
Malgr& — It le /era, ion grf, mal gr£=He shall do it, 

whether he likes it or not — nolens, volens. 
Vous k Jerez malgri que vous en ayez= You shall do it 

in spite of yourself. 
Malheur. — // riy a qu'heur et malheur en ce monde = \X is 

all chance in this world. 



^Google 



FRENCH AND ENGLISH IDIOMS AMD PROVERBS 45 

A quelque chose malheur est bon = It is an ill wind that 

blows nobody good. 
Un malheur ne vient jamais seul= Misfortunes never 

// est capable de fatre un malheur = He may do some- 
thing dreadful. 
Elle me porte toujours malheur=She always brings me 

ill-luck. 
Vous jouez de malheur =Y on are unlucky. 
Malheur aux vaincus — Woe to the vanquished. 
Malheureux. — On peut toujour! trouver plus malheureux 
que soi= Any man can always find some one worse 
off than himself. 
Malin. — L'esprit malin = The evil spirit. 
Un regard malih = A roguish look. 
A malin malin et demi- Diamond cut diamond. 
Mane he. — // se vante d'avoir certains gros bonnets dans sa 
manche = ~R.& boasts of having certain big-wigs at his 
disposal, under his thumb. 
La maison branle dans le manche = The firm begins to 

totter. 
Jeter le manche apres la cognte = To throw the helve 

after the hatchet. To give up a thing in despair. 
Cest une autre paire de manches = That is quite a 

different thing. 
11 a le cceur sur la manche = He is very open-hearted. 
Je sais bien que vous sertz toujours du cfitt du manche, 
dit FEmpereur G. au Roi H., et tant que je serai le 
manche, je n'ai rien a craindre^ [Henry Makbt.) 
I am fully aware that you will always be on the 
side of the handle— i.e., on the winning side- 
said the Emperor W. to King H., and as long 
as I am the handle, I have nothing to fear. 
Nous sommes manche a manche [or elliptically, manche <J] 

= We have a game each ; We are even. 
Le match se courra en deux manches, et la belle, s'il y a 
lieu = The match will be run in two games, and the 
odd, if need be. 
La Manche=Ta.e British Channel. 
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Manchot — // n'est pas manchot = He is no fool [literally, 
not one-armed], 
-f . // mange comme quatre = He eats like a ploughman. 

-f. Manger. — // a mangi son bli en herbe^Ue spent his 
income before it was due. 
Les hups ne se mangent pas= Times are very hard when 
wolves devour each other. Honour among thieves. 
// a mangi sa fortune a plaider = He squandered away 

his fortune in litigation. 

// n'apprikendait plus de manger son bicn, Paffaire en 

itaitfaite = [Gil Btas.J 

He was under no apprehension of squandering 

away his fortune ; it was gone long ago. 

// est en train de manger son pain bfanc le premier = 

He lives too fast. 
fai peine a vous comprendre, vous mangez tellement vos 
mots = \ find it hard to make out what you say, you 
clip your words so. 
Les gros poissons mangent ks petits = Might overcomes 

right, 
Uappetit vient en mangeant=One shoulder of mutton 
drives down another. 
Maniere. — Par maniere d'acquit= For form's sake. 

Par maniere de dire = As it were. As one should say. 
Par maniere d'entretien = By way of talking. 
De la belle maniire = At a fine rate. 
Maniere 1 . — Ce portrait est trop mantiri = 1ha.t portrait is 

too affected. 
Manigance, — 11 y a de la manigance dans cette affaire = 
[LeSage.] 
There is some manceuvre in that matter. 
// ne se doutera point de la manigance =• [Mouere.] 
He will not suspect the contrivance, 
Manigancer,— Qu'cst-ce au'H maniganee encore ? [familiar] 

= What is he up to now ? 
Manceuvre. — Lui un architectel ce n'est qu'un manoeuvre 

= He an architect ! he is only a bungler. 
Manquer. — Manquer de ressources = To be destitute. 
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Manquer le but, I 'occasion = To miss the goal, the 

opportunity. 
Manquer a ses 4evoirs= To neglect one's duties. 
Elle me manque terriblement= I miss her sadly. 
Vous raves manque belle - You had a narrow escape. 
Le pied m'a manqui=My foot slipped. 
fat manque de /amber— I nearly fell down. 
C'est une affaire manquee = It is a failure. 
Cette petite est un garden manqui=She is a regular 

Tomboy. 
11 ne manquait plus que celat = That crowns all! that 

is a nice finish 1 
// ne manquerait plus que de /aire une pension aux 

veuves et orpkelins du brigandage ? = [About.] 

Why not give at once a pension to the widows 
and orphans of the brigands that fall ? 
Marchand. — Vous n'en seres pas bon marchand= You will 

get nothing by it 
Vous avez voulu jouer un bon tour au Comiti : ne vous 

en prenez qu'd vous-memes si vous vous en trouvez, en 

fin de compte, les mauvais marchands = You wanted 

to play a trick to the Committee; you have only 

yourselves to blame if, after all, you find yourselves 

the worse off for it. 
N 'est pas marchand qui toujours gagne= There is no 

trader who does not meet with losses. 
Marchand qui perd ne peut rire = Let him laugh that 

wins. 
Marchander.— Nous n'avons pas marchande notre contours 

= We did not grudge our assistance. 
Nos braves troupiers ne marchandent jamais leur vie - 

Our brave troopers are always ready to expose their 

life. 
// va marchander sou a sou = He is going to haggle for 

an odd farthing, 
Marchandise. — H sait /aire valoir sa marchandise = He 

knows how to set himself off. 
Marchandise qui plait est <i demi vendue = Please the 

eye and pick the purse. 
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On n'a jamais bon marchi de mauvatse marchandise = 

Best is cheapest. s ' " - " C ~^, 
Chaeun vante sa marchandise = One's own geese are all 

swans. '., ' * -j * ? -» a 
MarcW.— -Jt Fat eu par-dessus le marchi = I had it in the 

bargain ; over and above. 
II en a etc quitte a bon marchi = He got off cheap. 
Vents fades bon marchi du respect que Fon doit aux 

anciens = You set little value on the respect which 

is due to the ancients. 
II a eu bon marchi de ses adversatrts = He easily got 

the better of his adversaries. 
Je lui ai mis le marchi a la main = I told him he could 

take it or leave it. 
Bon marchi tire F argent de la bourse = Small profits, 

quick returns. 
Marcher.* — Les affaires ne marchent pas = Affairs are not 

getting on. Business is very slack. 
// lui a Men fallu marcher=He was compelled to 

submit 
Le commerce marche bien= Trade is brisk. 
En politique, disait Wellington, il n'y a qu'une seule 

chose/ /aire marcher le Gouvernement de la Reine— In 

politics, Wellington used to say, there is but one 

thing to do : to keep the Queen's Government going. 
Mare.t — Mettez un canard sur un lac au milieu des 

cygnes, il regrettera sa mare = [Emile Aucibr.] 

* // darue btat, mats il ne -marche pas, was the caustic epigram 
applied by Prince de Talleyrand to the Congress of Vienna (in 1815), 
which, in the opinion of the witty French diplomatist, was more remark- 
able for the multiplicity of its dancing-parties than for actual work. 
The pith of the epigram lies in the idiomatic use of marcher as con- 
trasted with danser, and the double entente was entirely lost sight of and 
destroyed in the leading London paper, where I once found the saying 
thus crippled : Le Congris danse Hen, mats it ne travaille pas I 

t This striking truism reminds one of a fine passage in Sydney Smith i 
" The most friendless of human beings has a country which he admires 
and extols, and which he would, in the same drcum stances, prefer to 
all others under heaven. Tempt him with the fairest face of nature, 
place him by living waters under shadowy trees of Lebanon, open to his 
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Put a duck on a lake in the midst of the swans, 
he will regret his muddy pond. 
Mar6e. — Vous tombez comme maree en carina =You come 
in the very nick of time — lit, You come in as oppor- 
tunely as the fish-bringing tide in Lent. 
// va centre vent et marie = He persists in spite of all 

opposition. 
Ce qui vient deflot s'en retourne de marie = Lightly come, 

lightly go. 
La marie n' attend personne = Time and tide wait for no 
man. 
Marge. — Nous avons de la marge = We have time enough. 
Manage. — Manage d 'inclination = Love-match. 

Mariage de convenance = Union founded on reciprocal 

interest rather than on affection. 
Mariage de la main gauche = Morganatic marriage. 
Marine. — Se plaindre que la mariie est trop belle = To com- 
plain of too good a bargain. 
Quand lafille est mariie on trouve toujour s des gendres= 
[See Gendre.] 
Marier. — lis ont bien marii toutes leurs /illes = They have 
married all their daughters advantageously. 
De nouveaux mariks = A new-married couple. 
Cet artiste marie adroitement les couleurs = This artist 
blends colours skilfully, 
se Marier. — Mle est en Age de se marier= She is of age to 
marry. [Observe the omission of the reflective pro- 
noun with the English verb.] 
Elk s'estfort bien mariie = She married very well ; she 

made a very good match. 
Tel se marie ct la h&te qui s'en repent 6 loisir = Marry in 
haste, repent at leisure. 
Marin. — Ha le pied marine He is a good sailor. 

view all Ihe gorgeous allurements of the climates of the sun— he will love 
the rocks and deserts of his childhood better than all these, and thou 
canst not bribe his soul to forget the land of his nativity." So feels 
Ernile Augier's duck. 

VOL. II. D 
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Marmite. — Un mz en pied de marmite— h. pug nose. 

Ctla fait bouillir la marmite = That keeps the pot 

a-boiling. 
La marmite est bonne dans cette maison ^They keep a 

good table in that house. 
Leur marmite est renverske — There is no cooking going 
on in their house. They keep no company. 
Marmot* — ! I nous a fait eroquer k marmot = He made us 

dance attendance. 
Marotte. — Chaque stick a em sa marotte= [Voltaibb.] 

Every century has had its hobby. 
Marque. — C'est un homme de marque = He is a man of note. 
Marque - . — 11 est marqui de petite virok=He is pitted 

with smallpox. 
Marquer. — Marquer Upas "To mark time. 
Marteau. — 11 a graissk k markau = He fee'd the porter. 
llfaut Stre enclume ou marteau = One must strike or be 

Jttre entre Penclume et k marteau = To have difficulties 
on all sides. To stand between two fires. 
Martel. — 11 a martel en tSte = He is uneasy in his mind. 

He feels worried. 
Marlyr. — Le commun des martyrs = The common herd. 
lien est de vous comme du reste des martyrs — It is with 
you as with the rest of mankind. 
Matiere. — Tabk des matieres = Table of contents. 



* The expression Croqutr le marmot, says Bescherelle, conveys 
an allusion (o the feudal custom according to which (he vassal who 
was on his way to pay homage to his lord was bound, in the absence 
of the latter, to recite before his gate, just as he would have done 
in his presence, the words of that homage, and to kiss several 
times the bolt, the lock, and the knocker, which was called mantlet 
(a monkey), on account of the grotesque figure which it generally 
represented. In muttering those words he seemed to mumble angrily 
between his teeth ; and while kissing the marmot, he looked as if 
eager to munch it, to devour it. The Italians say, with the same 
meaning, Mattgiare i cate/iacii, to eat the padlocks or the bolts. 
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II tiy a pas let matiere h se formaliser = There is nothing 

in that to be angry about. 
En matiere de philosophic = In point of philosophy. 
Matin. — Dh le matin = From the dawn of day. 

Je viendrai vous voir un de as quatre matins = I shall 
drop in upon you one of these fine days. 
Matinee. — II dort la grasse matinfe~He lies late in bed 

of a morning. 
Matois. — Cest unfin matois= He is a cunning rogue. 

Cest une rusie malaise = She is a sly puss. 
Maure. — Trailer quelqu'un de Turc a Maure = To treat 
one like a negro. 
A laver la tile d'un Maure on perd sa /essive = lt is 
useless trying to wash a blackamoor white. It is 
useless trying to teach a blockhead. 
Mauvais. — Les mauvatses nouvelles courent la paste — A 
bad report rides post 
II fait mauvais partout—\t is bad weather everywhere. 
Elle a tris mauvaise mine = She looks very ill. 
Cest une mauvaise Mte = ~Ke is a quarrelsome, hot- 
headed fellow. 
Ne trouvespas mauvais que je m , aosente= Don't take it 

amiss that I should absent myself. 
Ilapris la chose en mauvaise part = He took offence at it. 
Meche. — La meche est cventee, vendue = Some one has let 
the cat out of the bag. 
// n'y a pas meche [familiar] = It's no go. It won't do. 
M£daille. — Chaque midaille a son revers = Every thing has 
its good and its bad side. One story is good till 
another is heard. 
La midaille est renversee = The tables are turned. The 
case is altered. 
Meidecin. — Apris la mart, le medecin = After death, comes 
the physician. 
Medecin, gueris-toi toi-mtme= [St. Luc, iv. 23.] 

Physician, heal thyself. 
Mrfdecine.— Argent comptant parte medecine = Readymoney 
is a remedy. 
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) y Mdfiaiice. — La mifiance est mire de la s&rcti=¥ast bind, 
^ sure find. 

Megarde.— -Jt tai fait par migarde = I did it inadvertently. 
Meilleur. — Le meilhur n'en taut rien = The best is worth- 
less. 
JA£l6e.—Au plus fort de la melee=\n the thickest of the 

fight. 
Meier. — Miles Us cartes = Shuffle the cards. 
se Meier. — Nous nous sommes milks dans la foule^We 
mingled with the crowd. 
Milez-vous de vos affaires = Mind your own business. 
De quoi vous milez-wm s I = What business is that of 

yours? What are you meddling with? 
La vraie kistoire Itant milie a tout, le veritable historien 
se mile de tout= [Victor Hugo, Lit Mitlrablu.\ 

As true history intervenes in everything, the true 
historian must needs interfere in everything. 
Meme. — C'est cela meme = That is the very thing. 

Je I'ai mis a mime de gagner sa vie = \ have enabled 

him, I have put him in a position, to earn his living. 

II buvait a mime la bouieille — He was drinking off the 

bottle. 
Tout de mime ■= All the same. 

Quand mime il en serait ainsi= Even though it were so. 
" Quand fnime " est la fire devise de ces patriotes = 
" Come what may " is those patriots' proud motto. 
Memoire. — // a une mimoire de lievre = He has no 
memory. 
St j'ai bonne mimoire = If I remember rightly. 
Menace. — Les menaces ne tuent pas = Threatened folks live 
long. 
Menaces en l'air= Empty threats. 
Menacer. — Qui menace a souvent peur = Swaggerers are 

great cowards. 
Manage. — Les soinsdu minage = Household cares. 
Ellefait le mknage = She does the household work. 
Pain de menage = Home-made bread. 
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Femme de minage= Charwoman. 

lis font bon menage ensemble = They get on extremely 
well together. 

Mes enfants, dans ce village 
Suivi de rots il passa. 
Voila bien long-temps de fa : 
Je venats d'entrer en menage. = . [B£rangkr.] 
My children, he passed through this village with a 
retinue of kings. That is a very long time ago : I 
had just got married. 
Management—; fat des minagemenis & garder avec eux 
= I am compelled to humour them. 
Sa sanie demande beaucoup de minagemenis = His health 
requires great care. 
Manager. — Qui veut voyager loin menage sa monture = He 
who intends to ride far must spare his horse. 
// veut mknager la chhire et le chou = He wants to run 

with the hare and to hold with the hounds. 
La fortune lui menageait de plus grands revers = 

[Saintb-Beuve.] 
Fortune had greater reverses in store for him. 
Se Manager. — Vous ne vous menagez pas assez = You do 

not take sufficient care of yourself. 
Menkes. — // y a eu de sourdes menkes = There have been 

some underhand dealings — some secret practices. 
Mener. — lis menent grand train ~ They live in great style. 
II n'en menera pas large avec elle [familiar J= He will 

not have his own way with her. 
Menez-le doucement = Deal gently with him. 
Menteur. — Qui dit menteur, dit valeur=Shovi me a liar, 

I'll show you a thief. 
Mentir. — A beau mentir qui vient de loin = Travellers may 
tell fine tales. 
// ment contrite u,n arracheur de dents= He lies like a 

trooper. ..! I ! 
Sans mentfr=*T6 tell the truth; Honestly speaking; 
Upon my word. 
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Bon sang ne pent mentir^Tme blood is always guided 
by a sure instinct. As the old cock crows, so does 
the young one. 

Prenez garde, voila un petit doigt qui sait tout, et qui 
me dira si vous mattes * = 

[Moi.ifcRE, Lt Matadi /maginaire.] 

Beware; for here is a little finger that knows 

everything, and will let me know if you tell a lie. 

Menu. — Les joumaux ont raconti i'evenement par le menu 

= The newspapers have related the event with the 

fullest details. 

Le menu d'un refas = The bill of fare. 

se M^prendre. — // n'y a pas a fy miprendre = There is 

no room for any misconception, for any mistake. 
Mer. — Enpieine mer =In the open sea. 

Un homme & la ma— A man overboard. 

Ce n'estpas la mer d boire = It is not an impossibility. 

C'est porter de I'eau a la *sw=That is carrying coals 

to Newcastle. 
Une mer demontee t = A very stormy sea. 
M^rite. — Le mirite se cache, il/aut Faller trouver= 

[Florian.] 
Merit hides itself, it has to be sought out. 



* Just as the second finger is called /'index, and the fourth I'annu- 
laire, the ring-finger, owing to the use that is made of them, the smallest 
finger is sometimes called I'auriculaire, in reference to the way some 
people have of introducing it into their ear to rub it. Hence, doubt- 
less, the origin of this attribute of penetration and special knowledge 
Capulaily ascribed to the little finger, as connected with the organ of 
earing. 

T Dlmontf, as applied to a raging sea, is clearly to be accounted for 
by a corruption of language. DemonU means properly, knocked down, 
taken to pieces as applied to a piece of machinery, or thrown off the 
saddle in the case of a rider, or again nonplussed and made to look 
foolish with reference to a party put out of countenance. But what can 
Une mer dimontfe mean ? How can the sea be taken to pieces, or 
thrown out of countenance and made to look foolish ? An angry sea 
is simply dlmtntie, that is, mad with rage, demenlatura mare. The 
popular corruption, now universally adopted, of the old Latin expres- 
sion is therefore very plain. 
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Merle. — Le connoisseur qui ne se trompe pas, /est le merle 

blanc= The connoisseur who makes no mistakes is 

indeed a rare bird, a rara avis. 
Si vous pouvez k /aire, je vous donnt un merle blanc= 

If you can do it, I'll give you a- white crow. 
On ne prend pas Its vieux merles a la pipee *- Old birds 

are not to be caught with chaff. 
Faute de grives on mange des merles =Ss3t a toaf is 

better than no bread. 
M esure. — Iljoue en mesure ■ He keeps time. 

Dans la mesure du possible = As far as possible ; Within 

the possible limits. 
Je ne suis pas en mesure de vous renseigner=\ am not 

able to give you any information. 
Je serai en mesure, comptez sur moi= I shall be ready, 

rely on me. 
// est mart sans avoir donni sa mesure = He died with- 
out having had an opportunity of bringing out all 

that there was in him. 
MeSlirer. — II mesure tout le monde a son aune — He 

measures other people's corn by his own bushel. 
A brebis tondue Dieu mesure le vent=God tempers the 

wind to the shorn lamb. [See note on Froid.] 
Metier. — A ckacun son metier =\j& the cobbler stick to 

his last 
Jalousie de metier^ Professional jealousy. 
Les hommes du metier, les gens de la partie = Tbe 

specialists, the members of a specified profession or 

trade. 
Qui suit mitier a rente = A trade is the best estate. 
Un mitier vaut unjonds de tetre= [Franklin.] 

A handicraft is worth a plot of land. 
II nous a servi un plat de son metier=He played us 

one of his tricks. 
Quand chaatn se mile de son mitier, les vaches sont bien 

gard&es = When every one minds his own business, 

all things prosper. 
Metteur.— Bien qu'il se tienne dans la coulisse, /est le vrai 
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metteur en seine = Although be keeps behind the 

scenes, it is he who really gets up the pieces. 
Mettre. — // s'est taissi mettre dedans = He got himself 

taken in. 
fy at mis du mien — mettes-y du vdtre = I have yielded 

a point or two — meet me half-way. 
Chacun y a mis du sien = Every one contributed his 

share. 
On I'a mis en demevre de s'expliquer^ He was called 

upon to explain himself. 
Je mets en fait que la chose est impossible^ I maintain 

that the thing is impossible. 
Cela prendra, meltons kuit jours = It will take, let us 

say, a week, 
Se Mettre. — Les dames de ce pays se mettent gknirakmcnt 

fort Men - The ladies of this country generally dress 

extremely well. 
Mettez-vous h voire aise = Make yourself comfortable. 
II s'est enfin mis au travail= He at last did set to work. 
// s'est mis en quatre pour nous = He took no end of 
* trouble for us. 

Vans mes vieux jours je me suis mis au jardinage= In 

my old age I have taken to gardening. 
Elk se mil aussitdt a rire = She began direc tly to laugh. ^ "'./'. 
Midi.*—// faut toujours que vous chtrchies midi h quatorze 

* Cherther midi h quatorze hiures is to give oneself more trouble 
than necessary by raising imaginary difficulties. The expression " four- 
teen o'clock " comes from Italy, where the custom was, and still remains 
in some parts, lo reckon the day's time from one sunset to another by 
twenty-four consecutive hours instead of twice twelve. For "noon 
to have stood at " fourteen o'clock," the previous sunset must have 
taken place at a time impossible, at all events, in our latitude, viz., as 
late as ten al night. 

Voits qui viva, dans ces demmrcs, 
Etes-vous Men ? temi-vous y. 
El ri alia pas chercher midi 

A qnatorze heures. — Voltaire. 

The Paris street " Du Cherche Midi " owes its name to a dial by the 
side of which people were represented looking for noon at fourteen 
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heures = You must needs always be seeking difficulties 
where there are none, 
MieL — Le miel est doux, mais Pabeille pique = Honey is 

sweet, but bees sting. 
MietL — Un mien cousin = A cousin of mine. 
Mieux. — Tan/ mieux = So much the better. 
De mieux en mieux = Better and better. 
II y a du mieux =■ There is an improvement. 
Faute de mieux = For want of anything better. 
lis stmt au mieux ensemble = They are on the best 

possible terms. 
/'ai/ait de men mieux = I have done my best. 
Le mieux est fennemt du Men = Leave well alone. 
Les convives viderent leurs coupes a qui mieux mieux * = 
[Am&dek Thierry.] 
The guests vied with each other in draining their 
cups. 

• A qui mieux mieux is a Gallicism which apparently defies all 
analysis. Bescherelle, however, ventures on an explanation, which I 
quote here quantum valeal ; that is, I present it (to paraphrase Mon- 
taigne's dictum), not as good, but as his. 

According, then, to the eminent lexicographer whose monumental 
work I for one have always admired unreservedly, even after the publi- 
cation of Little's matchless "Dictionary," Neus vous aimons h qui 
mieux mieux is an elliptical phrase which, when brought back to its 
integral form, stands for " Nous vous aimons a [ce point et de telle facon 
que celle] qui [de nous deux vous aime deja] mitux [que ['autre, vous 

I must say I wonder whether the party who first coined such a strange 
idiom ever contemplated this elaborate . . . explanation ! 

It must be admitted that the redundant "mieux" of this frequently 
used phrase is a very lame way of expressing competition. " lis lioivent 
a qui mieux mieux stands, evidently, for " They drink as to who shall 
drink most"— that is the meaning, hut not the grammatical equivalent. 
No wonder, then, that such a construction should have proved enough 
of a red herring to throw off the scent even one of those experienced 
critics who contribute much - esteemed articles to a literary London 
weekly of high standing. The book reviewed was Amedee Thierry's 
Atlila et ses Suaesseuri. In a passage selected by the critic there 
occurs the statement: "Les convives, deja echauffes, videreni leurs 
coupes a qui mieux mieux ; " which, of course, means that the guests, 
already healed with wine, vied with each other in draining their cups 
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Mignon. — C'est son pichk mignon = lt is her special weak- 
ness, her favourite sin. 
Urgent mignon — Spare money [put by to meet any 
eventual small expense.] 
Milieu. — Au beau milieu = In the very middle. 

Au milieu de tout cela = Meanwhile ; For all that 
Je ne me soucie pas du milieu dans lequtl Us vivent 
= I care not for the social circle in which they 
move. 
II n'jr a point de milieu A cela : choisis d'Spouser, dans 
quatre jours, ou monsieur, ou un couvent= 

[MoliEre, Le Maladt Imaginaire.] 
There is no other alternative : I give you four 
days to choose between marrying this gentle- 
man, or entering a convent. 
Mince. — C'est un Men mince rksultat= It is a very poor 

result 
Mine. — Cela a bonne mine= r Th&t looks nice. 
Elle a mauvaise mine = She looks ill 
La maison ne paie pas de mine = The outside of the 

house does not show to advantage. 
Ayes soin de leur /aire bonne mine *» Mind you look 

pleasant at them. 
On lut a fait grise mine = They received him rather 

sulkily. 
f'aifait mine d'etre f&chi = l pretended to be angry. 
II ne faut pas juger les gens sur la mine = Never judge 

of people by their looks. 
II faut /aire bonne mine a mauvaisjeu = One must put 
a good face on adverse circumstances. 

—a statement intended to illustrate the manners of the age. The 
reviewer, however, told us that "the guests, already heated, drained 
their cups to whom they pleased! " This is indeed a coquille of a fine 
growth. [Sec footnote on Coquili.k.] 

Now, the moral I would draw from this oversight is simply this : 
We should be more charitable towards one another, more lenient in 
out criticisms, bearing in mind the excellent Chinese advice : Before 
laughing at the snow that lies on your neighbour's roof, you should 
sweep off that which lies on your own threshold. 
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Mise. — Sa mise est toujour; soignSe — He is always very 
neatly dressed. 
La mise revele souvent Phonime = The apparel oft pro- 
claims the man. [Shakespeare, Hamlet.] 
L'ironie n'estplus de mise aujourd'hui a ce sujet= Irony 

is no longer allowable now on that subject. 
Depuis sa mise en retraite, il ronge son frein = Since he 

got pensioned off, he frets desperately. 
Mise en seiner Getting up on the stage. 
Mise en vente - Putting up for sale. 
Misfere.— Nevous faites done pas de mauvais sang pour une 
pareille misere = Don't worry yourself about such a 
trifle. 
Zis'agit de reprendre k collier de misere = We must now 
go back to drudgery. 
Mis&icorde. — A tout pichi misirieorde^ There is mercy 

for every sinner. 
Mceurs. — Autres temps, autres mceurs = Other times, other 

ways. 
Moi.* — Prends-mot le bon parti, laisse Ik tous les livres = 
[Boileau.] 
Take the right determination, and put aside all 
books. 



* "Prends-Bwt le bon parti, laisse la tous les livres." Moi is 
here expletive (from the Latin explere, to fill up). The sentence would 
be correct and complete without II ; but the idiomatic addition of moi 
is graphic, and conveys the fact mentioned more vividly and more 
pointedly. Expletives (chiefly the pronouns moi and von;) occur 
frequently in familiar language in French : — 

" Maint estafier accourt ; on vous happe notre homme, 
On vous I'echine, on vous 1'assomme."— La Fontaine. 



(On voas happe notre homme, &c.: "They catch the fellow, they lay 
on him, and beat him unmercifully.") 

Of the same nature is the pronoun mihi in this line : — 
Qui metuens vrait, liber mihi non erit unquam. 

—Horace. 
The same occurs also occasionally in Greek.— MAriettb's Half- 
Halo's of French Translation, p. 87. 
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Moineau.— CW/ un icrwain shieux qui n'a pas V habitude 

de tirer sa poudre aux moineaux = He is a serious 

writer who is not in the habit of wasting his powder 

and shot 
Moins. — Pas le mains du monde = Not the least in the 

world. Not a bit of it [familiar]. 
Elk n'est ricn moins que jolie — She is anything but 

pretty. 
MoiS.* — On lui a payi son mois = They paid him his 

month's salary. 
On a tous les ans douse mois de plus = Old age steals on 

apace. 
Moitfc.— Je suis de moitie avec vous = V\\ go halves with 

you. 
Partageons le differend par la moiti£ = Let us split the 

difference. 

* Here are the proverbial characteristics of each month from an 
agricultural point of view, the English equivalents of which I have 
endeavoured to give :— 

Janvier d'ean thiche Fait le paysan riehe— A January of rain stingy 
Will make the peasant rich and happy. 

Pluie de Fivrier Remplit It grenier = A rainy February Will fill up 
the granary. 

Mars pluvieux. An disetteux — Whenever March brings forth rain. 
The year shall be without grain. 

Tonnerre en Avril, Apprlte ton baril = When April IS thundery, 
Thou shouldst get thy tuns ready. 

En Mai, I'ipi point, Et le vin natt — \ts May, vines begin to grow, 
And corn's ears begin to show. 

S'ilpleut a St. MJdard, I* tiers dis biens est au hasard-W\0\ rain 
on St Medard's day (June Slh), The land is in a bad way. 

A la St, Vinunt, Cesse la pluie it vient U j™/-The rain on St. 
Vincent's day (July loth), Should cease and to wind give way. 

Quoad il pleul at Aottt, II pleut mielet tneiif= When il does rain in 
August, It then rains honey and must. 

En ci mois (Septembre) si tit es prudent, Achete grains et vltcment = 
In September, if prudent, Thou shall buy com and raiment. 

Sit pleut a la St. Denis, Tout Vkiver aura de la pluie = If wet on St. 
Denis's day (October oth), All winter shall be rainy. 

St. Martin boil le vin, Et laisse t'tau pour le tntmlin = Su Martin 
(November 1 1th) of wine drinks his fill, And leaves the water for the mill. 

Qui voit il Noil les moucherons, Voit A Piques les glafons = l( gnats 
at Christmas there be, Icicles at Easter you'll see. 
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Moitii I'un, moitii V autre = Half and half. 

C'est trap cher de moitii = It is too dear by half. 

77 en a rabattu de moitii = He has made considerable 

abatements. 
Sa moitii n'en veut pas entendre parler=His better 

half won't hear of it. 
Moitii guerre, moitii marchandise = Partly by fair, partly 

by foul means. 
Moment — // a de ions moments, Men gut trop souvent 

eolere = He is too often in a passion, but he is good- 
natured at times. 
Du moment que vous insistez, je n'ai plus riot it dire 

= Since you insist on it, I have nothing more 

to say. 
J'tU vu le moment ou il allait se J '<kher '— He was very 

near getting angry. 

Mon.* — Man onele Charles, ma iante Sarah- Uncle 
Charles, Aunt Sarah. 

Monde. — Depuis que le monde est monde, il en a toujours 
ite ainsi= It always was so since the world began. 

lis voient beaucoup de monde = They keep a good deal 
of company. 

Nous avons du monde ce soir=We have company to- 

Je nevais plus dans le monde — I don't go into societynow. 
Jeconnais mon monde = I know whom I have to deal with. 
II y avail un monde fou = There was an enormous crowd. 
H n'y avait pas grand monde = There were but few 

people. 
Vous vous moquez du monde - You are trifling with me, 

with us. 
S'Hs mettent Us deux bouts ensemble cette annie, ce sera 

tout le bout du monde= If they can make both ends 

* Mail, men pire ... In English, simply: "But, father ..." 
This use of Ihe possessive adjective in French should be noticed as 
distinct from the English omission of it. The definite article is also 
used in (he same way : Old Saturn, Le vieux Saluine ; Young England, 
La jeune Anglelerre. 
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meet this year, it will be the utmost they can 

hope for. 
Monnaie. — II vous patera en monnaie de singe = He will 

simply laugh at you. [See note on Singe.] 
Nous avons ite payis en monnaie sonnante = We were 

paid ready money, in hard cash. 
Donnez-moi la monnaie d'un souverain ■= Give me 

change for a sovereign. 
Je n'ai pas de petite monnaie = I have no small 

change. 
// est grand temps de rappeUr notre vilaine monnaie de 

billon = It is quite time that our hideous copper 

money were called in. 
Je lui rendrai la monnaie de sa pike = I shall pay him 

back in his own coin. 
lis battent monnaie = They coin money. 
Monsieur. — Monsieur vaut bien Madame = Jack is as good 

as Jill. 
Monsieur de Paris * = The public executioner. 

Mont — H est toujours par monts et par vaux = He is 
always on the wing, gadding about. 
// vous promettra monts et merveilles + = He will promise 
you wonders. 

Monter.— ; Je les aitrouvis terriblement montes-1 found 
them in a dreadful state of excitement 
Sur la pioindre contradiction, elle monte comme une 
soupe au lait = On the slightest contradiction, she 
is up at you. 



• " Monsieur de Paris" was formerly the designation of the Arch- 
bishop of Paris. " Monsieur de Paris I Wit defendu " — [Madame de 
S£viGNif_] Nowadays, the term is applied to a different functionary, 
viz., the public executioner. Tcmpota mulantur. 

Before the Revolution, the public executioner was facetiously called 
" Mattrc a danser," and this quaint euphemism even found its way on 
the registers of the "Chambre de la Grande Chancel lerie," that is, of 
the Office of the Great Seal. 

t An expression which is supposed to originate from the time of the 
early geographical discoveries — 15th century. 
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/.'opinion ausfralienne ktait fort month h ce sujet=The 
public feeling throughout Australia had run very 
high on that subject. 
La marie monte = The tide is coming in. 
On lui a monte la tete = They over-excited him. 
La-dessus, elte est month sur ses grands chevaux — At 

this, she got upon her high ropes. ' ",, 
Faites-les monter= Show them up. 
Ce diamant est bien monti = This diamond is well set, 
Bien das choit qui trop haut monte = The higher the 
rise, the deeper the fall. 
Montre.*— Chez les provinciaux, onprendcequ'on rencontre, 
Et Ia,faute de mieux, un sot passe a la montre - 
[Cornbillb, Le Menteur.} 
Among provincials, one must take what is met with, 
and there, for want of anything better, a fool will 
pass muster, 
se Moquer. — // « moque bien du qtien dira-t-on = He 
does not care what people may say. 
Je m'en moque comme de Colin- Tempon = [See COLIN- 

Tempon.] 
// s'en moque comme de Pan 40 = [See An.] 
C'est se moquer du monde que d'agir ainsi =To act so 

is to take people for a pack of fools. 
Za pe/ie se moque dufourgon = [See Fourgon.] 
Vous vous feres lout simplement moquer — You will get 

laughed at for your pains. 
Je me moque de ses menaces ~ I don't care for his 
threats. 

• Passer A la montre. Montre meant formerly, as in these lines of 
Coineille, a review of troops, a parade or military show. Tallemant de 
Reaux, in his HistorUtUs, relates how an Italian translator of the old 
French novel L'llluslrt Bassa, not knowing this signification (quite 
obsolete now) of the word montre, very amusingly represented Soliman 
as giving two watches — due orologi — to his troops, instead of reviewing 
than twice. This is a genuine case in support of the Italian proverb : 
Traduttori, traditori; and it also is another fine sample of what we 
idiomatically call "une coquille," a fair match for the one I have 
alluded to, a few pages back, in the footnote on Mieux mieux. 
[See footnote on Coquiu.b, vol. i.] 
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// ne faut pas se moquer des chiens qu'on ne soil hors du 

village = You must not affect to scorn a danger until 

you are out of its reach. 
Moral.* — Elk se sent malade, et le moral est affecti = She 

feels ill, and she frets over it 
Morceau. — Elle s'Hterait Its morceaux de la bouche pour 

w»j = She would deprive herself of the necessaries 

of life to help you. 
11 vous arracheratt volontiers ks morceaux de la bouche 

= He would not hesitate to take the bread out of 

your mouth. 
On hit compte ks morceaux — They allow him only the 

strictly necessary. 
// a ses morceaux tallies bkn court = He gets a mere 

pittance. 
C'est un morceau de prince, de roi= It is an expensive 

dish, fit for a king. 
Un morceau dilkat=t\ tit-bit, a dainty dish. 



• Le moral versus "the motile." I must beg leave lo protest here 
against what I cannot help calling an unwarrantable corruption of a 
capital French word. The expression " le moral des troupes est 
excellent" has long been familiar in French military orders of the day, 
or in reports to headquarters at the Ministry of War. It refers to a 
general state of discipline ia time of peace or war, physical health, 
devotion to duty, and all that is implied in that excellent word esprit 
de corps. But it has nothing to do with the "morale" or morality of 
the soldiers, and no French commander would venture to attempt even 
a hint at the moral character of his men : that would flavour too much 
of the inquisitorial spirit that prevailed in days happily long gone by. 
In short, le moral and la morale have absolutely nothing in common, 
and I regret that a confusion between those two words should have 
crept into the English language. If my memory does not deceive me, 
the blunder dates from the Crimean war. Lord Raglan, writing home 
from the headquarters, not unnaturally borrowed from his French 
allies a phrase which expressed his feelings, and I am satisfied that his 
Lordship wrote the French word moral quite accurately. But an 
illiterate clerk — there are some such here and there— thought it right, 
in transmitting or copying the despatch, to tack on to the five original 
letters what he conceived to be a requisite French finale in the shape 
of an additional t, and there the absurd suffix has stuck ever since. If 
my surmise as to Lord Kaglan's innocent share in this sin of commission 
(which, indeed, I was tempted to denounce at the time) is not accurate, 
I shall feel thankful to be corrected. 
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Morceau avalk n 'a plus de gout= A past service is soon 
forgotten. Past pleasures have no relish. 

Morceau d'ensemble = Concerted piece [of music], 

Morceau a qualre mains = A piece of music for two 
performers. 

Les cambrioleurs, dans leur argot, disent d'un complice 
qui les a dinonds qu'il a mangi le morceau * = House- 
breakers, in their slang, say of an accomplice who 
has denounced them, that he has " eaten the piece." 
Mordicus.— // y tient mordt'cus~He holds to it, he sticks 

to it, with might and main. 
Mordre. — II s'en mordra les doigts = He will be sorry for it. 

// n'a pas voulu mordre a I'namefon = He would not 
take the bait 
Mors. — Son cheval a pris k mors aux dents = His horse ran 

away with him. 
Mort. — // est mort de sa belle mort=He died a natural 
death. 

// m'en veut a mort= He will never forgive me. 

Dieu ne veut pas la mort du pccheur= God seeketh not 
the death of a sinner. 

Les marts ne reviennent pas=YiniA men tell no tales. 

Morte la bite, mort le venin = Dead dogs do not bite. 

Faire le mort = To pretend to be dead. To hold aloof. 

Faire un mort = To play dummy. 

Vous n'y allez pas de main morte = You strike hard. 

Tableau de nature uwrte= Picture of still life. 

La morte saison = The slack season. 

lis ant signe, la mort dans fame =They signed, with a 
broken heart, most reluctantly. 

La mort tf attend pas = Death is deaf and bears no 
denial. 

* ' ■ Dans ce monde des actions sombres, on se garde le secret. Le 
secret, c'est la chose de tuus. Le secret, pour ces miserables, c'esl 
1'unile qui sert de base a I'union. Rompre le secret, c'est arracher a 
chaque membie de celte communaute' farouche quelque chose de Ini- 
me'me. Denoncer, dans I'energiqiie langue d'argot, cela se dit : Manger 
le morceau. Comme si le denonciateur tirait a lui un pen de la sub- 
stance de tous, el se nourrissait de la chair de chacun." — Victor 
Hugo, Us AfiiJrablcs, VII. 

VOL. II. K 
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Morvetlx. — Qui se sent morveux se mouche = If the cap fits 

him, let him wear it 
Mot. — fous ne savez pas It fin ntot=- You are not in the 
secret. 
Le sage entend a demi-mot=t\ word to the wise. 
Tranchons It mot= Let us speak plain. 
lis se sont donne It mot= They understand each other. 
Je vous prends au mot= I take you at your word. 
Elk a toujours le mot pour rire = She is fond of a joke. 
Celavaut cent francs, au bas mot = It is worth a hundred 

francs, at the very least. 
lis en sont venus aux gros mots = They came to high 

words. 
Qui tie dit mot consent = Silence gives consent. 
Motif.™ Le motif seul fait le merite des actions des hommes= 
[I. a BruyEkk.] 
Actions are only meritorious so far as they are 
prompted by worthy motives. 
Motus. — Motus li-dessus = Mum for that. Don't say a 
word! 
Motus. II ne faut pas dire que vous m'avez vu sortir 

dtlit= [MoLlfeRK.] 

Mum for that. Don't say that you saw me coming 
out of that house. 
Mouchard.* — Ne voilhpas de mes mouchards, qui prennent 
garde d ce qu'onfartt= [Mouteu, VAvarc\ 

Behold those spies, who are on the look-out for 
what one does. 



* Mouther, with the meaning of "to spy,'' seems to dale from the 
middle of the loth century. Mouchard, an informer, a spy, is not 
therefore a very old word. Voltaire connects it with a certain Anthony 
Demochares, Rector of the University of Paris in the reign of Henri II., 
who made himself conspicuous by his eagerness to spy out the Pro- 
testants, and whose real name was Mouchy. But Ch. Nodier and 
others do not accept this etymology, and they refer to the fact that 
mmtiht is still synonymous of moucharij, to designate a police spy, 
and, in fact, we find the word mtmche used in a cognate sense in the 
expression Une fine mottcht, a sly dog. a sly puss. I would farther 
remark that Plautus employs the Latin vtusia, a fly, with the meaning 
of an inquisitive, obnoxious party. 
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Mouche. — Vousfaites d'une mouche un klkphant= You make 

a mountain out of a mole-hill. 
11 prend une massue pour tuer une mouche— He kills a 

fly with a gun. 
Comment lire de pareils pieds de mouche ? = How could 

any one make out such a scrawl ? 
C'est une fine mouche = He is a sly dog; She is a sly 

puss. [See note on Mouchard.] 
Vous prenez trap facihment la mouche * - You are too 

readily offended. 

Ah I que vous lies prompte I 

La mouche tout d'un coup a la tete vous monte I = 

[MOLliRK.] 

How quick-tempered you are ! You fly at once 
into a passion. 
Quelle mouche les a piques 9 = What whim did they get 

into their heads ? 
// est la a gober les mouches= There he stands gaping 

with his mouth open. 
// a fait mouche = He made a bull's eye. 
On prend plus de mouckes avec du miel qu'a?-ec du 

vinaigre = Kindness succeeds better than harsh - 

C'est la mouche du coche t = He is a busybody. 



* It is proverbially said of a person who is easily offended that 11 
(or elle) prend faeiliment la moiuht, in allusion to the pricking of flies, 
which is tantamount to saying that those who get easily offended are 
easily pricked, as if by flies. True, we have here an apparently illogical 
use of the active form in a passive sense, but this is not a solitary in- 
stance of such anomaly. For we say, J'lti pris froid, J'ai pris un 
rhttme, fai pris lafivre, with the thoroughly passive meaning of fai 
Hi pris par U froid, par un rhume, par la Jihiie, just as in English, 
" I have caught cold," " I have caught a lever," stand emphatically 
for "I have been caught by a cold," "I have been caught by a 
fever." In the same way, we say idiomatically, " He (or she) catches 
the fly," when in reality it is he (or she) who is caught and pricked 
by it. 

t /-a mouche du teche is a busyliody who pretends to take an active 
share in some uphill work, interferes where not at all wanted, and afler 
hampering Ihe real workers, actually claims the credit nf the success 
achieved, This is excellently illustrated in La Fontaine's fable, Le 
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se Moucher.* — // «e se ntouehe pas du pied= He is no 

fool ; He knows a thing or two. 
Moucheron.t — Ou la guipe a passe, le moucheron demeure 

= Where the wasp has passed, the fly sticks fast. 
Mouchoir, — Fairs le tnouchoir = To steal. 
Moulin. — II sait /aire venir I'eau au moulin = He knows 

how to bring grist to the mill. 
// vtendra moudre a noire moulin = He will stand in 

need of us some day. 
C'est un vrai moulin <J paroles = She is a regular 

chatterbox. 
Moutarde. — Cestde la moutarde apris diner^ It is coming 

a day after the fair. 
La moutarde a failli me monter au nez = I nearly lost 

my temper. 
Moutardier. — II se croit le premier moutardier du Pape 

= He thinks a great deal of himself. He imagines 

he is a great personage. 
Mouton.t — A'evenons a nos tnoutons =\je\ us return to the 

point. 

Cache el la Fourmi (vii. g\ which very aptly winds up with these 
lines:— 

" Ainsi certaines gens, faisant les empresses, 
S'introduisent dans les affaires ; 
lis font partout les necessaires, 
Et, partout importuns, devraienl Stre chasses." 
• Horace in his tvth Satire mentions one Lucillus as being tmuiicta 
narh, i.e., of a well-cleaned nostril, a quaint expression, which implied 
special smartness ; and we find Phsedrus speaking of Asop as an old 
man with a clean nostril, naris emuncta: sentx, a qualification clearly 
intended as a homage to the penetration of the old fabulist. It seems 
natural enough to trace to that Latin phrase the popular French 
expression, Ne pas se moucher du pied. For any one who attempted 
to clean his nostril simply with his foot would surely fail, and would 
therefore have to forego the mental benefit of the old Roman emuncta 
naris, and to be accounted anything but shrewd and clever, like a 
man whose organs are kept in a clean healthy state. 

+ "Justice's net like a spider's web is wrought : 

Big flies break through, but the little ones are caught." 
t Revmira scs moutons. This proverbial saying is of frequent use 
in England. Its origin takes us back to an old farce of the 15th 
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Mouture. — // tire plusieurs moutures du mime sae=He 

gets a double profit out of the business ; He takes 

double fees. 
Mouvement. — Allans! vous voila dans k mouvement = 

Now, come ! you have caught the spirit of the age; 

you are in the fashion of the day. 
Moyen. — II n'y a pas moyen de s'y reconnoitre = There is 

no knowing which is which. There is no finding 

one's way about 
Le moyen de se father avec un si ban garfon/=How 

could one get angry with such a nice fellow ! 
II n'y a plus moyen de s'accorder le moindre luxe = The 

enjoyment of the slightest luxury is now quite out of 

question. 
// n'y a pas moyen d'y tenir= There is no standing it, 

no putting up with it. 
Cet enfant est plein de moyens = That child is very 

bright. 
Moyenne. — -lis vous couteront dix francs piece en moyenne — 

I'un dans I'autre = They will cost you on an average 

— one in another — ten francs a piece. 



century, VAvoeat Palelin, which was adapted two centuries later on 
by Brueys, and which Voltaire qualifies in flattering terms as "un 
ancien monument de la naivety Gauloise." The great French critic 
Villemain, in his Tableau de la Littirature au Moyen-Jge, speaks of 
this proverb as being such as " to be usefully brought under the notice 
of orators, professors, and all those who have to speak." 

A certain M. Guillaume, a draper, has been robbed of six yards of 
cloth by the needy avocat Patelin (who apparently stood sadly in want 
of a new gown), whilst about the same time, Agnelet, a shepherd in 
the service of the same Guillaume, who combined farming with his 
draper's business, has robbed his master of some 120 sheep. Guillaume 
wants the fellow to be hanged. The faithless servant, being summoned 
before the magistrate, has secured the legal assistance of Patelin, who, 
however, in his bran-new gown, is recognised in court by the unlucky 
victim of both rogues. Thereupon, the thought of the two separate 
robberies gets such hold of poor Guillaume that in his painful emotion 
he mixes up, in a most comical way, the sheep and the cloth. " Come, 
come," exclaims the judge, "revenons h tins vioutonsl What about 
them?" — "Why, sir, be took six yards, worth nine francs." — " What? 
sU yards of sheep 1" The judge is naturally perplexed, and keeps 
calling on Guillaume to leave alone that cloth, and tcvenira sis moutom. 
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Muet.* — Votla justement ce qui fait que voire fille est 
tnuette = [MoLitKK.] 

And that's how it is, don't you see? 
Mule. — // est titu comme une mule = He is a most obstinate 
fellow. 
A viei/le mule frein dori = An old animal is carefully 

dressed up to fetch a better price. 
Ferrer la mule t = To make illicit profits on the price 

of goods one has been commissioned to buy. 
La mule du pape ne mange qu 'a ses ieures = E\ea if you 
live in plenty, you cannot eat with pleasure except 
when hungry. 
Millet, t — Garder le mulei=To be kept waiting a long 
time. 



* Voili Justement ce qui fail qui votre fille est muette, so says 
Sganarelle to Geronte in Moliere's Mideein malgri lui, in winding up 
a long rigmarole in which be pretends to explain on scientific grounds 
the reasons why his daughter is dumb. This Sganarelle, who is an 
arch impostor, bamboozles poor Geronte with an unmeaning tirade of 
sham medical terms in dee Latin, gravely concluding with this pre- 
posterous ejaculation, Voili justement ce qui fail qui voire fille est 
muette. The nurse Jacqueline is simply amazed at the wonderful dis- 
play of science, and so is her husband. M. Geronte, however, is 
somewhat disturbed at the notion of the heart being placed by that 
ignoramus on the right side of the body, and the liver on the left. But 
on his timidly raising an objection on this point, Sganarelle triumphantly 
retorts, " What you say was true formerly, but nous autres savants, nous 
avons change' tout ceta I" 

Now that phrase, Voila juslement, &c, has been adopted as a polite 
way of casting ridicule on false reasoning and shallow pretensions. 

t Ferrer la mule answers to the more usual expression, Fair* danser 
fame du fianier [see Anse in Vol. I.]. This proverbial phrase dales 
from the time when the Councillors of the Paris Parliament kept their 
footmen waiting outside the Palace during the sittings of the Courts, 
with the mules that had brought them. The men would beguile the 
time in playing at cards [see the note on VlOLON], and would after- 
wards extort the lost money from their masters, on pretending that Ikey 
had had their mules shod I 

% Garder le mulct. Our ancestors generally rode mules. When a 
gentleman had business in a house, he would have his mule kept at (he 
door. The job was not an amusing one for the party on guard, when- 
ever he was kept waiting too long. Hence the familiar expression, 
Garder le mulct, that is, to have to dance attendance for an unconscion- 
able time. The following little anecdote, out of the Mislinits Seuanaises, 
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Mur. — Les tnurs ont des oreilles = Walls have ears. 

On tireraii pltttdt de I'huik d'un mur=You might as 

well expect to draw blood from a stone. 
Je Fai mis au pied du mur=\ drove him into a corner. 
I did not leave him a leg to stand on. I nonplussed 
him. 
Mur. — Quand la poire est mure, il faut qu'elle tom6e = Wh&a 

the fruit is ripe, it must fall off. 
Murier.— Avec le temps et It travail, la feuille de m&rier 
devient satin = With time and labour, the mulberry 
leaf is changed into satin. 
t/lusca.de.—Mmez-vous la muscadet On en a mis par- 
tout = [Boilbau.] 
Are you fond of nutmeg J They have put some in 
every dish. 
Musique. — // est rigle comme un papier de musique = He is 
as regular as clockwork. 



N. 

Nage. — Nous passdmes la riviere a la nage = We swam 

across the river. 
Je suis tout en nage = I am quite in a perspiration. 
Nager. — Ik nagent en plant ea« = They are on the road 

to fortune. 
II nage dans I'opulence = He rolls in wealth. 
Nous nagions dans lajoie = We were transported with 

joy. 
Le malheureux nageak dans son sang=1be unfortunate 

man was weltering in his blood. 
II nage entre deux eaux = He wavers between two 

parties. 

is somewhat to the point. A long-winded chatterbox being out Tor a 
walk with a friend, entered a house on the way, "just to say one word." 
The friend was kept a long time outside, quite long enough to lose 
patience. The other, coming out at last, remarked jokingly, "Vous 
gardieidonc le nutlet?"— "Non," replied the friend, somewhat stung, 
" maisji Fatten/Sail." 
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Uut—Bistinguer le naif du plat et du bouffon = 

[BOILEAU.] 

To distinguish what is natural from what is insipid 
and grotesque. 
Ses paroles sont simples, naives = His language is simple, 

artless. 
Amour-propre natf= Silly self-love. 
NaiSSaOCe.— La naissance d'une colonne ; aVune voute = 

The spring of a column ; the spandrel of an arch. 
Naitre. — Le Rhin et le RhSne naissent en Suisse pres I'un 
de Fautre = The Rhine and the Rhone take their rise 
in Switzerland not far from one another. 
Je me sentis naitre pour lui une veritable affection = 

[Lb Sage.] 
I felt springing up within me a true affection for 
him. 
N argue. — Nargue du c hagrin I = Hang care! it killed the 

cat! 
Nature. — II apayi en nature=He paid in kind [not in 

money]. 
Naturel. — Chassez le naturel, il revient au galop = 

[Destouches.] 
What is bred in the bone will never come out in the 
flesh. 
Un vin naturel= A genuine wine. 
Navette. — II fait la navette entre Paris et Londres,= He 
keeps going backwards and forwards between Paris 
and London. 
Necessity—// nous faut f aire de nicetsite vertu^We must 
make a virtue of necessity. 
N'ecessiti n'a point de loi= Necessity has no law. 
Nefle.— Avec le temps et la paille les neffes m£rissent=W'ith 
care and patience one may do many things. 
II ne I'a pas eu pour des ii}fles=\X cost him rather 
dear. 
Neglige*. — En neglige du matin = ln morning undress. 
Negre. — La traite des negres — The slave-trade. 
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Neige. — Celafat't vile la boule de neige=-1t soon gathers 

up into a mass. 
Nerf. — V argent est le nerf de la guerre = Money is the 
sinews of war. 
Attaque de nerfs = Hysteric fit. 
Net [Adj.]. — Mettez cela au net= Make a fair copy of that. 
Je veux en avoir le mur net- I am determined to know 

exactly how the case stands. 
// en est sorti Us mains nettes — He came out of it with 

clean hands. 
Ce navire a une patente nette = This ship has a clean 

bill of health. 
Une conscience nette = A clear conscience. 
Net [Adv.]. — Cela s'est casse net comme verre = It snapped 
short like glass. 
/'at refuse net= I refused flatly. 
Je le lui ai diclari tout net = I told him so plainly. 
Nettete\ — // a de la netteti dans P esprit = He is clear- 
headed. 
Neuf. — Cest du vieux qui vaut du neu/= It is an old thing 
which is as good as new. 
Un neuf de carreau, decaur=A nine of diamonds, of 

hearts. 
// vient d'Aaoil/er ses gens de neuf= He has just given 

his people new clothes. 
Quand on a dix pas & faire, neuf font la moffii du 
chemin * = The last step is the hardest, and represents 
one half of the battle. 

* This proverbial saying, it must be admitted, appears to be in 
contradiction with another proverb : // n'y a gut le premier pas qui 
ce&tt. But I submit that the two proverbs should be considered from 
a different point of view. It may, I think, be assumed that the one 
quoted above is to be taken in a literal sense, and alludes lo the physical 
fatigue brought on by the nine preceding steps, and so far recalls that 
other saying, "It is the last feather that breaks the camel's back." 
The second and (ar more popular axiom has, on the contrary, a moral 
bearing ; it is a record of the difficulties involved from the outset in a 
new enterprise, or it is intended, in a still more serious sense, as a 
warning against entering a hazardous course. There is therefore a very 
fair ground of conciliation between the two proverbs. 
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// est neuf dans son metier = He is quite inexperienced. 
II a fait corps neuf= He has taken a new lease of his 

life. 
Ilafaitpeau neuve=He has changed for the better. 
lis ontfait maison name — They have changed all their 

servants. 
Iln'est rien telque balai neuf= New brooms sweep clean. 
tteveu.— lVosarriere-neveux = Out posterity. 
Nez.— 7/ a le ne%fin = He is very shrewd. 

Vous avez eu ban nez de ne pas y alter [familiar] = You 

were well inspired in keeping away from that place. 
Ih se sont rencontres nez a nes = They met face to face. 
lis lut ont ri au nes — They laughed in his face. 
fitais presque sur qttil saignerait du nes = I was almost 

sure that he would flinch. 
Qui coupe son nez digamit son visage-* It is an ill bird 

that fouls its own nest 
lis lui ontfermi la parte aunez = They shut the door in 

his face. 
Vous aves mis le nez dessus= Vou have guessed right ; 

You have hit the right nail on the head. 
// faut qu'il fourre son nes partout — He must needs 

poke his nose everywhere. 
Vous vous casserez le nez = You will fail; You will 

come to grief. 
Its ont voulu me tirer les vers du nez = They tried to 

pump me. 
// lui en pend autant au nez - He will fare no better. 
Qu'avez-vous iJ me regarder ainsi sous le nes 1 = What 

are you staring at me thus for ? 
II me fa jeti au nes — He cast it in my teeth. 
// se croyait sur de la place, mat's die lui a passi devant 

le nes = He thought himself sure of the appointment, 

but another caught the bird. 
// est revenu avec un pied de nes = He came back crest- 
fallen. 
// leur a fait un pied de nez = He laughed at them. 
Jamais grand nez ne gala beau visage - A large nose is 

no disfigurement to a fine face. 
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// ne met jamais le nez dans un livre = H e never opens 

a book. 
Je ne puis mettre le nez a lafenetre sans m'enrftumer= 

I can't look out of the window without catching 

cold 
Je le lui dirai a son nez et /) sa barbe = I shall tell him 

to his face. 
// se latsse wetter par le nez = He allows himself to be 

led by the nose. 

Songez a vous taire 

Sans mettre votre nez oh vous n'avez quefaire = 

[MOLlfcRE.] 

Think of holding your tongue without meddling with 
what does not concern you. 

Nid. — 11 n'y a plus que le «/rf=The birds are flown. 

// trait avoir trouve la pie au nid" He fancies he has 

made a great discovery. 
A chaque oiseau son nid est beau = Home is home, be it 

ever so homely. 
Petit a petit, I'oiseaufait son nid= Many a little makes 

a mickle. Small strokes fell great oaks. 

Nifcce. — Elle est ma niece a la mode de Bretagne = She is 
the daughter of my cousin-german. 

Nippe. — II en a tiri de bonnes nippes = He made a good 
thing of it 

Nique. — Un vrai philosophe fait la nique a la fortune = 
A true philosopher turns up his nose at fortune. 
Les malades en ique font au mcdetin la nique [i.e., les 
asthmatiques, les parafytiques, les hydropiques, les pul- 
moniques, &c.j = A patient, whether asthma/or, or 
paralyftir, &c, can't be cured with physic, 

NitOUChe.* — Elle fait la sain te-niloucfie = She is a demure 
hypocrite. 

* Elliptically for Une saintt qui n'y louche, that is to say, a proper 
■nd pious person, who would not meddle with anything indecorous or 
impure. Rabelais wrote salute n'y toucht conformably to etymology. 
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Noblesse.— Noblesse oblige =To a lofty rank should corre- 
spond lofty sentiments and actions. 
Noce. — // n 'est pas <i la noce= He is not happy. 
II fait la noce — He is enjoying himself. 
Voyages de tnaltres, noces de valets = When the cat's 

away, the mice will play. 
Nos troupiers vont a la guerre comme aux notes = Our 
troopers go into battle as cheerfully as if they were 
going to a wedding. 
Noel. — On a tani chante, tant crie Noel qu'a la fin it est 

venu = Long-looked for come at last. 
Noir. — C est ma bite noire = Ue is my aversion. 

Jl voit tout en noir = He takes a gloomy view of things. 
Pourquoi broyer du noir ? = Why take so dismal a view 

of things ? 
St vous lui ditts blanc il vous ripondra «»(>= He is 

very fond of contradicting. 
II n'est pas si diable qu'il est noir=Ke is not so black 

as he is painted. 
II fait noir comme dans un four =It is pitch-dark. 
Deux noirs en se frottant Pun contre I'autre ne feront 
jamais un blanc — Two blacks will never make a white. 
Ce tableau est poussi un peu au n*«>=This picture is 
painted rather too black. 
Noise. — // nous a cherche noise = He wanted to pick a 

quarrel with us. 
NoiX. — Qui a des noix il en casse, qui n'en a il s'en passe = 
A wise man takes things as they come. 
Nulle noix sans coque - Anything worth having is worth 

taking trouble for. 
Je n'en donnerais pas une coque de noix = I would not 
give a fig for it. 
Nom.— ; fe rhtssirai, ou j'y perdrai mon nom - I mean to 
leave no stone unturned. 

f'appelle un chat un chat, et Rolet unfripon = 

[BOILEAU.] 

I must plainly call everything by its name. I call a 
spade a spade, and Rolet a rascal. 
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Nombre. — Tout fait nombre = Every little helps. 

L'assemblie riltait pas en nombre = The meeting did 
not form a quorum. 

Nomine - . — C'est venu a point nommi= It came in the nick 
of time. 

Non-sens.*—" Pkin de irons" "plein a"omissions," voila ce _ 
quipeut a la rigueur iappehr un amusant non-sens = 
" Full of holes," " full of omissions," these current 
expressions may, strictly speaking, be called bulls. 

Normand. — // tn'a repondu en Normand— He gave me an 
evasive answer; He would not say yes or no. 

N6tre. — Voyons, soyet des ndtres=Come, join our party. 

Nourricc— // a ete mis en noum'a=He was put out to 

Elle a trente ans — Out', et les mot's de nourrice /^She 
is thirty — Oh yes ! and the rest. 
Nouvelle. — Vous aurez de mes nouvelles — Yon shall hear 
from me [generally intended as a threat]. 
Je ne bougerai pas que je n'aie de vos nouvelles = I shall 
not stir until I hear from you. 



* A bull, thai popular growth of the Irish soil, is not easy to trans- 
late. I venture to suggest, in the text above, un amusant non-sens 
(or MM piquante bi 'list) as an equivalent, although pretty sure thai it 
will not satisfy certain fastidious critics. In fact, the word " bull," in 
the sense alluded to here, is untranslatable, but it may be said to 
correspond, to some extent, to what Isaac Barrow calls "acute non- 
sense " as one of the numberless Protiean forms of wit — " which is 
sometimes couched," quaintly says Newton's master and predecessor 
in the Cambridge chair of mathematics, "in a bold scheme of speech, 
in a tart irony, a lusty hyperbole, a startling metaphor, a plausible 
reconciling of contradictions, or in acute nonsense." The expression 
Un amusant non-sens may, I think, fairly apply, for instance, to the 
sallies of the late Irish M.P., Mr. Scully, when he ejaculated, inter alia, 
amidst roars of laughter, in the House of Commons, that if Lord Palmer- 
ston, whom he claimed as an Irishman, was not born in Ireland, as 
stated by an interrupter, "all he could say was that the noble lord, if 
so, was born tml of his nativt land! " Equally typical, and suggestive 
of Barrow's "acute nonsense," is the case of that other humorous 
Celt who wound up a stirring appeal on behalf of a blind asylum 
with these pathetic words; "Think only, my friends, think what a 
melancholy sight it would be if all of us were blind ! ! " JVon-stns 
doubtless, but certainly amusant— a "bull," in fact. 
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Point de nouvelles, bonnes nouvelles = No news, good 

news. 
Hardiment keurte A la parte qui bonne nouvelle y 
apporte —The bearer of good news is always wel- 
come. 
Noyau. — Ilfaut casser k noyau pour avoir famande = One 
must take pains to get some profit. 
II a amasse des noyaux = He has scraped some money 
together. 
Noyer. — Qui veut noyer son Men dit qu'il est enragi^ 

Give a dog a bad name, and hang him. 
se Noyer. — // se prend a tout comme un Homme qui se 
noie=*A drowning man will catch at a straw. 
C'est un homme qui se note = That man is going to the 
dogs. 
Nil.* — Un va-nu-pieds = A vagabond. 

// s"est enfui un pied chaussi, V autre nu = He took to 
his heels [i.e., without taking time to put on both 
socks and shoes]. 
Nile.— Je tombai des nues = I was thunderstruck. 

N'allez pas lui dire cela, vous la feriez sauter aux nues 
= Don't go and tell her that, you would drive her 
mad 



" Ntt-pUds. Students should bear in mind thai there is a hyphen in 
nu-pitds, but not in pials nus. There lies an important distinction, and 
I am led on here to protest against the misconception which is being 
uniformly perpetuated from one French grammar to another in intro- 
ducing nu-pitds, nu-t/lt, as also dtmi-hture, &c, in the syntax of the 
adjective. Nu and derni, say all our grammarians, thoughtlessly repeat- 
ing Noel and Chapsal's dictum, are invariable before the substantive 
the; qualify. This is not, (o my mind, a correct way of putting the 
case, and I would bin complain of what I must call the unfairness of 
placing any such assumed irregularity or anomaly to the debit of out 
language. The fact is that in nu-pitdt, &c, nu is Dot an adjective at 
all, but forms part of an adverbial expression ; hence the reason why 
it remains invariable, and also the necessity of the hyphen, which 
implies that we have to deal here with one word, an adverb, and not 
with two, an adjective and a noun. Demi-kaa-t is also but one 
word, a compound noun.— Mart ettr's Edition of Coppek's Lt Trher, 
p. 46. 
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Nuire. — Abandonee de biens ne nuit pas = Store is no sore. 
Trap parkrnuit= Discretion is the best part of valour. 

The least said, the soonest mended. 
Ce qui nuit A Pun sert a I' autre = Everything is relative 

in this world; What is one man's meat is another 

man's poison. 

Nuit. — II se/aitnuit= Night is coming on. 
Une nuit blanche = A sleepless night. 
Bien avant dans la nuit= Very late in the night 
La nuit parte «w«7=Take counsel of your pillow. 



ObeMr. — II lui oblit au doigt et a Vml= He is at his beck 
and call. 

Observer. — // observe les tongues et les breves, les points et 
les virguks = He is extremely punctilious. 
Permettez-moi de vous /aire observer [not de vous ob- 
server] = Allow me to o b se rv e to you. " - r 

Occasion. — Ilfaut saisir Foccasion aux cheveux = One must 
. take time by the forelock. 
L' occasion est chauve = Opportunity is not easily got hold 

of. [See note on Chauve.] 
L'occasion fait le larron = Opportunity makes the 

thief. 
Livres d'occasion. Meubles d'occast'on = Second-hand 
books. Second-hand furniture. 

Octroi.* — II est question d'abolir f 'octroi : Qu'y gagnerions- 
nous ? -^ There is a talk of doing away with the 
"octroi": What would we gain by that? 

* Octroi — this term is applied, as every one in France knows but 
too well, to the taxes or duties paid upon articles of local consumption 
at their entrance into most towns. These articles include five different 
classes, viz., eatables, drinks, fuel, most forage and building materials. 
The money produced by those duties was originally granted [cttroy/] 
by the king towards the defraying of municipal expenses. Hence the 
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(Ell. — Les comparisons stmt odt'euses = Comparisons are 

odious. 
II abon pied, ton ail=- He is wide-awake, strong and 

hearty. 
Loin des yeux, fain du cteur = Out of sight, out of 

mind. 
Elk maigrit a vue d'ail = She is getting visibly 

thinner. 
Cela creve les yeux ; cela saute aux yeux = It is obvious, 

as clear as daylight. 
Ce ri est pas pour vos beaux yeux=\t is not for you. 
Elle a le compos dans l'mil= She has a good eye for 

distances, or for proportions. 
Des yeux a fleur de fete, des yeux de bosuf= Goggle- 
eyes. - 
Les yeux lui sortaient de la te"te— His eyes were starting 

out of his head. 
jfy ai Peril = I don't lose sight of it. 
fy ai simplement jete les yeux =• I merely glanced 

at it 
faijett les yeux survous pour ce poste = I have thought 

of you for this appointment 
L'ail du maitre engraisse le cheval= The master's eye 

makes the horse fat. 
Vous lui avez donni dans Peeil = You attracted his 

attention ; You took his fancy. 

Ayez Men l'ail A tout et seconder mes soins = 

[M out BE.] 

Keep a good look-out and lend me a helping 
hand 
fai de Pouvrage par-dessus les yeux = I am over head 

and ears in business. I have more work than 1 can 

get through. 
Cela a du lui ee&tcr les yeux de la tSte= It must have 

cost him an enormous sum. 
Lis ont ouvert de grands yeux quand je leur ai dit 

«/u = They stood staring when I told them of it. 
Je vous conterai tout cela entre quatre yeux = I will tell 

you all about it between ourselves. 
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// lui fait Us yeux doux = He looks lovingly at her. 
Tous les partis font unpeu Us yeux doux au Socialisms 

d'£tat= All parties have rather a sneaking kindness 

for the State Socialism. 
ZPun coup d 'mil ; En un din d'teil^At a glance; In 

the twinkling of an eye. 
Elk ne U veil pas d'un don #*7=She is not well dis- 
posed towards him. 
Je fat regarde entre deux yeux, dans U blanc des yeux = 

I looked him full in the face. 
La police a jugi d propos de fermer les yeux sur son 

eauipee = The police thought fit to wink at that freak 

of his. 

Tout lejour il avail Ftxil au guet, et la rtuit 
Si quelque chat fuisait du bruit, 
Le chatprenait ?argent= [La Fontaine.] 

He was on the look-out all day long, and at night 
if a cat made a noise, the cat was taking the 
money. 
II dhiorait ce fruit des yeux = He looked greedily at that 

fruit. 
La pauvre vieilU dame est toujours a chercher ses 

"yeux" = The poor old lady is always seeking her 

glasses. 
Je m'en bats tail [familiar] = I don't care a straw 

for it. 
// voyage h Fteil [familiar] = He travels on tick. 
CEuf. — Plein comme un eeuf= As full as an egg. 
II tondrait sur un oeuf= He would skin a flint. 
Donner un oeuf pour avoir un boeuf— To give a sprat to 

catch a herring. 
Ne faites pas d'un (tufun bxuf=Do not make a moun- 
tain out of a mole-hill. 
Donnez-moi deux xufs frais a la cooue, ou pochis =Give 

me two new-laid eggs in the shell, or poached. 
Ne mettez pas tous vos oeufs dans un mime panier= Do 

not venture your all in one enterprise. 
// marckerait sur des eeufs sans en casser un = He is very 

nimble and light-footed. 
vol. 11. r 
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CEuvrC— La fin couronne l'teuve= All's well that ends well. 
Mettez la main a I'amire = Set to work. Put your 

shoulder to the wheel. 
lis on/ tout mis en ceuvre = They left no stone unturned. 
A Vceuvre on connait I'ouvrier— The workman is known 

by his work, 
Bon jour, tonne teuvre = The better the day, the better 

the deed. 
(Euvres inidt/es = Unpublished works. 
II est kfils de ses xuvres=Hc is a self-made man. 
II ne fait ceuvre de ses dix doigts=He does no earthly 

// vous faudra rcprendre ce travail sous ceuvre = You 
will have to begin this work all over again on a 
different plan. 
Office.— Avocat, expert nemmi d'office = Advocate, appraiser 

appointed by the judge. 
Officier. — Officier superieur=Fie\6 officer. 
Officier d'etat-major= Staff officer. 
Officier d'ordonnance - Orderly officer. 
Officier en retraite = Retired officer. 
Sous-officier = N on -com missioned officer. 
Offrant— Au plus of rant = To the highest bidder. 
OgnOD. — Se met/re en rang d'ognons [or oignons] — To stand 
in a row. 
Marchand d'ognons se connait en aboules = A man must 
know his own trade best — [lit : A dealer in onions 
knows all about eschalot, or scallion.] 
Ogre. — II mange cotnme un ogrc = He eats like a wolf. 
Oie. — Un conte de la Mere l'Oie = A tale of Mother Goose. 
Oindre.- — Oignez vilain, il vous poindra ; Poignez vilain, il 
vous otndra = Be kind to a bad man, he will upbraid 
you ; Be sharp on a bad man, he will do your 
bidding. 
[Compare : . . . S'il n'est opprimS, tdt ou tard il 
opprime= [Racinb, AOaUt, iv. 3 .] 

If he is not oppressed, he becomes sooner or later 
an oppressor.] 



^Google 



FRENCH AND ENGLISH IDIOMS AND PROVERBS '83 

Oiseau.— -Je suis id comme F oiseau sur la branehe = 1 am 
very unsettled. 
Les belles plumes font les beaux oiseaux = Fine feathers 

make fine birds. 
Petit a petit I' oiseau fait son «/'rf=[See Nid.] 
Chaaue oiseau trouve son nid beau = [See Nid.] 
A vol d'oiseau = As the crow flies. 
Aux petits des oiseaux Dieu donne leur p&ture = He that 
sends mouths sends meat. 
Oisif. — FUle oisive d mal pensive = An idle brain is the 

dev.U's workshop. 
Oisivet& — L'oisivete est mire de tous vices = Idleness is the 

root of all evil. 
Olibrius.* — Courage, mon garfon, tout heur nous accont- 
pagne; 
Mettons flamberge au vent et bravoure en campagne, 
Faisons l' Olibrius, Focdseur d'innocents = 

[MoufeRE, L'EtourM.] 
Cheer up, boy, luck is on our side ; let us unsheath 
our rapiers and go pluckily to work ; let us do 
the Olibrius, the murderer of innocents. 
Ombre. — II a Hi mis d l' ombre = He was put out of harm's 

way, thrown into prison. 
Omega.— C'est F alpha et Fomiga de Faffaire = l\ is the 

beginning and the end of the thing. 
On.t— On y val on y va I = I am coming. 



* Olibrius was an obscure personage of Ihe Lower Empire, whose 
name became long afterwards associated with one of those theatrical 
performances, the Mysteries, which were so popular towards the end of 
the Middle Ages. Olibrius is supposed to have been a Roman official 
at once cruel and cowardly, and his name was still quoted in the days 
of Moliere as that of a boaster and a bully. 

+ Onyva, Soi/y vttit, I am coming. This familiar use of an as a 
substitute for the 1st person should be noted. Oh also stands familiarly 
for the 2nd person : Eh bitn ! comment va-t-on 1 i.e. , comment vas-tu f 
comment alliz-votts ? Moreover, this ubiquitous and most elastic pro- 
noun is feminine as well as masculine : Oh I qu'on tst helie I How smart 
we are I And it can also be followed by a noun, or adjective, or past 
participle in the plural : On n'est pas disisclavts. On est heureux quand 
on est waii. Ici l'on est fgaax. 
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On ri est pas plus aimable = It is impassible to be more 

amiable. 
Id Ton est egaux = All are equal here. 
Oh ! comme on est belle I = Dear me, how smart we 

are I 
Qu'est-ce qu'on a done ce matin f On a I' air tout triste= 
What is the matter with you this morning? Vou 
look quite sad. 
On dit— Ce ne sont que des on-dit = They are mere idle 
reports. 
Je me moque du qu'en dira-t-on = I care not what gossip- 
ing folks may say. 
Ongle. — Payer rubis sur I'ongle = To pay exactly, to the 
last farthing. 
// a de Pesprit jusqu'au bout des angles = He is witty to 

the tip of his fingers. 
Sachea.mon ami, que j'ai bee et ongles, el que je necrains 
nullement Sangrado = [ Gil Slas.] 

Know, friend, that I have both teeth and nails, and 
am not at all afraid of Sangrado. 
Onguent — Dans Us petites bottes sont ks bans onguenls = 
Precious ointments are kept in small boxes. 
Cest de I'onguent miton-mitaine = It is a useless 
remedy. 
Opiner.* — Opiner du bonnet = To agree unreservedly with 
the others without at all considering the matter on 
its own merits. 
Or [SubsL].— Tout ce qui reluit n'estpas or = All that glitters 
is not gold. 
Je ne k ferais pas pour tout for du monde = \ would not 

do it for anything in the world. 
Juste comme /'ur=Quite exact. 

Travail d'aurore amine l'or=* Early to bed, early to 
rise, Makes a man healthy, wealthy, and wise. 

* This saying, Opiner du bonnet, is an allusion to the fact that in 
olden times a judge would simply lift up his cap without saying any- 
thing when he shared the opinion of the other judges who had spoken 
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Or [Conj.] .*— Or (a, sire Grigoire, 

Que gagnez-vous par an? = [La Fontaine.] 
Well now, Master Gregory, how much do you earn 
a year? 
Orage. — Conjurer Parage = To avert the storm. 
Oral. — April Pexamen icrit vient Pexamen aral= After the 

paper examination comes the viva voce. 
Ordinaire. — Cela sort tout-a-fait de Pordinaire = This is 

quite out of the common. 
Ordonnance. — Habits d'ordonnance= Regimentals. 

Officier d' ordonnance = Orderly officer. 
Ordre. — Tout cela est dans I'ordre des Mt«« = All that is 
quite regular. 
jy mettrai ion ordre= I shall set that straight 
Oreille. —Faire la sourde oreiUe = To turn a deaf ear. 
// s'estfait tirer Poreille = He required pressing. 
II ne se /era pas tirer Poreille^tie will comply quite 

readily. 
Jt n'entends pas de cette oreiile-ia =■ I will not listen to 

that. 
On lui a donni sur Us oreilles = He got his ears boxed. 
La cruelle ou'elle est se bouche les oreilks = The cruel 

one stops her ears. 
Vtms pouvez dormir sur vos deux oreilles —■ You may 

rest easy. 
fen ai les oreilles rebattues = I am sick of hearing it. 
II a tnontrk le bout de Poreille = He showed tie while ■ 

* Or, Old French ores (Latin hard, for ilia hora, al this hour), was 
used in the Middle Ages, with the meaning of rwai, either alone 01 
with done (ifoncqves), ores doncquts being a favourite expression in the 
old language, f his conjunction is only used now in argumentation, and 
occasionally also by way of exhortation, as in Or (a, sire Grkgoire/ 

It occurs, repeated like lanldl and to the same purport, like the 
English vow, in a charming sonnet of Ronsard : 

" Or sur un mont, or dans une vallee, 
Or pres d'une onde a I'ecart recelee, 
Libre s'esgaye oil son pied le conduit." 
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Cela entre par une oreille, et sort par t 'autre = In at one 

ear, and out at the other. 
// est revenu roreille basse = He came back crestfallen. 
II vaut mieux sefier a ses yeux gu'a ses oreilles = One is 

more sure of what one sees than of what one hears. 
Les oreilles on/ dd vous eorner=\o\a ears must have 

tingled. 
// a dts defies par-dessus les oreilles = He is over head 

and ears in debt. 
Ventre affame n'a point d'oreilles = A hungry man will 

not listen to reason. 
C'est grand dommage qu'un admirable soldat eomme le 
General G. ait roreille /endue, eomme on dit, par 
I' inexorable loi= It is a great pity that so admirable 
a soldier as General G. should be compelled by the 
merciless law to retire from active service. 
Oreiller. —Prenez conseil de voire oreiller= Sleep over it. 
Ores. — Vores et dejd = From this moment. 
Orfevre.— Vms Ites orfivre, M. fosse = [See Josse.] 
Orge. — Us font leurs orges en volant leurs elients=They 

feather their nests in cheating their clients. 
Orgueil.— // n'est orgueit que de pauvre e«r/VA/= Parvenus 
are the proudest of men. Set a beggar on horse- 
back, he'll ride to the deviL 
Orme.* — Attendez-moi sous forme = Vou may wait for me 

till doomsday. 
OrthOgraphe.t — /.'expression " Orthographe de Voltaire" 
se rapporte a un des nombreux cas de Sic vos non 

' Attendee- ami sous Vorme, which stands for " Don't yon wish you 
may see me?" conveys an invitation or summons to a rendezvous 
which one does not mean to keep. The expression refers to a custom 
formerly adopted by the judges of holding their sittings close to the 
manor-house of the district, under a large elm-tree that had been planted 
in front of the residence of the lord of the manor. And to this day one 
may occasionally yet meet with such historical trees in front of very old 
churches. Atttndez-moi sous Vorme was therefore originally a legal 
summons to appear before a judge. 

t The expression Orthographe dt Voltaire refers to the alteration in 
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vobis dont ont bknkficii Ies Amiric Vespuce de I'histoire 
= The expression "Voltaire's spelling" refers to one 
of the many cases of Sit vos non vobis which have 
benefited the Amerigo Vespuccis throughout the 
world's history. 
Ortie. — II a jeti le froc aux orties = He has thrown off the 

cowl. He has renounced his profession. 
Os.—J'ifats perce" jusqu'aux <v = I got wet through. c 
/usque dans la mottle des os = To the backbone. 
II n' est pas probable gu'il fasse de vieux Oi = He is not 

likely to live to a great age. 
Je craitts Men gu'il n'y laisse ses os=\ am afraid he will 

not return alive. 
C'est un os Men dur a ranger^ It is a very hard nut to 
crack. 
Oset — La seine est <Fun osk rare = [F. Sarcey.] 

The scene is uncommonly bold. 
s'Oter. — Ote-toi de la que je m'y mette=Just make room 

for your better. 
Ou. — Le moment oil, I'heure oil, le jour ou, le temps ou = 
The moment when, the hour when, the day when, 
the time when. 
Par oil allez-wus? Jusqtfoii allez-vous f= Which way 
do you go ? How far do you go ? 

the spelling of certain French words, such ssfran^ais, tcidt, eonnatlrc, 
which got changed into jranfais, raide, cennalire. 

Voltaire doubtless helped to spread this new spelling, hut he did not 
originate il. That is why I record in my text the old Virgilian words, 
which are of such common application. 

Laurent Joubert (1529-1583), the author of several much-esteemed 
classical works, should be credited with the first successful attempts to 
modify the spelling of French words, especially by the substitution of 
at for at. This alteration, however, was not generally adopted for a 
very long time ; for whilst in the next century Racine readily con- 
formed to It, we find Boileau still writing /ranfvu, and making it rhyme 
with his in his Art Poliique : 

Dutant les premiers ans du Famasstfranfeii, 
Le caprict tout setilfaisait Units Ies Ms. 

It was Voltaire who, in the eighteenth century, popularised the new 
spelling and pronunciation ; hence the erroneous notion that it is to 
him we owe the innovation. 
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Oui. — lis ont dil le grand out' —They have married. 
Ours. — C'est un ours mal licki = He is an ill-licked bear, f 
II nefaut pas vendre la peau de Fours avanl de Favoir 
mis par terre = First catch your hare ; Do not count 
your chickens before they are hatched. 
C'est U pavi de Pours * m Save me from my friends. 
Outrance. — Cindividualisme a outrance n'est que k masque 
de Fhgoisme U plus etroil= Individualism carried to 
excess is but the mask of the narrowest selfishness. 
[See note on CoOter.] 
Outrt. — // est bon de parler, et mtilkur de se tatre; 

Mais tous deux son! mauvais alors qu'ils sontoutres = 
[LaFontainr.] 
To speak is well, and to remain silent is better, but 
both are bad when excessive [when carried 
"beyond" — ultra, oul/re, outre — fair bounds], 
Ouvrier. — Un mauvais ouvrier se plaint toujours de ses outils 
= A bad workman always complains of his tools. 
C'est la cheville ouvriere = He, or she, is the prime 
mover, the main support. 
Ouvrir,— Traduire a livre ouvert= To translate at sight 
Payer A bureau ouvert=To pay on presentation. 



Pacage. — Avec pacage et labourage on ne peut manquer en 
menage = With meadows to turn cattle in and fields 
to plough, the household cannot but prosper. 

• The saying which I introduce here refers to La Fontaine's fable, 
viii. 10, wherein an old gardener, feeling lonely, has adopted a bear 
for company's sake. The quadruped is devoted to his friend, and 
watches over him by day and 1-y night, with less discretion, however, 
than real ; for one day, as he sees a fly sitting on the nose of his master 
fast asleep, he chases it, but on the insect declining to move, he lakes 
up a huge stone and hurls it at the obstinate fly, with the result that 
the garde ne i is fairly squashed and done for. 

The moral is obvious : 

Run n'est si dang/rtux qu'un ignorant ami: 
Afieux vaudrail un sage ennemi. 
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Pacotillc. — Ce sont des marchandises de pacotilU pour ces 

pauvres colonies = They are cheap goods, stop-goods, 

for those poor colonies. 
Page [Masc]. — Effrtmti comme un page = As impudent as 

a Court page. 
Un tour depage=A school-boy's triclt. 
// est & present hors de page =• He is now his own 

master. 
LI n'y en aura que pour hit pages = This dish is not 

copious enough. 
Page [Fein.]. — La mise en page est une partie delicate de la 

typograp hie = The making up into pages is a delicate 

part of typography. 
PaietL — // jure comme un pa'icn = He swears like a 

trooper, 
Paille.— Tout y w, la paille et le ble^The expense is 

ruinous. He minds no expense. 
Homme de paille =■ A man of straw. A man who merely 

lends his name in a transaction in which he is not 

personally interested. 
La paille est rompue enlre eux = The agreement between 

them is at an end. 
Leur amour ria ete qu'un feu de paille = Their love was 

but a sudden, short blaze ; a flash in the pan. 
LI y a une paille dans ce diamant='L'heK is a flaw in 

this diamond. 
C'est bien peu de chose qu'un brin de paille : eh bien t il 

indique d'oii vient le vent=A straw is a very trifling 

object : well ! it shows which way the wind blows. 
Lis sunt Id comme rats en paille = They are in clover. 
Llmourra sur la paille = He will be reduced to beggary ; 

He will die in a ditch. 
Tirons a la courte paille = Let us draw lots. 
Cheval de paille, cheval de batailk — Cheval d'avoine 

[formerly avet'ne], cheval de peine — Cheval de foin, 

cheval de rien = A horse fed on straw, a horse fit for 

fighting — A horse fed on oats, a horse fit for working 

— A horse fed on hay, a horse fit for nothing. 
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Ce conte live la paille ; U enUve la patlle * = That's a 

capital story ; it takes the cake. 
Racine, a fait une tragSdie qui s'appelk " Bajazet," el 

qui live la patlle = 

[MmS. DR SEVIGNi a Mine, dt Grigitan.] 

Racine has produced a tragedy which is called 
Bajazet, and which is most excellent. 
Nous voyons une paille dans Vail de noire voisin, et 

nous ne voyons pas une poutre dans le nStre = We see 

a mote in our neighbour's eye, and we do not see a 

beam in our own. 
Pain.— Chaque jour amine son pain — Every day brings in 

our bread. 
Us ont ntangi leur pain blanc le premier=They have 

had the best of their days first. 
Les gens de ce pays, dit le proverbe, mangent le pain 

blanc avant k pain bis = The people of this country, 

says the proverb, lead a very merry life. 
Iladu pain de cuit = He has a competency. 
C'esl pain binit que de tromper un trompeur = To 

deceive a deceiver is nuts to crack. 
II s'enHverait It pain de la bouche pour eux= He would 

go any length, make any sacrifice to serve them. 
Ce candidal promettra aux ilecteurs plus de beurre que 

de pain = That candidate will promise wonders to 

the electors ; will promise more than he can da 
C'est son pain quolidien = It is meat and drink to him. 
Ne lui Stez pas son pain = Do not take the bread out of 

his mouth ; do not deprive him of his livelihood. 
II est au pain et a feau = He is fasting on bread and 

water ; he is most abstemious. 
" Tu gagneras ton pain A la sueur de ton front" ' = " In 

the sweat of thy face shalt thou eat bread." 
II est bon comtne de bon pain = He is goodness itself. 

* This strange expression, which is equivalent to the more familiar 
Dlcrocher la timbale, is supposed to be an allusion to amber, which has 
the property of raising light objects like straw. I am inclined lo think, 
however, that the metaphor refers to a pair of scales which are so true 
that even a straw makes its weight felt. 
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// est grossier com me du pain d'orge = He is as coarse 

as a hop-sack. 
Tel grain, tel pain— Qui seme bon grain recolte bon pain 

= What you sow you must mow. 
Je lui ai mis le pain a la main = I procured him a live- 
lihood. 
II a du pain sur la planche - He has enough to live 

upon. 
11 a en cette propriitc pour un morceau de pain = He 

got that property for a mere song. 
Long comme un jour sans pain = As long as a day of 

starvation ; very wearisome. 
Je ne mange pas de ce pain-la /= That way of doing 

business does not suit me. 
II y a la un bon morceau de pain a manger = A good 

thing may be made of that, 
Elle trempe son pain de ses larmes = She eats the bread 

of bitterness. 

Pain tendre et bois vert 
Mettent la maison au deserts 

New bread and green wood are the ruin of a house- 
hold. 
II a eu du pain quand il n'avail plus de dents = The 

comfort of life came to him when he was too old to 

enjoy it 
// ne vautpas le pain qu'il mange — He is not worth his 

salt. 
On la envoyi manger le pain du roi= He was sent to 

prison. 
// Fa menace de lui /aire passer le gout du pain=U.e 

threatened to kill him. 
Pain rassis = Stale bread. 
Pain de menage = Home-made bread 
Pain complet= Whole-meal bread. 
Pair. — Pair ou impair— Even or odd. 

II est de pair avec les plus grands savants = He is on 

an equal footing with the most learned men. 
// k iraite de pair a compagnon = He is hail-fellow-well- 
met with him. 
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II s'est tiri du pair, il est hors du pair = He raised him- 
self above his fellows. 
Mors depair= Above the common level. 
Je suis main tenant au pair— Now 1 am even. 
Le change est au pair =Tb.e exchange is at par. 
Paire.— Une paire de pigeons ; Une paire de perdrix = A 
couple of pigeons ; A brace of partridges. 
Les deux font la paire = They are well matched 
Paitre. — Envoyez-le paitre=Send him about his business. 
Se Pamer. — // se p&merait de rire ; II rirait h se pa-mer = 
He would split his sides with laughing ; He would 
die with laughter. 
Pamoison. — Un Anglais tomberatt en p&moison devant 
notre systbne de charile legale, dirigte, survetllie, 
iduquie, el en fin de compte garrottke m 

[MONTALBMBERT, L' Avinir Politique de PAngtettrrt.] 

An Englishman would faint at the sight of our 
system of legal charity, directed, superintended, 
educated, in short, pinioned and gagged. 
Panache. — // manque de panache = He is wanting in style ; 

he is not smart enough. 
Pandore. — Cat la Mte de Pandore= It is the source of 

all misfortunes. 
Paniet*. — C'est un panier perd = He is a spendthrift. 

L'anse du panier vaut beaucoup a cttte cuisiniere = That 

cook makes large perquisites. [See Anse>] 
// n 'est pas prudent de mettre tous ses eeufs dans un seul 
panier = It is not safe to trust to any one thing. You 
should divide the investments of your capital. 
Petit mereier, petit panier— Cut your coat according to 

your cloth. 
Ceci est le dessus du panier; cela est le dessous = T\a& 
is the pick of the whole; that is the refuse, the 
worst. 
On les considere dans la ville comme le haul du panier = 
They are considered in the town as the tip-top 
people. 
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Panne. — Se tenir, rester en panne = To come to a stand 

still. 
Panneau. — II a donni dans lepanneau = He fell into the 

snare. 
Pantoufle.— // raisonne comtne une pantoufie = He talks at 

random. 
Panurge.* — lis suivent le courant en vrats moutons de 
Panurge =They have no force of character, they 
simply follow suit. 
Papa.—// a /'air d'un lion gros papa = He looks a jolly 

kind of paterfamilias. 
Papier. — Une figure de papier machk — A face as white as a 
turnip. 
Papier peint= Paper-hangings. 
Je suis mal dans ses papiers = I am out of his good 

books. 
II est rigle comme un papier de musique = He is tidy and 

methodical. 
Mot, votre omit Hayes cela de vcs papiers = 

[MOLlfeKE, Le Misanthrope.] 

I, your friend ? Don't you imagine anything of the 
kind. 
Paques. — A Noel au bakon, a P&ques au tison — A Noel 
les movehtrons, a P&ques les giafons = If the weather 
be mild at Christmas, it will freeze at Easter. 

* Ci sunt de vrats moutons de Panurge. This proverbial saying is an 
allusion to 3 well-known story in Rabelais' 5 great novel. Pantagniel 
and Panurge, journeying together along the seashore, come upon a 
dealer in sheep, called Dendenault. Panurge assails this itinerant mer- 
chant with offensive remarks. Hence a quarrel and a fight, in which 
Dendenault threatens to kill Panurge. They, however, make it up, 
and Panurge offers to buy a sheep. Dendenault at first refuses to 
accommodate him, but he eventually yields, and Panurge chooses the 
handsomest of the flock, for which he pays a good price. But as soon 
as he has secured the animal, he slyly drives it, crying and bleating, to 
the edge of the water, and then pushes him in. Thereupon, all the 
other sheep ran down in a file, crying and bleating a qui mieux mieux, 
and sheep-like actually follow their leader into the sea. In vain does 
Dendenault try to stop them : they all go in and perish, and Panurge 



^Google 



94 FRENCH AND ENGLISH IDIOMS AND PROVERBS 

Paquet. — On lui a donne son paquet = They gave him the 

sack. 
Faites voire paquti '= Pack up your traps and be gone. 
Je risque le paquet— I risk it. 
Par.— Aw* ou 1—Par ici= Which way ?— This way. 
Par le temps qui court = As things are now. 
Nous sommes partis par un beau temps = We set off in 

fine weather. 
Je sors rarement par ce grand froid=\ seldom go out in 

this cold weather. 
// se promene par la vt'lle=He is walking about the 

De par le monde — ln the world. 

Par malheur= Unfortunately. 

Cestpar trop/ort= It is too bad. 

Ilfaut que vous en passiez par Id = You must put up 
with it. 

Jl faut passer par Id ou par la fenfire = There is no 
alternative, nothing else to do. 
Parade. — A la parade = On parade. 

// ne manque pas une occasion de /aire parade de son 
savoir= He does not miss an opportunity of making 
a show of his learning. 
Paradis. — Le chemin du paradis = A steep, difficult path. 

Vous ne t 'emporterez pas en paradis = You shall pay for 
that. 
Paraitre. — fln'y parait guere = Theie is not much appear- 
ance of it. 

// ny parait plus = There is no trace left of it. 

// y parait = So it seems. 

Autant qu'U me parait = As far as I can judge. 

Que voulez-vous f chacun cherche d paraitre = Well, you 
see, every one wants to show off. 

Le Uvre vient de paraitre = The book is just out. 

Charles-Quint avail coutume de dire : L'ltalien parait 
sage, et Vest pour I 'ordinaire ; L'Espagnol le parait, 
el ne I' est point ; Le Francois Vest, sans le paraitre = 
Charles the Fifth was wont to say : The Italian seems 
wise, and is so as a rule; the Spaniard seems so, 
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but he is not; the Frenchman is, but does not 
show it. 
Pareil. — A-t-on jamais vu pareilk chose ?= Did you ever 
see the like of it? 
fine manquera pas de vous rendre la pareilU = He is 

sure to pay you out 
Je lui rendrai lapareille= I shall give him tit for tat 
Parent. — Bon ami passe mauvais parent = A good friend is 
better than a kinsman. 
Les rots et les juges n'onl point de parents = Kings and 
judges should sacrifice their personal feelings to the 
public welfare. 
Parenthese. — Soit dit par parenthese = Be it said by the 
way. 
II a les jambes en parenthese — He is bow-legged. 
PareSSeux. — Les paresseux font le plus de chemin=La.zy 

folks give themselves the most pains. 
Parier. — // y a gros a parier que le bruit est faux = The 

odds are that the report is unfounded. 
Paris. — Paris ne Jest pas fait en unj'our=Rome was not 

built in one day. 
Parier. — Merd! — N'en parlez pas, je vous prie = Thanks ! 
—Pray, don't mention it. 
// a trouve a qui parier = He found his match. 
Cela parte tout seul=The thing speaks for itself. 
Nous parlions de la pluie et du beau temps — "We were 
talking of indifferent things, of the wind and the 
weather. 
Comme il est matin, it salt ee que parier veut dire = As 

he is no fool, he knows well what it amounts to. 
Vous en parlez bien a votre aise = It is easy for you to 

say so. 
On vous apprendra 4 parier = You shall be taught to 

govern your tongue. 
II park d'aooMdattse=He speaks on the spur of the 

moment. 
A la bonne heure ! parlen-moi de cela I =■ Bravo I that's 
something like it 
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I'll make him explain 

Tropparler ««iV=[See Nuire.] 

Beau parkr n'icorclie pas la langue = Fair words break 

no bones. 
Faute de parkr on meurt sans confession = Spare to 

speak, spare to speed- 
// a son franc-par itr^ He is free-spoken. 
Parole, — Vn honnitt homme n 'a que sa parole = An honest 

man is as good as his word 
II a k don de la parole = He speaks fluently. 
Vous avez la parole, dtoyen = Citizen, you may speak. 
Ce n'iiait pas it vous que j'adressais la parole — I was 

not addressing you. 
II a ttnuparok = He kept his word. 
Ne nous manquez pas de parole = Don't break your 

promise. Don't disappoint us. 
Pourquol lui coupez-vous la parole} = Why do you in- 
terrupt him ? 
Les critiques ont la parole = Now, let us hear what the 

critics have to say. 
Part.—; ft k Hens de bonne part^l have it from good 

authority. 
Faites la part des circonstances => Take the circumstances 

into account 
II a eu part au gateau = He shared in the profits. 
ft riy ai pas pris part =\ had no hand in it. 
// a pris la chose en bonne part = He took it well. 
Nekprencxpasen mauvaise part '— Do not take it amiss. 
II m'a fait part de son prochain mariage^He apprised 

me of his approaching marriage. 
Pour ma part= As for me. 
Dune part; d'autre part =On the one hand; on the 

other hand. 
Depart et d'autre -On either side. 
De la part de qui venez-vous t = From whom do you 

come? 
Bien des chases de ma part ches vous= Remember me 

kindly to all at home. 
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Meltez cela a part-- Put that by. 

Plaisanterie a part = Seriously speaking; joking apart. 

A part quelques vieux amis, je ne vois personne=\ see 

no one, except a few old friends. 
C'est ce que je dhais a part mot = That's what I was 

saying to myself. 

Parti — // faut que vous preniez un parti=Yon must 

decide one way or the other. 
II faut que vous en preniez voire parti = You must get 

reconciled to it. 
Je prendrai voire parti, compiez sur moi= Rely on me, 

I will take your part. 
Prenez garde ; il pourrait vous faire un mauvais parti = 

Be careful ; he might play you a bad trick. 
Sans la police, !a foule aurait fail au miserable un mau- 

vais parti '= Had it not been for the police, the wretch 

would have fared badly at the hands of the crowd. 
// sail tirer parti de tout = He knows how to turn 

everything to account. 
// tire parti de la vie = He makes the most of his life. 
II prit le parti de se taire - He thought it best to keep 

silent. 
Citait le parti le plus sur = It was the safest course. 
De parti pris = Deliberately. 
II y avail parti pris = It was a foregone conclusion. 
A parti pris point de conseil= It is useless to tender 

advice to a man who has made up his mind. 
Celte jeune fille serait un bon parti pour voire fils = That 

girt would be a good match for your son. 
Partie.— C'est purlie nulle = lt is a drawn game. 

Faisons une partie de bateau = Let us go for a row. 
Faisons une partie [de cricket, de cartes, etc^\ = Let us 

have a game [of cricket, of cards, etc.]. 
// a bien ramene sa partie = He recovered his game 

very well. 
Serez-vovs de la partie ? = Will you make one ? 
Jabandonne la partie - I give it up. 
Qui quitte la partie la perd= He who gives up an 

enterprise from discouragement can never succeed. 
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Je fats partie de ce cerck = \ am a member of this 

Je ne fat's pas partie du comite = I am not on the com- 
mittee. 
Vous avez affaire d forte partie = You have to grapple 

with a strong opponent. 
Ce/a fait partie du programme = That's part of the pro- 
gramme. 
Hamlet prend toujour! la fortune a partie = Hamlet is 

ever questioning with fortune. 
Une partie carrie = [See Carre,] 
On doit toujours entendre les deux parties ~ One story 

is good till another is told. 
// nc faut pas remettre la partie au Icndemain — Never 

put off till tomorrow what you can do to-day. 
Partir. — A partir de demain = From to-morrow. 

Elle partit d'un Mat de rire — She burst out in a fit of 

laughter. 

Voire compassion, lui ripondit Parbuste, 
Part d'un bon naturel= [La Fontaine.] 

Your pity, replied to him the shrub, flows from 
a good heart. 
Pas. — II n'y a que U premier pas qui coute = The beginning 

is always the most difficult part. 
Quand on a dix pas a faire, neuf font la moitii du 

ckemin = [See Neuf.1 
Allez-y de ee pas = Go there at once. 
// marchait a grands pas = He was taking long strides. 
Rctournez sur vos pas = Retrace your steps. 
// est entre a pas de loup = He walked in softly, with a 

stealthy step. 
Ih Pont tire d'un mauvais pas = They got him out of a 

scrape. 
77 a fait lit un pas de clerc = That's a blunder of his. 
II faut marcher au pas = You must keep step. 
C'est a vous de faire les premiers pas = It is for you to 

make advances. 
Tout depend du premier pas = Everything depends upon 

the first step. 
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Je me charge de le metlre au pas — I will undertake to 

put him on his good behaviour. 
II nous faudra torn passer le pas = Every one of us must 

go the way of alt flesh. 
Nous avons double le pas = We walked faster. 
Pas accileri, pas redouble, pas de charge [military] = 

Quick time, double quick time. 
// marchait d'un pas dklibiri = He stalked off with a 

resolute air. 
// tnarche sur les pas de son pere = He treads in his 

father's footsteps. 
Cela ne se trouve point dans le pas d'un eheval= That is 

not so easy to be found. 
Les ambassadeurs prennent le pas sur les plus hauls 

fonctionnaires = Ambassadors take precedence of the 

highest officials. 
Pas d pas = Step by step. 

Fas a pas on va bten loin = Fair and softly goes far. 
Passe.—// est en passe de se /aire un nam = He is in a fair 

way of becoming famous. 
Passer. — Passez par ici= Come this way. 

Passez, je vous prie = Pray, step on, step in. 

Passez votre themin = Go along, go your way. 

Je passerai chez vous ce soir = I will cail on you this 

evening. 
Passe pour celtefois, mais que je tie vous y reprenne plus 

= I forgive you this time, but don't let me catch you 

at it again. 
Cela passe les homes = That is going too far. 
Tout casse t tout lasse, lout passe = Everything is transient 

and perishable. 
Cela me passe = It is beyond my comprehension. 
fen passe, et des meilleurs = I omit many, including 

some of the best. 
// passera Men de reau sous le pont d'ici la = Many 

things will happen before that. 
Passons la-dessus = Let us drop that subject 
Vous passeres tht ou tard par mes mains = You shall 

fall one day or other into my hands. 
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II ne nous passe rien = He is severe and forgives us 

nothing. 
F.Ik a passt par de rudes ipreuves = She has experienced 

heavy trials. 
Entrez done en passant = Come in on your way. 
II y a fait allusion en passant '= He alluded to it by the 

way, casually. 
Ceia est passe en proverbe- It has become a proverb. 
Ilfaut en passer par la = We must submit. 
II en passera par ou vans voudrez = He will accept any 

conditions you please. 
Mes beaux jours sent passes = My best days are over. 
Ces pteurs sont passees = These flowers are faded. 
Ce/a m'a passe de la memoire^l forgot all about it 
La monnaie de billon italienne ne passe plus = Italian 

copper coins are no longer current. 
On ne passe pas I ~ No thoroughfare. 
Je ne vous attends plus passe midi= I shall not expect 

you after twelve. 
// passe pour tin honnete garfon =■ He is considered an 

honest fellow. 
Passez voire um/ortne et venez=^\xl on your uniform 

and come on. 
Mitux vaut passer eela sous silence = Better say nothing 

about it. 
II a He passe par les armes=He was shot. 
Vest une rue tris passante [not passagere] = This street 

is an important thoroughfare. 
Comme par le passe = As formerly. 

se Passer. — Cela se passe de eommentaires = There is no 
need to dwell on such a thing. 

Que s'est-il done passe 1 = What has taken place ? 

Vous pouvez vous passer cette fantaisie — You can 

afford that fancy. 
Cela ne se passera pas ainsi = The matter will not end 
there. 
Orontk. Je me passerai bien que vous les approuviez.. 
Alceste. II faut bien, s'il vans plait, que vous vous en 
passiez= [Moliere.] 
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Okonte. I shall do very well without your approval. 
Alceste. You shall indeed have to do without it, if 

you please. 
Ilfaut que jeunesse se passe = You cannot put old heads 

on young shoulders. 

Passoire.* — La passotre dit a PaiguiUe: Cache-toi, tu es 
(riiuie/—The strainer said to the needle: Hide thy- 
self, there's a hole in thee ! — The pot calls the kettle 

Pataquis.t — Its enriehis sans education se trakissent par 
leurs pataquis= Uneducated folks who have grown 
rich betray themselves by gross mistakes in speaking 
or in pronouncing their words. 



silled upon in La Koi 



t'Z 



irdonnons tout, et ri 



Le fabricateur si 
Nous crea bcsaciers tous de meme manic re, 
Tant ceux du temps passe que du temps d'aujourd'hui ; 
II fit pour nos defauts la poche de derriere, 
Et celle de devant pour les defauts d'aulrui." 

The same truism is recorded in this quaint axiom : Le bossu ne veil 
pat sa teste, mail il voit celle de ion vetiitt. 

f Pataquls, sometimes spelt pataqu'est-ce, potaquiis , pata-qni-est-ce, 
pa-t-i-qu'est-ci, is a familiar word which expresses a glaring fault in 
speaking or pronouncing, and is even occasionally used lo denounce at) 
insipid rigmarole. But it originally applied only to the fact of sounding 
a Anal i or i instead of a /, or a I instead of an s, or again, bringing in 
the one or the other of these letters where neither is wanted [see note 
on Cuih]. The following anecdote is supposed to be the origin of the 
popular term : A gentleman of a humorous disposition was sitting in a 
public place near two over-dressed women, the wives of wealthy but 
vulgar panienus. He suddenly picked up a fan, and addressing one of 
those nchly-attired ladies: "la this yours, Madam?" — " II ri est point- 
s-k mai," was the reply. Then holding up the fan to the other : " Is it 
yours ?"—"// «Vrf ptis-l-a moi," was the answer. "Weill" observed the 
wij, " Jl tt'ett peinl-z-a vein ; II riist pas-t-a veus ; ma foi, je ne salt 
pasta qttest-ee?' 

Palaqtiii is often enlarged into Pataqai-pataqtiis. 
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Pate.* — C'est une bonne pate d'homme = \le is a good- 
natured, kind-hearted man. 
// ft est rien de lei que de mettre la main a la p&te = 
There is nothing like setting one's shoulder to the 
wheel. 
Pat& — Nous les hac/ierons menu comme chair dp die = We 
shall make mincemeat of them. 
Cher enfant, tachez de ne pas /aire taut de pates = Dear 
child, try not to make so many blots. 
P&teux. — Ces abricots sont pdteux = These apricots are 
woolly. 
Une douche pdteuse = A clammy mouth. 
Patience. — Avtc k temps et la patience on vient <J bout de 
tout = Time and perseverance drive snails to 
Jerusalem. 
lis prennent leur mat en patience = TYity bear their ill- 
luck with patience. 
fai eu besoin de tenir ma patience a deux mains = I had 
need of a good stock of patience. 
Pa.tmq\ie.—/edevienspafraque = l am getting worn out. 
Patte.—// afallu graisser la patte au portier = We had to 
tip the doorkeeper. 
// n'apas manque de leur donner un petit coup de patte 
en passant== He did not fail to give them a sly kick 
by the way. 

" Cat uiu bonne pile ifhommt. As a good specimen of words with 
a double meaning used in a figurative sense, I would quote a passage 
from Kuretitre [1G10-1688] with reference to Quinault, the famous 
lyric poet [1635-16S8I who was the son of a tinker : — " Quinault est la 
meillcure p&te d'homme que Dieu ait jamais faiie ; il oublie genercuse- 
ment les outrages de ses ennemis, et il ne lui en reste aucun ievain sur 
le coeur. II a eu pour sou partage quatre ou cinq cents mots de la 
langue, qu'il blAlt, sane, tetsassi et pHril le mieux qu'il peut." — 
Quinault is the best-natured man— a man of the best stuff— that God 
ever made \p6le means properly dough] ; he generously forgets his 
enemies' outrages, and there is no rancour therefrom left on his heart 
[/main has the double meaning, common to both English and French, 
of leaven to raise the dough, and a leaven of anger, of hatred, or dis- 
cord]. He had as his share four or five hundred words of the language, 
which he 1k>Us, sifts ovet and over again, and kneads in the best way 
he can. 
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Elle salt /aire patte de velours = She knows how to be 

all smirks and smiles. 
Ilfaut montrtr patte blanche pour itre admis = One must 

exhibit one's credentials, one's right to admission, to 

get in. 
Les en/ants aitnent a alter a gualre pattes = Children 

are fond of crawling on all fours. 
Nos graeitux fonctionnatres se plaisent a nous infiiger 

d'indechiff rabies paltes de mouche = Our gracious 

officials take pleasure in inflicting upon us an 

illegible scrawl. 
Gardes-voits de tomber sous leurs paltes = Mind you never 

fall into their clutches. 
A das les pattes t = Paws off ! 
Pauvre. — Au pauvre la besace=The back is made for the 

burden. 
C'est un pauvre sire, un pauvre hire = He is a poor 

creature. 
Ce sont les pauvres honteux qui meritent surtout la com- 
passion et I' assistance — Especially deserving of pity 

and help are the poor who are ashamed to beg publicly. 
Qui donne aux pauvres prete d Dieu^Giving to the 

poor increases your wealth. 
Pauvrete:.— Pauvreti n 'est pas vice = Poverty is no crime. 
PaveV — // est Sur le pavh = He has neither house nor home. 

He is out of place, out of work. 
Nos grandes villes regorgent de gens sans aveu quibattent 

le pave = Our large cities swarm with vagabonds who 

loaf about. 
Un batteur de pavi= A lazy rascal. 
lis tiennent id le haul du pave = They hold the first 

rank here. 
II prend toujours le haul du pavS = He always takes the 

first place. 
// est sur le pave du roi= He is on the king's highway. 
Les pave' s le disent= Every one speaks of it 
Le pave de l'ours = [See Ours.] 
Paver.— Les rues en sontpavies = It is a common thing all 

over the town. 
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Les oranges autrefois itaieut fort rarts ; les rues en sont 

maintenant pavkes = Oranges were scarce formerly ; 

but they are now to be seen on all sides. 
La route de Penfer est, dit-on, favee de bonnes intentions 

= [See Intention.] 
// a le gosier pave— He is a hard drinker. He can take 

hot things, spices, spirits, &c. 
Pavilion. — iisontdA baisser ttpavillon, amener leur pavilion 
i = They were obliged to surrender, to strike their 

colours. 
L'ennemi arbore le pavilion blanc=The foe hoists «f* 

the white flag. 
Nous avons mis le pavilion en berne = We set up the 

flag a waft. 
Je ne le croyais pas capable de deserter son pavilion = I 

did not think he was a man to abandon his party. 
II faui baisser pavilion devant /«/'=One must knock 

under to him. 
PavoL— Vous ne pouvez pas comparer la rose au pavot= 

You cannot compare two things so totally different 

[lit. : You cannot compare the rose to the poppy]. 
Paye. — Cat une bonne paye = He is a good paymaster. 
Payer.—; Je suit paye pour le savoir = I know it to my cost. 
11 ue paye pas de mine = His appearance is against him. 
11 a paye a"audace~He put on a bold face. 
/I nous a payes d 'ingratitude = He repaid us with in- 
gratitude. 
Qui casse les verres les paye = He who has done the 

damage must pay for it 
II vous paiera en monnaie de singe -[See Singe.] 
Qui doit a Luc et paye a Francois paye une autre fois = 

You should be careful to pay your debt to the right 

party. 
C'est lui qui paye les viotons - It is he who pays the piper. 
// a bravement payi de sapersonne = He bravely exposed 

himself to danger. 
Vous me le paierez = I'll make you pay for that ; I shall 

catch you again. 
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Le batiu paye I' amende, c'est la eoutume de Lorris — [See 

COUTUME.] 

Je k paierai de retour = He shall lose nothing by it. 
Hen patera lespots cassis ; il en patera la folk enchirc = 

He will have to bear the cost, the consequences. 
Qui ripond paye = The bail must pay. 
se P&yer.— fene me paiepas de mots = \ am not one to be 

satisfied with mere words. 
Pays. — 11 est bien de sonpays=Hz is a great simpleton. 
1 1 habile un pays perdu — He lives in a poor outlandish 

district 
On lui a fait voir du pays = They cut out plenty of 

work for him. 
Aulant depays, autant de guises = Every country has its, 



Nul n'est propHete en son pays = No man is a prophet 

in his own country. 
Nous itions en pays de eonnaissance — We were among 

acquaintances. 
II ecrit au pays= He is writing home. 
Bon pays, mauvais ckemin = The best kind of land has 

the worst kind of roads. 
De quel pays venez-vous donc? = Where do you come 
from not to know that ? 
Peau. — // ne faut pas vendre la peau de fours avant de 
Pamir couchi par (erre=T)o not count your chickens 
before they are hatched. First catch your hare. 
II mourra dans sa peau = He will never mend. 
Dans sa peau mourra krenard=fte'l\ die as he lived. 
Un loup n'avait que les os et la peau, 
Tant ks ehiens faisaient bonne garde = 

[La Fontaine.] 
A wolf was all bone and skin, so well did the dogs 
mount guard. 
II vendra eher sa peau = He will fight desperately for 

his life. 
// a peur pour sa peau = He is afraid of a scratch. 
Piche. — Ce lit me fait I'effet d'etre rembourre de noyaux de 
p£che = 'Y\\\s is a very tough bed. 
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Pe"che\ — A tout ptchi misericorde = There is mercy for 

every sin. 
Elte est /aide comme les sept pichis capitaux = She is as 

ugly as sin. 
Chacun a son pichi mignon - Every one has a special 

failing. 
Pecher.— Picker en em trouble = To fish in troubled waters. 
•f*U<^) Qui perdphhe = Misfortune is apt to make one unduly 

severe. 
Toujour* picke qui en prend un = One is so much to the 

good, "t** v 

H>i^) Ce n' est pas par lit qu'llpkhe^TaaX is not his failing. 
Ou avez-vous pichi cela i = Where did you pick that up ? 
Peindre. — Elk est fatte a ptindre = She has a splendid 

figure. 
Peine. — On n'a Hen sans peine = No sweat, no sweet No 

pains, no profit 
De quoi vous mettez-vous en peine ? = What are you 

worrying yourself about? 
II mourra a la peine = He will die in harness. 
Donnez-vous la peine d'entrer, de vous asseoir = Pray, 

come in ; pray, sit down. 
La chose en vaut la peine = The thing is worth the 

trouble. 
Cela ne vaut pas la peine d*en parler = That is not worth 

mentioning. 
fat bien de la peine a le croire = I can hardly believe it. 
II a de la peine a marcher = He walks with difficulty. 
C est peine perdue = \t is a waste of time and labour. 
Tout* peine nitrite salaire =The labourer is worthy of 

his hire. 
A chaquejour suffit sa peine = Sufficient unto the day is 

the evil thereof. 
Cest se donner de la peine pour rien = That is taking a 

great deal of trouble for nothing. 
Cest a peine s't'l/ait assez clair pour lire = It is scarcely 

light enough to read. 
Ne vous donnez pas la peine = Don't trouble. 
lis ont iti a la peine, ils devraient itre a fhonneur = They 
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had their share of the labour, they ought to have 
their share of the honour. 
Vous nousfaites de la peine = You grieve us. 
A grand' peine = With difficulty. 
Sous peine d' amende = Under penalty of a fine. 
Un homme de peine = A labourer. 
Pel£. — Iln'y avait que quatre pdes et un tondu = There was 

nobody but tag, rag, and bobtail. 
Pelerin.— -ft connais kpllerin [familiar] = I know the fellow. 
Pelle. — Cestlapelle qui se moque du four gon = \\. is the pot 
calling the kettle black. 
lis remuent F argent a la pelle m They roll in riches. 
Pelote. — Au bout de quelque temps ctla fait pelote = It makes 
a good round sum after a time, 
Ce marehand aura bientot fait sa pelote •= That dealer 

will soon have amassed a fortune. 
II fait sa pelote ■= He is feathering his nest 
Peloton. — Feu de peloton = Volley-firing. 

Peloton d'exicution sa Firing party [at a military execu- 
tion]. 
Pendable.— -Je ne vols pas pour ntoi que lecas soitpendable = 

[MOLIEKH.] 

I don't see, for my part, that this is a hanging matter. 
Pendant. — Ces deux tableaux font pendants = These two 
pictures are a good match. 
Void le pendant de voire Aistoire = Here is the counter- 
part of your story. 
Pendre. — Elle dit pis que pendre de vous- According to * 
her, hanging is too good for you. 
Autant lui en pend au nez = The same fate might befall 

him. 
// ne taut pas la corde pour le Pendre = He is a great 

villain [not worth the rope to hang him by], 
Aussitdt pris, aussitdt pendu * = No sooner caught than 
hanged. No sooner said than done. 

* This saying is apparently an allusion to the Tate of three memlicrs 
o( the Paris Parliament, Brisson, Larcher, and Taidif, who, in the 
stormy days of the League [Nov. 16, 1591]- were arrested at nine 
o'clock, confessed at ten, and hanged at eleven. 
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Le sacripant Francois Villon tut toute sa vie, au fond de 
sa poche, assez dt corde de pendu, pour n'itrepas pendu 
lui-me me = That scamp F. Villon had enough devil's 
own luck [lit. : enough hanging rope in his pocket] 
throughout his life to escape hanging on his own 
account. [See note on Corde.] 

11 nefaut pas parler dt corde dans la maison d'un pendu 
- One must not talk of hemp in a family where a 
person was hanged. 
P£ne:tr&— -Je suis penetre de respect et de reconnaissance pour 
ce grand pays ^1 feel the deepest respect and grati- 
tude for this great country. 
Pensce. — Cela ne west pas venu dans la pensee=lt never 

struck me. 
Penser. — Sans penser a rnal= Without meaning mischief. 

Mais vous n'y pensez pas I = But you don't think of it. 

Cela donne a penser = That is suggestive. 

Comme bien on pense = As may easily be imagined. 

A ce queje pense = According to my idea. 

Je vous I 'aisse & penser ce qui en advint = You can imagine 
what came of it 

fat pense tomber= I was very near falling. 
Pension. — Elle est en pension chez ces dames = She boards 

with those ladies. 
Percer, — lis sont bas perces = They are at a low ebb. 

Les dents commencent A lui percer = He begins to cut his 
teeth. 

Ce jeune ecrivain commence a percer =Tius young writer 
begins to get known. 
Perdre. — Ne le penlez pas de vue = T>o not lose sight of 
him. [See note on Vue.] 

Cat un homme perdu = It is all over with him. 

77 est perdu de reputation = He has lost his character. 

// est perdu de dettes = Ht is over head and ears in 
debt. 

Cat dit bien perdu = It is so much wasted. 

Nous commenfons ci perdre terre = We begin to lose sight 
of land. 
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Ce quartier a beaucoup perdu = This district has gone 

down very much. 
Vous ne perdrez rien pour attendre = You will lose 

nothing by waiting. 
Iljoue a tout perdre = He runs the risk of losing all. 
// perd la carte, la lite = He is getting confused. He 

is at sea. 
J'y perds mon latin = I am at my wits' end 
Je Fat fait a tnes heures perdues = I did it in my spare 

hours. 
11 a plod tout son argent a fonds perdu = He sunk all 

his money in a life annuity. 
// eriait eomme un perdu = He was screaming like mad. 
Four un perdu deux retrouvis = The loss is easily re- 
paired. 
Enfants ferdus [military] = Forlorn hope. 
se Perdre. —Je m'yperds=l can't make head or tail of it. 

There is no knowing which is which. 
Perdrix. — Toujours des perdrix = The best things pall in 

Perle. — C'est la perle des kommes = He is the best man in 
the world. 
C'est Jeter des perles devant les pourceaux ^ThaX is to 

cast pearls before swine. 
Nous ne sommes pas id pour enfiler des perles= We are 
not here to pick straws. 
Permis. — Permis a vous, libre a ww.r = You may. 

Si c'est permis 1 [familiar, and elliptical, i.e., de dire, or 
faire parrille e hose~\ = Why, reallyl What next? 
Permission. — Vous abuscz de la permission = You go be- 
yond the bounds. 
// abuse de la permission d'etre laid — 

[Mme. de Sevign£.] 
He is passing ugly. 
PeYou. — Ce n'estpas le Pfrou = It is no great thing. 

// est alle aux colonies pour gagner le Perou = He is gone 
to the colonies to get a mint of money. 
Perp&uite". — Travaux forces a perpituiti = Hard labour 
for life. 
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Personne.— // a sain de sa personne=He takes care of 

number one. 
// est content de sa personne = He is well pleased with 

his own dear self. 
II est Hen de sa personne = He is handsome. 
Sans aaeption depersonnes = Without respect of persons, 
Parian! & sa personne [legal] = Speaking to the party 

in person. 
II expose sa personne ■= He exposes himself to danger. 
C'est la bonti en personne = He [or she] is kindness 

itself. 
Pert&.—L'avenue s'etendaperte de vue = The avenue extends 

as far as the eye can reach. 
II fait des discours d perte de vue= He talks at random. 
// /'a vendu a perte = He sold it at a loss. 
// dtt ou'il est en perte = He says he is out of pocket 
Nous courHmes a perte d'/ialeine = We ran ourselves out 

of breath. 
Je me suts adressl it elk en pure perte - I applied to her 

to no purpose. 
Pcsant — II vaut son pesant d'or-^He is worth his weight 

in gold. 
Peste. — f.a fieste soil de /'impudent / = A plague upon the 

impudent fellow ! 
Peste/ vous ites bien presst = Dear . me ! you are in a 

Ptftaud.*— On n'y respecte rien, chocun y parte haut, 

Et c'est tout justement la cour du. rot Petaud^ 

[MOLlfcftK.) 

Nothing is respected in this house ; every one talks 
loud, and it is exactly Bedlam broken loose. 
Petit— Petit h petit I'oiseau fait son md= Small strokes fell 
great oaks. 

* King P<flaud was the chief elected in days of old by the Beggars 
assembled as a corporation, The name comes from the Latin pilo, I 
beg. That "king" having no more power than his subjects, the ex- 
pression Cuur du rot Pilaud was applied to a disorderly house wherein 
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Petit poisson deviendra grand, 
Pourvu que Dieu lui prite Vte = [La Fontaine.] 
Jack Sprat will grow up if allowed to live. 
Du petit au grand= By comparing little things with 

great. 
En petit -Ona small scale. 
Les petits d'une ckienne — Les petits d'une trine = The 

yelps of a bitch — The litter of a sow. 
La chouette trottve toujours ses petits beaux = Every crow 
thinks her young ones the whitest. 
P£trin. — Lis stmt dans le petrin = They are in a mess. 
Peu. — Tant soil peu = Bs it ever so little. 

Pour peu quevous y teniez = l( you care at all for it. 
Un loup quelque peu clerc= [La Fontaine.] 

A wolf something of a scholar. 
Si peu que rien = A mere nothing. 
Dans peu, sous peu [de temps understood] = Before long. 
Voyonsunpeu — Ecoutez un peu = Let us see — Just listen. 
Peu s'enfaut= All but. 

Peu s'en faut que Mathan ne m'ait nommi son pere = 
[Racine.] 
Mathan was very near naming his father to me. 
A peu de chose pres = Very nearly. 
Pour un peu, il me rendrait responsable de son insueces 
= He would fain make me responsible for his failure 
C'est un naif, pour un peu je dirat's un imbkcile = 

[Albx. Dumas.//!.] 
He [Don Juan] is a simpleton,. I had almost said an 
idiot. 
Qui peu endure, peu dure = Patience is a condition of 

longevity. 
Excuses du peu /= That's all, is it ? 
Peuple.— Lebas peuple= The riff-raff. - _,....; 
PeUl*. — La peur donne des «('/« = Fear adds wings (to flight 
Souvent la peur d'un ma/ nous conduit dans unpire = 
[La Fontaine.] 
The fear of a light evil often leads us into a greater 
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F.Ik a eu plus de peur que de tnal = She was more 

frightened than hurt. 
Elk est taide A /aire peur = She is a fright. 
Physique. — Le physique influe sur le moral=The body 

influences the mind. 
Piano. — Qui va piano va sano = Slow and sure. 
Pie.—£//e bavarde comme une pie borgne = She talks in- 
cessantly. 
II croit avoir trouve la pie au nid= [See NiD.] 
Piece. — II est arme de toutes pieces = He is armed cap-a-pie, 

from head to foot. 
EUe est tout d'une piece = She is as stiff as a poker. 
C'est la pike de resistance du banquet= It is the sub- 
stantial joint of the feast 
Combien de pieces dans cette maison ?= How many rooms 

in this house? 
Jl raille agrkablement, sans emporter la pike = His 

mockery is good-natured, and does, not bite. 
Donnez-lui Us pike = Give him a trifle to drink with. 
Je lui ai rendu la monnaie de sa pike = I paid him 

back in his own coin. 
Leur seul objet est de /aire pike au gouvemement '= 

Their sole object is to checkmate the Government. 
On en a /ait la principale pike de conviction dans le 

proces =Thcy produced this in evidence at the trial 

as the most damaging document 
Pike de siege — Pike de campagne — A siege battery— A 

field-gun. 
Pike de canon — Piece de trente-six — Piece of ordnance 

— 36-pounder. 
Pied.* — lis ont un grand pied dans le monde = They hold a 

high position in society. 

* Avoir wi grand pied dans lemonde. We read that the famous Roman 
actor Roscius, the great friend of Cicero, who was remarkably handsome 
but was squint-eyed, wore a mask on the stage to conceal that disfigure- 
ment, and that he actually introduced the fashion of masks among the 
professional actors. It is a fact that many fashions thus originated in 
the endeavour to hide some deformity of the inventor : hence the 
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On sail que ce pied-plat * digne qu'on le confonde, 
Par de sales emplois s'est poussk dans le monde = 

[Moi.lERB, Le Misanthrope.] 
It is known that this low individual, who deserves 
to be confounded, has pushed himself into society 
by dirty tricks. 
// y avail dans la riviere un trou c« fat perdu pied= 
There was a hole in the river where I got out of my 
depth. 
Viendrez-vous a pied ou en venture ? = Shall you walk or 
drive? 

cushions, and hoops, and other devices. Patches, for instance, were 
invented in England, in the reign of Edward VI., by a lady who in 
this manner ingeniously covered a wen in her neck. For a like pur- 
pose, Geffrey Plantagenet, Count of Anjou (the father of Henry Plan- 
tagenet, who became Henry II., King of England), adopted a shoe with 
very long points to conceal a large excrescence on one of his feet ; and 
jusl as Roscius had introduced the fashion of masks, so the mighty lord 
of Anjou introduced the fashion of long pointed shoes. 

These shoes, called d la pottlaine, from Foulain the inventor, became 
so fashionable as to be the criterion of gentility. A prince's shoes were 
two and a half feet long ; those of a baron measured two feet, those of 
a knight one foot and a half, and those of a mere burgess one foot. 
Hence the expression, "To have a great footing in society," to desig- 
nate a high social status. 

* Piid-plat was originally said of a man of low birth, and it subse- 
quently became a term of contempt. Moliere employs the expression 
in many passages, one of which I have quoted above, and it has come 
down to our time, as, for instance, in these lines of Ponsard's L'Hanueur 
et r Argent (Act iv. Sc. 6) : 

Nous iommes dis pints plals, — aid, des marauds, — tfaccord; 
Mais le monde est A nous, tar nous avails de for. 
As to the origin of the expression pied-plat, it dates from the 14th 
century. King Charles V. (1364-1380), having been struck by the 
abuses which the fashion of long pointed shoes had brought about, for- 
bade the use of them under the penalty of a fine. Then it was that, 
the excessive length having been given up, shoes with very wide toes 
were introduced ; but as this new fashion proved extremely ugly and 
uncomfortable, a third kind of innovation was resorted to, and after the 
length and the width, the height was adopted. At court and in genteel 
circles, shoes with very high heels became quite the fashion. People 
wearing low heels were accounted common, and called " pteds- plats." 
Presently, when this latest fashion disappeared, as fashions do disappear, 
the old term remained, no longer, however, to convey a social distinction 
between different classes, but as a term of moral reproach and contempt, 

VOL. II. H 
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II a bon pied bon «(7=He is hale and hearty. 
II a etc mis & pied— He was discharged. 
Le pied m'a manque — I missed my footing. 
Avez-vous le pied marin 7 = Are you a good sailor? 
Elle a toujours un pied en l'air= She always is on the 

move. 
Je suis sur pied depuis cinq htures = I am up since five 

o'clock. 
Ilaeu unpied de nez = [See Nez.] 
Laissez leur prendre un pied ckez vous, Us en auront 

bientdt pris quatrc = Give them an inch and they will 

take an ell. 
Je Pai mis au pied du mur=\ nonplussed him. 
II prend tout au pied de la lettre = He takes everything 

literally. 
II m'a pris au pied /eve— He took advantage of me. 
Cestune question qu'il est impossible de resoudre au pied 

lev'e = It is a question not to be solved without much 

consideration. 
Sur le pied ou en sont les ehoses — As matters now stand. 
Mon ami B. a vendu sa vendange sur pied= TAy friend 

B. has sold his vintage standing. 
Sur ce pied-la = At that rate. 
Sur le pied de paix—Sur le pied de guerre = On the 

peace footing — On the war footing. 
Lacher pied=To give way; to scamper away. 
l.e pied du montoir ; le pied hors du montoir = The near 

foot ; the off foot. 
Le pied d'une table = The leg of a table. 
Mettre une armee sur pied=To raise an army. 
Ilvoudrait, dtt-il, itre a cent pieds sous terre = He wishes, 

says he, he were ever so many feet under ground. 
II ne salt sur fuel pied danser— He does not know 

which way to turn. 
II est parti du bon pied= He put his best foot foremost. 
On lui a fait /aire le pied de grue = [See Grue.] 
// a fait des pieds et des mains pour nous servir= He 

did his very utmost to be of use to us. 
Nous attendrons les assaillants de piedferme = We shall 

wait for the assailants without flinching. 
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FMe slche sur pied= She is pining away. 
Cela la remettra sur pied =\X will set her up again. 
lis ont travailli d'arraehe-pied = [See Arrache-pied.] 
It s 'est fait J 'aire son portrait en pied '= He got his picture 

made full length. 
Je les ai achetes sur le pied de dix francs piece — \ bought 

them at the rate of ten francs apiece. 
Le pontfut difendu pied it pied= The bridge was de- - 

fended obstinately, inch by inch. 
Arme de pied en cap = [See Cap.] 
Toutes lespiices de cet apfartement sont de plain pied - 

All the rooms of this apartment are on the same 

floor, on a level. 
Vous m'avez tire une epine du pied= [See £pine.] 
C'est un homme qui ne se mouche pas du pied— He 

knows on which side his bread is buttered. [See 

note on se Moucher.] 
Ld-dessus, il mit pied a terre = Thereupon, he alighted 

from his horse. 
Haul U pied — Paries = Be off at Once. 
Il a trouvi chaussure d son pied= He found just what 

suited him ; he found his match. 
Cette mode prend pied = That fashion gains ground. 
Donnez du pied a voire hhelle= Don't set your ladder 

too upright. 
On lui a mis le pied dans l'etrier=He got a famous 

lift to start with. 
Feus avez passi & pieds joints sur toutes les miseres des 

jcunes personnes — [Mme. de Sevigne.] 

Vou were spared completely all the miseries of 
young persons. 
II a saute d pieds joints par-dessus tous les obstacles = He 

got smartly over all the difficulties. 
Elle marchait sur la pointe du pted= She walked on 

tiptoe. 
// nefait que des pieds de mouche ■= His writing is very 

scraggy. 

Pierre.— -J'ai voulu faire d'une pierre deux coups = I wanted 
to kill two birds with one stone. 
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On hit jette maintenant la pierre=He: is now being 

abused. 
Pourquoi jetez-vous toujours des pierres dans son jardin ? 
— Why do you keep making insinuations against him? 
Attendez-vous a trouver des pierres dans wtre chemin = 

You must expect difficulties in your way. 
Pierre qui route n'amasse pas de mousse=A rolling 

stone gathers no moss. 
Decouvrir St. Pierre pour couvrir St. Paul =To rob 
Peter to give to Paul. To steal a goose, and give 
the giblets in alms. 
llgele a pierre fendre —\\. is freezing very hard [lit. : to 

the extent of splitting a stone]. 
Malheurmx comme les pierres = Most unhappy. 
Pi£tiner.— Z« rot's de France piettnaient souvent la noblesse 
= The kings of France would often ride rough-shod 
over the aristocracy. 
tls'agit de ne pas pieliner sur place = Forward is the word. 
Pigeon. — Hs croyaient avoir trouvk un pigeon a plumer— 
They thought they had found a cully, a goose to pluck. 
Plgnon. — lis on/ maintenant pignon sur rwe = They now 

have a house of their own. 
Pilate. — Kenvoyerde Ca'iphc a Pilate = To send from pillar 

to post. 
Pile.— 7W en ce monde est plus ou mains a pile ou face = 
Everything in this world is more or less a matter of 
luck — a question of head or tail. 
Pilule. —L'un dare la pilule, et t'autre Favale = The one 

gilds the pill, and the other swallows it. 
Pince. — Ce marchand est serrt; it mesure pince a pince = 
This tradesman is mean; he gives you anything 
but the full measure [lit. : he measures pinch by 
pinch], 
Pincer. — Ce petit polisson se /era ptncer un de ces jours = 
That young rascal will catch it, or be caught, one of 
these days. 
Piocheur. — C'est un rude piocheur= He is a hard worker. 
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Pion. — Veus tut avez damk iepion = You outwitted him. 

Pipe.* — // a casse sa pipe = He has departed this life. 

Pourquoi dit-on "pipe ecume de mer" f t = Why is a cer- 
tain pipe called meerschaum? 

Piquant — It piquant de la chose = T y s\s fun of the thing. 

Pique, — U est a cent piques au-dessus de ses rivaux = He is 
far superior to his rivals. 

Piquer. — On ne saitpas souvent quelle mouche le pique = 

[BOILKAU.] 

You seldom know what he is angry about. t 

On Vapiqui d'honneur= They put him on his mettle. 



* II a cassi sa pipe. He is dead. The origin of this popular expression, 
which is one of a collection of familiar sayings conveying the same fact, 
is supposed to be connected with the late favourite actor Mercier, who 
played the part of Jean Bart at the " Gaite " theatre on the Boulevard 
du Temple. 

Jean Bart, as is well known, was fond of smoking a pipe ; to be 
faithful to historical tradition, Mercier would not appear on the stage 
without his pipe. As the play in question had a long run of perform- 
ances, Mercier got plenty of time to colour a magnificent pipe, which 
had become legendary. He never parted with it. One day the pipe 
fell from Mercier's lips : he was dead. On the morrow the kabiluis of 
the theatre met each other with these words: "Weill and so poor 
Mercier has broken his pipe ! " 

It is evident, however, (hat this quaint expression is to lie traced 
further back than Mercier's time. For we find it in a play of the iSlh 
century called La Pipe Cassit, with La Tutipe as the principal actor. 
The words are essentially military. The pipe is (he troopers' com- 
panion, and among them easier sa pipe means to depart this life. 

t Pipe d*ttnmt de titer. According to the Academy, eeume de mer is 
the name of a white oily magnesian clay with which the Eastern people 
make smoking pipes. But whence this expression ? 

It is plain enough that no pipe can be made with the foam of (he 
sea. One might perhaps connect these words with a mere allusion to a 
certain likeness between the said clay and (he froth of a stormy sea. 
The more plausible explanation, however, of this strange term is a 
surmise that pipes of this kind were first introduced by a certain M. 
Kummer, and through a corruption not at all uncommon in popular 
phraseology, des pipes de Kummer became del pipes d'/eume de mer. 
That legendary M. Kummer was a German ; but then, what connection 
could [here be between the name of this more or less authentic personage 
and the word "meerschaum," (he literal German equivalent of feume 
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Ilfaut piquer des deux, ou nous riarriwrons pas = We 
must spur our horses [with both heels], or else we 
shall never get there. 
Piquer une tSte = To take a header. 
I.e menu ri est pas pique des vers = The bill of fare is grand. 
se Piquer. — Ces fauteuils commencent a se piquer = These 
arm-chairs begin to get worm-eaten. 
XI n honnlte komrne suit tout, et ne se pique de riett = 

[La Rochefoucauld.] 
An honest man knows everything and boasts of 
nothing. 
II se pique aujeu = Yle is obstinate although losing — 

He is persevering in spite of obstacles. 
Qui s'y frotte s'y pique /= Touch me who dares! 
Pis.— Taut fit— $0 much the worse. 
II fait de son pis = We does his worst, 
Qui pis est= What is worse. 

Meltons les chases au pis= Let us suppose the worst. 
Au pis-aller = Let the worst come to the worst. 
Qui trap choisit prend pis = You may go farther and 
fare worse. 
PlBte.— On l'a suivi a) la piste = T\iey traced him. 
Pitie".— O/o fait pitie = It is pitiful. 

Et les deux bras eroises, du haul de son esprit, 
II regarde en pitik tout ce que chacun dit = 

[Holiikr.] 
And with his arms crossed on his breast, from the 
lofty summit of his mind, he looks down con- 
temptuously on what every one says. 
Place. — Chaque chose h sa place = Let every tub stand on 
its own bottom. 
Qui va a la chasse perd sa place= He who leaves his 

seat loses it. 
En son lieu et place =In his place. 
// n' est pas a sa place dans cet emfloi= He is not in the 

right place, in that post. 
fai retcnu ma place=\ have booked my place. 
II Jut tui sur plate = He was killed on the spot. 
Une voiture de place = A cab. 
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Place\ — // a le cceur bien plod = He has his heart in the 

right place. 
C'est de P argent bien place = It is a good investment. 
Placement — fiureau de placement = Registry office. 
Placer. — On ne salt plus oil placer son argent^ There is 
no knowing now where to invest one's money. 
// chtrche a se placer = He is looking out for a situation. 
Plaider.— ////a/ife Ufaux pour savoir le vrai= He alleges 

what is false to get at the truth. 
Plaie. — // ne chercke que plaies tt bosses = He is bent on 

mischief. 
Plaire. — PlaU-tT? = What do you say? 

Pint a Diet* qu'ilen/ut ainsi= Would to God it were so. 
A Dieu ne piaise = God forbid. 
Plaisant — Un mauvais plaisant= A sorry jester. 

Je vous trouve plaisant de vouloir me /aire la le(on = 
You are a pretty fellow to want to teach me. 
Plaisanter. — C'est un homme avec lequel il ne faut pas 

plaisanter= He is a man not to be trifled with. 
Plaisir. — Chaque age a ses plaisirs = Every age has its 
pleasures. 
Un conte/ait a plaisir = An idle story. 
Au plaisir de vous mw> = Till we meet again. 
On lui donne tant pour ses menus plaisirs = He gets so 
much pocket-money. 
Plan. — /Venous laissez pas en plan = Don't give us the slip, 
Plancher. — Le plancher des vaches~T\\z dry land, terra 
firma. 
De joie il a saute jusqu'au plancher = He jumped from ■ 
joy to the ceiling. 
Planter. — II nous a plan/is /ff = He left us in the lurch. 
Nous voild bien planth ! = We are in a fine pickle! 
Je suis vcnu id planter mes choux = I have come down 
here to rusticate. 
Planton. — £tre de planton = To be on orderly duty. 
Plat— C'est la un plat de son metier = This is one of his 
tricks. 
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// vous a servi a plats couverts = He has done you an 

ill-turn behind your hack. 
// a mis les pieds dans le plat= He put his foot in it. 
Fosez-le a plat m Lay it flat. 
Platine. — // a unt bonne platine = He talks glibly. 
PlAtre.— // bat cette malheureuse comme pldtre = He beats 

the unfortunate woman to a mummy. 
Ilsviennentde louerune maison loute neuveaprix riduit; 

ils en scckeront lespldtres = 'l'hey have just let a newly- 
built house at a low rental ; they will dry up its walls. 
Plein. — La crise financiere bat son plein — The financial 

crisis is at its highest — or rather lowest point. 
La danse bat son plein = The dancing is in full swing. 
/'en aiplein mes poches=\ have pocketfuls of them. 
fen aiplein le dos - 1 am sick of it. 
La void qui vient avec des mystires plein ses peehes - 

Here she comes up brimful of mysteries. 
En plein jour— En pletn rnidi^ In broad daylight — In 

full noon. 
En plein air — En pleint mcr—En plane rue = In the 

open air — In the open sea — In the open street. 
// est tombi en plein dans le panneau~He fell right 

into the snare. 
LI donne dpleines mains = He gives largely. 
A pur et a) plein = Entirely, unreservedly. 
Pleurer. — Lis pleurent dejoie = They weep for joy. 

Elle pleure a chaudes larmes = She sheds bitter tears. 
Pleuvoir. — II pleuva.it a verse = It was pouring. 

LI pleut des hallebardes = It is raining cats, dogs, and 

pitchforks. 
Comme s'il en pleuvait=Xn quantities. 
Les honneurs pleuvent sur lut— Honours are heaped 

upon him. 
Lis firent pleuvoir sur les asstigeants une gr$le de pierres 

= They showered stones on the besiegers. 
II faut f aire comme on fait a Paris, il/aut laisser pleu- 

voir=lt cannot be helped, you must put up with it. 
PH.— Cela ne /era pas le moindre pli= There will not be 

the slightest difficulty. 
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Ce jeune homme a pris un mauvais /Zi'=That youth 

has acquired bad habits. 
Je vous fenvoie sous cepli= I send it you under this cover. 
Sender tous les plis et replis du easur — To search the 
s of the heart 



Plier. — // vaut mieux plier que rompre= Better bend than 

break. 
C'est un roseau qui plie a tout vent— He is wanting in 

character ; he yields to any suggestion. 
Plomb. — 11 a duplomb dans Paile= He is doomed, done for. 
Plongeon.— -Je me doutais bien qu'il ferait le plongeon=\ 

fully expected that he would back out. 
Pluie. — // fait la pluie et le beau temps dans cette maison = 

He is absolute master, he makes rain and sunshine, 

in this house. 
lis ne parlent que de la pluie et du beau temps = They 

talk only of the wind and the weather. 
Nous partimes par une pluie battante = We started in a 

pelting rain. 
Le temps est a la pluie = It looks like rain. 
Apris la pluie vient le beau temps — Every dark cloud 

has a silver lining ; After annoy comes joy. * 

Petite pluie abat grand vent = A little rain lays a great 

dust. 
Ce sont de petites pluies qui gatent les grands chemins= 

Small expenses, when constantly repeated, prove 

most ruinous. 
Plume. — Vous y laisserez de vos plumes -Yau will get 

fleeced. 
La belle plume fait le bel oiseau = Yvaa feathers make 

fine birds. 
A dure enclume marte.au de ptume = 'The strokes of 

adversity find the wise man unmoved— Lmpavidum 

ferient ruina \Horace\— [Literally : Upon a well- 
tempered anvil the hammer falls as soft as a feather.] 
Plumer.— // sail phtmer la poule sans la fatre crier = He 

is clever at fleecing a sheep without making it bleat. 
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Plus. — Vous n'en saves rien, ni moi non plus "You know 
nothing about it, nor do I. 
lis riy sent plus ^= They are no longer there. 
Qui plus a plus wmvi>°-The more one has, the more 
one wants. 

Plus d 'amour, patiant plus dejoie = 

[La Fontainb.] 
No more love, and therefore no more joy. 
De plus en plus = More and more. 
II a tout au plus vingt arts— He is barely twenty. 
Hautant plus que je ne Fai jamais vu = Inasmuch as I 

never saw the man. 
Sans plus tarder= Without further delay. [See note 

on Sans.] 
Ia plus que je puisse /aire = The utmost I can do. 
// m'etit plus plu qu'il eUt plu plus tdt, ou plutoi qu'U 
n'eut plus pht * - It would have pleased me more that 
it had rained sooner, or rather that it had rained no 
longer. 
Poche. — Vous serez oblige de jouer de la pocht = You'll have 
to bring out your money. 
II a payS de sa poche = He paid with his own cash. 
Je n'en/ends pas acheter chat en poche = I don't mean to 
buy a pig in a poke. 
Poche!, — Quandje suis alii voir ce jeune cousin a Fhole, 
mon gamin avail Us yeux pochis au beurre noir = When 
I went to see my young cousin at school, I found the 
young rascal with a pair of black eyes. 
Poile. — C'esl la poSle qui se moque dtt chaudron = The 
kettle calls the pot black. 
II n'y en a point de plus embarrasse que eelui qui tient la 
queue de la poile = None is so much distracted as he 
who is at the helm. 



• I introduce here this quaint phrase, which, however, is perfectly 
correct, in order to bring together plus as a positive adverb of quantity 
meaning "more,'' and plus as a negative adverb of time meaning "no 
longer, and also plus ISl "sooner" and plulSl "rather," and again 
plu as (he past participle of both verbs plain and plmvoir. 
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// riest rien de tel que de tenir la queue de la polle = 
There is nothing like holding the purse-strings, the 
handle of the staff. 
Poids. — Elle fait tout avec poids et mesure = She does every- 
thing with circumspection. 
C'est un homme depoids=Ht is a man of importance 
Poignard. — Ce fut un coup de poignard pour elk* It 

wounded her to the heart. 
Poign^e. — 11 a la poignie de main facile = He shakes hand 

freely. 
Poll — De quel poll est votre ckevalt=Oi what colour is 
your horse ? 
// est au pott et a la plume = He is fit for anything, 

good all round. 
Ce chien est au poll et a la plume-=Tbis is a dog for 
feather and leather. 
Poing.—fe dormais a poingsfermes = I was fast asleep. 
Je vous le /hire pieds et poings lih—\ give him over to 

you bound hand and foot. 
// saitfaire le coup depoing = He knows how to box 
Point. — Tout vient a point i qui sait attendre - Patience 
and time bring everything about. Long looked for 
comes at last. 
Un print fait a temps en e'pargne cent= A stitch in time 

// met les points sur Us 1= He dots his I's ; He is 

punctilious. 
// leur rendrait des points — He is more than a match 

for them. 
Cela vient h point = \\. comes in the nick of time. 
A point nommk = At the appointed time. 
La viande est cuite h point= The meat is cooked to a 

turn, to a T. 
La question a He" mise au point = The question was 

brought forward in its true light 
LI a Ste sur le point de se noyer - He was very near 

being drowned. 
J* en suis toujours au mime point=\ do not progress. 
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Je ne sais jusqu'd quel point U a reussi = I don't know 

how far he succeeded. 

II y apeu, ou point, d' alias = There are few, if any, risks. 

yen suis venu au point de ne plus mefier <i aucun d'eux 

= It has come to this, that I no longer trust any of 

them. 

A tel point que je ne veux plus Its voir=To such an 

extent that 1 will no longer see them. 
favais un point de cStS = I had a stitch in the side. 
De point en point = Exactly, in every particular. 
Au dernier point -"Yo the highest degree. 
A u point du jour = At the break of day. 
Deux personnes ne ekmtssent pas au mime point = No 
two persons are exactly alike in disposition. 
Pointe. — Une pointe d'ironie = A dash of irony. 

II avail une petite points de vin= He had drunk rather 
more than usual. 
Pointu. — C'est un hgmme peu aimable qui a /'esprit pointu 
= He is not an amiable party, being full of quirks 
and quibbles. 
Poire. — Nous causerons de cela entre la poire et le fromage = 
We will talk of that at dessert. 
// est prudent degarder une poire pour la soif= It is wise 
to lay up something against a rainy day. 
Pois. — II donne un pois pour avoir une five = He gives a 

sprat to catch a herring. 
Pois&on.—Ilestcomme le poissondans feau = He is in clover. 
lis lui ont donne un poisson d" Avril= They have made 

an April fool of him. 
On ne salt s'il est chair ou poisson = There is no making 

him out 
Le s gros poissons mangent les petits = Might overcomes 

right 

La sauce fait manger le poisson = The sauce helps down 

the fish. The illustrations set off the book, etc., etc. 

Poitrine. — Fluxion depoitrine= Inflammation of the lungs. 

Poix. — Cela tient comme poix = That sticks like wax. 

Poli. — Pols comme un ckeval de carrosse = As rude as a bear. 
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Polichinelle. — Un secret de Polichinelle = An open secret. 
Politesse.* — II nous a bruli la poli/esse=He passed by 
without saluting us. 
La neige sembk vouloir nous bruler la politesse cet hiver 
= Snow seems bent on passing over our heads this 
winter without taking any notice of us. 
Pomme. — Pour une annee, dit le Normand, ou il y a des 
pommes, il riy a pas de pommes ; mais pour une annie 
oil il n'y a pas de pommes, il y a des pommes = For a 
year, says the Norman, when there are apples, there 
are no apples ; but for a year when there are no 
apples, there are apples. 
Une pomme de discorde = A bone of contention. 
// s'en moque eomme un poisson d'une pomme = He 
cares not a fig for it. 
Ponctlu£. — Cat un homme singuliirement ponctue et virguli 
= He is a most punctilious man, i.e., one attending 
to his full stops, and even commas. 
Pont.t — II seporte comme le Pont Neuf= He is strong and 
hearty. 
C'est vieux eomme h Pont Neuf= It is as old as the hills. 
Pont levis = Drawbridge. 
Pont suspendu = Suspension bridge. 

• Poll, politesse ; from the Latin polire, to jxilish, whence polilio, 
the act of polishing. This word politic, an abstract and feminine word, 
became subsequently concrete and masculine, and actually expressed a 
polisher of streets, a figurative term for coureur de ruts, gamin, mcatvaii 
lu/et. 

Thai politesse, politeness, and polisson, a bad fellow, should thus have 
sprung from the same root is, as I have remarked in another work, a 
striking illustration of that trite proverbial saying : Les extremes it 
touchent, Extremes meet. 

+ The Pont Neuf in Paris, which dates from 1604 (tempore Henri 
IV.}, is thus named from there being nine issues or outlets from it. Uru 
chamen Pont Neuf is a trivial and popular song, so called from the 
hot that vendors of such songs formerly took their stand on the Pont 
Neuf ; witness this passage olBoileau's Art Poetique : 
Imitons de Marot litigant badinage, 
Et taissons le burlesque aux plaisants du Pant Neuf. 
Let us imitate Marat's delicate playfulness, and leave the burlesque to 
the Pont Neuf jesters. 
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PontOiSC* — 11 a /'air de revenir de Pontoise^Yle looks 

down in the mouth. 
Port — Aous void arrivis a bon port— Here we are safely 
arrived. 
Je vous expSdie voire paquei franc de port=\ forward 

your parcel carriage-paid. 
Elle a le port d'wie reine — She has the carriage of a 
queea 
Porte. — Nous sommet a la porte = We are locked out. 
// a tie mis a la porte = He got turned out. 
ha porte est eondamnee^The door is nailed up. 
La porte est fermie a clef et an verrou = '1'he door is 

locked and bolted. 
Comme vousfaites claquer les portes ! - How you bang 

the doors ! 
Jtiais son votsin de porte a porte = \ was his next-door 

neighbour. 
On lui afermk la porte au n« = They shut the door in 

his face. 
Je lui ai refuse la porte = I denied him admittance. 
Mon locataire a mis la clef sous la porte = My tenant has 
run away. 

Ilfaut qu'une porte soil ouverte ou fermee = 

[Alfred deMusskt.] 
One must decide one way or the other. 
On ne gagne rien a icouter aux portes — Nothing is to be 

gained by eavesdropping. 
Ouverte est la porte a quiconque apporte = The bearers of 
presents are always welcome. 

* Avoir fair de rtvtnir de Ponloise, or Parler cotntnt en revatant de 
t'onloise, is a very old proverbial expression which lakes us back to a 
remote period of the Middle Ages, when, according lo tradition, there 
lived at I'ontoise (about 18 miles N.W. of Paris) a suspicious and cruel 
feudal lord, who had a way of summoning to his presence all travellers 
who chanced to approach his castle, and would keep them prisoners or 
release them according how they had behaved before his lordship and 
answered his queries. This petty tyrant, by his attitude and threats, 
would throw out of countenance hisunwillingvisitors, who on- resuming 
their journey would naturally look abashed and dejected. Hence the 
Baying : // a Tair dt revenir de Pnnteise. 
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La porte pie" tonne et la porte cavaliere = The house-gate 

and the carriage-gate. 
Porte"e. — A ma portee = Within my reach. 

Ilfaul vous mettre a la portee de votre jeune auditoi're = 

You must come down to the level of your young 
. audience. 
Je ne saisis pas la portee de voire raisonnement=\ do 

not grasp the scope of your argument. 
A une portee de fusil '=-- Within gunshot 
Hors de la portee du canon = Beyond the range of cannon. 
Porter. — lis ont porte le poids du jour et de la ckaleur = They 

have had all the drudgery. 
C 'est censi porter malheur= It is supposed to bear ill-luck.' 
Heurcusement la tite n'a pas parti = Luckily, the head 

did not strike. 
// en portera la peine = He will bear the penalty. 
Ce vin me porte a la tite = This wine gets up into my 

head. 
Cela porte sur lis nerfs = It affects the nerves. 
Jls le portent aux ««« = They praise him to the skies. 
On porte partout son earact'ere = Change of place does 

not produce change of mind. 
// ne porte pas son dge = He does not look his age. 
L' insinuation a porti coup = The insinuation hit the mark. 
Je m'y sens tout porti=\ feel strongly inclined to it 
fortez-vous bien = Take care of yourself. 
Le doyen d'dge porta la parole = The senior member 

La nuit porte wnseil= Take counsel of your pillow. 
lis reviennent & deux francs, I'un portant I' autre = They 

come to two francs, one with another. 
Leurs canons ne portaient pas jusou'a nous = Their guns 

could not reach us. 
L'arret porte les frais et des dommages-tntirits = The 

sentence carries the costs and some damages. 
Le jugement ne porte pas cela = The judgment says 

nothing as to that. 
Je lui porte un vrai interet= I take a genuine interest 

in him. 
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Cest elle qui porte la culotte ~ She it is who wears the 

breeches. The grey mare is the better horse. 
// semble porter envie it tout le monde = He seems to envy 

everybody. 
ElU porte le devil de son mari=Sbe is in mourning for 

her husband 
Ne portons point de jugement tkmeraire sur notre pro- 
chain = Let us not judge rashly of our neighbour. 
Argent comptaitt porte medecine = Ready money cures 

the ills brought on by poverty. 
Ct mur porte a faux = This wall is out of perpendicular. 
Voire raisonnement parte a faux = Y our reasoning goes 

a wild goose chase. 
Jl faut que je porte ce trvre a Londres* = 1 must take this 

book to I-ondon. 
A bout portant= Point-blank; Close to the muzzle; 

To one's face. 
se Porter.— -Je me parte garant, je me porte fort pour lui= 

I answer for him, I'll be security for him. 
Ne vous portez pas <i des extrlmites, a des votes de fait = 

Do not resort to violence. 
La nouvelle piece a tant de succcs que lafoule fy porte = 

The new play is so successful that people go in 

crowds to see it 
Poser. — Cela posi, le reste sera vite regie - That being 

granted, the remainder will soon be settled. 
Je pose en fait que la chose est impossible = I assert as a 

fact that the thing cannot be. 
Je lui ai posi carriment la question = I asked him the 

question point-blank. 
Poser ainsi le probtime t?cst le risoudre = The very way 

the problem is set forth is a solution. 
On fa fait poser —They made him dance attendance. 

" The rendering of porter in this case by "to lake" should be 
noted. On the olhei hand, !l faut qui faille "prendre" ce livre & 
fjmdres should be expressed "I musl go and call for, or fetch, that book 
in London." The apparently corresponding phrase " Take it lo him " 
will be tendered by Psrten-le lui, whilst Prenn-U lui means "Take it 
from him," that is, quite the reverse. Such are the idiomatic niceties 



^Google 



FRENCH AND ENGLISH IDIOMS AND PROVERBS 1 29 

Se Poser. — Une question de confiance se pose tt ? impose a cc 
propos = A question of confidence arises and forces 
itself in this emergency. 
Poseur. — Quel poseur / = What an affected fellow! How 

he attitudinises 1 
Poseuse. — Cest uneposeuse /=She is a lump of affectation. 
PosseMe - . — LI sediment comme un possidi = He kicks about 

like a madman. 
se PosseMer. — line se possedc plus = He is beside himself. 
Possible. — Cest dangereux au possible = It is most dan- 
gerous. 
Dans la mesure du possible = As far as possible ; Within 

reasonable limits. 
Pas possible/ = Vou don't mean to say so ! Why, really ! 
Poste. — Paste tsoli — Avant-poste [military] = Detached 

post— Outpost. 
Pot — On a eu vile dicouvert le pot aux roses = The mystery 
got soon found out. 
Venez diner & la fortune dupot - Come and take pot-luck. 
Bite comme un pot — Sourd comme un pot = As stupid as 
a post — As deaf as a post. 

Faut-U tant tourner au/our du pot ? = 

(Racine, Its Plaii/airs.] 

What need is there of beating so much about the 

Faire le pot a deux anses-To put one's arms akimbo. 

Gare le pot au noir= Beware of the snare, 

Qut'paiera les pots cassis ? = Who shall stand the racket? 
Who shall pay for the damage? 

Cest le pot de terre contre le pot de fer= It is glass 
against brass. 

Les pots file" s sont ceux qui durent le plus- A creaking 
door hangs long. Ailing folks live the longest 

Cest un pot sans anses [lit : A jar without handles] ; 
on ne salt par oit le prendre = He is a most unmanage- 
able man ; there is no knowing how to get hold of him. 

La rumeur publique parle de pots de vin dans cette 
affaire = Public rumour will have it that bribes played 
some part in that concern. 
VOL. il I 
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Potage. — I! n'a en que cela pour tout /ofti^e = That's all he 
got. 

Vous titles pour tout potage qu'un faquin de cuisinier- 

[MoufeRB, L'Avare.] 

The long and short of it is, you are nothing but a 

vulgar cook. 

Pot^e. = Aveille comme unepotie de souris = As brisk as a bee. 

Potence. — Une table eHpotence = A table in the shape of 

'T. v*« 

POUCC — Vous vous en mordrez Us ponces —You sbaH regret 
it bitterly. ^Jl 

Ilfaudra bien qu'il mette les pouces = He shaH have to 

give way. 
On lui a serre les pouces = Tkey forced him to a con- 
fession. 
Nous mangeames un morceau sur le pouce avant depar- 
tir = Vfe just had a bite of food, we took a snack, 
before setting off. 
Qu'on lui en donne un pouce, il en prendra long comme 
le bras = Give him an inch and he'll take an ell. 
Poudre. — // n'a pas inventi la poudre = He'll never set the 
Thames on fire. 
Que de financiers vireux ont recemment pris de la poudre 
d'escampette ! — How many rascally [lit. : wormy] 
financiers have lately scampered away ! 
Le Journal des Df bats ne tire pas d' ordinaire sa poudre 
aux moineaux = The Journal des Dkbats is not in the 
habit of writing to no purpose 
Vous voyes de quel air on refoit vos Joyaux ; 
Croyez-moi, c'est tirer voire poudre aux moineaux = 

[MOLItRE.] 

You see with what air your jewels are received t be- 
lieve me, you are wasting your powder. 
// est vif comme la poudre = He is as quick as lightning. 
Cela acheva de mettre le feu aux poudres = Tbat finally 
set everything in a blaze. 
Pouffer.— C'itait A pouffer de rire = It was enough to make 

one split one's sides with laughing. 
Poule. — Une poule mouillee=A milksop. 
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Cela vous donne la chair de poult = It makes your flesh 

creep. 
Zfl pouk ne doit point (hauler devant le c^ = The hen 

should not cackle in the presence of the cock. 
Poulet.— Poukt de grain = Spring-chicken. 
Pouls. — C'est a vous de vous later le pouk = \t is for you to 

consult your own strength. 
Poupe. — Vous avez k vent en poupe = You are a lucky man. 
Pour.— Pour ce qui est de moi — As for me. 

Je vous liens pour mon ami= I take you to be my friend. 
Tenez-k vous pour dit— Do not let me have to tell it 

you again. 
Pour de don ; Pour de vrai= In real earnest ; In sheer 

truth. 
II y a du pour el du contre dans cette affaire = There are 

pros and cons in the affair. 
Entendez k pour et k contre = Hear both sides. 
Pour bizarre qu'il est, il ne laisse pas d'etre intiressant = 

Odd as he is, he is not otherwise than interesting. 
La stance sera terminee pour quatre heures = The meeting 

will be over by four. 
Payer pour payer, autant vaut s'exicuter tout de suite= 

Since we must pay, we may as well pay at once. 
Je n'en ai que pour un moment = I shall soon have done. 
Pour tout benefice = As the sole benefit. 
Cela n'est pas pour nous diplaire = That is not calculated 

to displease us. 
Pour ainsi dire = So to speak j As it were. 
Pourpoint,* — II kur a dit cela a brUkpourpoinf^He told 

them so in their face, point-blank. 
Pourquoi. — II k/era,ou ildirapourquoi=He shall do it, 

or I will have the reason why — or he shall fare the 

worse for it 
Elk veut toujours savoir le pourquoi et le comment = She 

always wants to know the ins and outs of everything. 

* Dire quelque chose A brOle-pourpoinl — Tirtr h brMe-pourpoint. 
This is an allusion to the fact of a party firing at an adversary close 
enough to bum his doublet, or pourpoint. 
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Se Pourroir. — Ilsvont sepourvoiren Conseild'E.tat= They 

are going to lodge an appeal in the Council of State. 

Elk s'est pourvue en gr&et = She petitioned for mercy. 

PouSSeT. — Alkz-y, je pousserai a la roue = Go in for it, I'll 
back you. 

Ne nous poussez pas a bout= Do not try our patience 
too much. 

C'tst pousser la plaisanterie un peu loin = This is carry- 
ing a joke rather too far. 

Ce tableau est poussi un peu trap au noir= This picture 
is painted rather too black. 

Elk chantait tela a la bonne franquette, sans se tor/tiler, 
el va-comme-je-te-pousse = [F. Sarckv.] 

She sang that in a homely fashion, without any 
wriggling, in a downright straight way. 

Pouvoir.— -Je n'y puts rien = \ am helpless in the matter. 
Je n'enpuis mais—Je n'y puts que Jn ire =1 cannot help 

it — It is no fault of mine. 
Je rien puis plus = I am exhausted, knocked up. 
Elkpeut tout surlui= She has a complete swayover him. 
Sijaire se petit = If possible. 
Cela sepeut= That may be. 
Fais ee que tu peux, si tu nepeux pas faire ce que tu veux 

= Do what you can, if you cannot do what you like. 
Que vou/ee-vous ? On fait comme on prut= Well ! we 

must do the best we can. 
C'est on ne peut plus contrariant=\X is most annoying. 
Sauve qui peut = Let him save himself who can. 
OA ily a vouloir, ily a pouvoir = Where there's a will, 

there's a way. 
C'est on nepeut mieux = It is excellent ; it could not be 

Sijeunesse savait, si vieillesse pouvatt =\( youth knew, 

if old age could. 
Combien peut-il de personnel dans cetlesallet= How many 

people can this room accommodate? 
Puisse Dieu nous prendre en pitii I = May God have 

mercy upon us 1 
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SC Pouvoir. — It se peut qv'H ait raison = He may be right. 

Cela sepeut-ili=Can that possibly be? 
Pratique.—// a avaii la pratique de Folichinelle - He has 

swallowed Punch's squeaker ; he is very hoarse. 
Prealable. — La question printable = The previous question. 

Voyons au prialable ou nous en sommes = Let us see first 
of all how matters stand with us. 
Precher, — tine fait que precher misere=He is always com- 
plaining. 

ElUpriche tfexemple = She practises what she teaches. 

Elle prlche toujours la memecAose^She is always harp- 
ing upon the same string. 

Ilprkhe dans le desert= He preaches to empty benches 
— Vox damantis in deserto. 

Chacun priche pour son saint = Every one has an eye to 
his own interest. Every miller draws water to his mill, 

On a beau pricier qui n'a cure de bun /aire = To reprove 
a fool is but lost labour. 
Premier.— fai ete des premiers A vous rendre Justice = I was 
among the foremost to do you justice. 

Nous sommes au premier [Stage understood] = We are 
on the first floor. 

Its voyagent en premiere = They travel first-class. 

II n'est pas le premier venu= He is somebody. 

Demaadez au premier venu = Ask no matter whom. 

// icrit des premiers-Paris dans le Temps = He writes 
leading articles in the Temps. 

It s'est predpiti la tite la premiere - He rushed in head 
foremost. 

Les matieres premieres = The raw materials. 

// est arrive bon premier = He came up first easily. 

Les premiers vont devant — First come, first served. 

PrenAre.—Prenez-moi en passant = Call for me on your way. 
A tout prendre = On the whole. All things considered. 
Je vous y pr ends = I catch you at it. 
On ne my prendra plus = 1 have had enough of it. 
Queje vous y prenne, et vous verrez 1 = Let me catch 
you at it, and you'll see I 
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Autant de pris sur l'ennemi= So much saved, so much 

gained. 
// m'a pris en grippe = He has taken a dislike to me. 
Que vous prend-il done f = What is coming over you ? 
II me prend de temps en temps des acces de melancolie = I 

have now and then fits of melancholy. 
Elk prend son mal en patience = She bears her misfortune 

patiently. 
Ca ne prend pas = It won't do. It's no go. 
ffien lui en a pris d 'avoir affaire a d'honnttts gens — It 

was lucky for him to have to deal with honest people. 
II est sortt trop tdt : mal lui en a pris = He went out too 

soon : he got no good by it. 
Nous prenons tes devants = We go before 
Cela vous prend a lagorge = lt catches one's throat. 
// fa pris en traitre=We acted treacherously towards 

him. 
Je ne me sut's pas laisse prendre a ses belies paroles = I did 

not allow myself to be allured by his fine talk. 
Prenes un air serieux = Put on a serious look. 
// n'estpas a prendre avec des pincettes = He is not fit to 

be touched with the tongs. 
Ne le prenez pas si haul = Do not affect so lofty a tone. 
11 prend facilement la chevre = He is irritable. [See 

MOUCHE.] 

II prend sur son necessaire pour leur venir en aide = He 
deprives himself of necessaries to help them. 

Je prendrai fait et cause pour eux= I will stand by them. 

La Cour prend ledeuil- The Court goes into mourning. 

Void la seconde fois que le feu prend & cette maison = A 
fire has just broken out at that house for the second 
time. 

Lefeu ne prend pas ce matin = The fire does not draw 
up this morning. 

La riviere a pris cette nuit= The river got frozen over 
last night. 

Je sais de quelle mantere le prendre=\ know the length 
of his foot 

Je sors d'en prendre [familiar] = I had rather be ex- 
cused. Not for me, if I know it ! 
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Prenons par ici= Let us come this way. 

Prenons noire rial de plus haul = Let us go further back 

in our story. 
Le bateau a pris la «w = The boat is gone out to sea. 
// Hait pris de boisson = He was in liquor. 
Ce qui est bon <) prendre est bon a rendre = Take atl that 

is offered ; you can but give it back when you please. 
Ce qui est bon a prendre est bon a garder = Finding is 

keeping. 
A bien prendre les choses = Tq consider the thing in its 

true light. 
II Prend de V embonpoint = He is getting stout. 
Qui prend un ceuf peut prendre tin b<zuf=He who will 

steal a pin will steal a guinea. 
Se Prendre.—^ me suis prts d'amitie pour eux=\ took a 

liking for them. 
Pourquoi vous en prendre a matt • Why lay the blame 

Prenez-vous en a vous-mime = You have only to thank 

yourself for it 
Vous ne saves pas vous y prendre = You don't know how 

to go to work. 
Vous vousy prenez mal~ You go the wrong way to work. 
On obtient tout de mot quand on fy prend de la bonne 
fa(on= [MoLifeRB.] 

One can get everything from me in going the right 
way to work. 
Je rn'y suis pris de toutes lesfafons = I tried every means. 
Cette lime lui dit, sans se mettre en a/lh-e : 
Pauvre ignorant ! Eh I que prltends-tu /aire ? 
Tu le prends <i plus dur que toi = 

[La Fontaine.] 
The file said to him, without getting angry : Poor 
silly fellow ! what are you aiming at ? You attack 
one harder than you. 
Prts.^y« ne le connais ni depres ni de loin = He is quite a 
stranger to me. 
Je ne veux avoir affaire a lui ni de pris ni de loin = I 
will have nothing whatever to do with him. 



^Google 



1 36 FRENCH AND ENGLISH IDIOMS AND PROVERBS 

Je n'y regard* pas de si pris = I am not so particular. 
A y regarder de pris = If one looks closely into the 

matter. 
A peu de those pris* Within a trifle 
Cen'estpasffnia beaucoup pris = It is not nearly finished. 
A vingt francs pris ^Within twenty francs. 
// rien est pas a cela pris - He can afford to risk or 

lose that. 
lis ont tons etc metis h cette affaire louche de pris ou de 

loin = They all got more or less mixed up with that 

suspicious business. 
// n' est pas pris d 1 avoir fini = He is far from having 

finished. 
Ce n'est pas prkcisimeni un succcs, mats un honorable o) 

peu pris = It is not exactly a success, but it is a 

creditable approach to it 
// a la tite pris du honnet = He is quick-tempered. 
Pris de VkgUse, loin de Dieu = The nearer die church, 

the farther from God. 
Presse, — // n'y a pas /nw« = There is no hurry. 

Nous avons/endu la presse = We made our way through 

the crowd. 
Presse;. — Allans tPabord au plus presses Let us do what is 

more urgent first. 
II est pressi d'argent= He is hard up for cash. 
Pre'tantaine. — // court souvent la pritantaine = He is often 

gadding about 
Pr6tendu, — // reeonnut dans h pretendu gentUhomme un 

certain Sandy Brown = He recognised in the would- 
be gentleman a certain Sandy Brown. 
Pretention. — C'est un hommt a pretentions = He is a man 

of great pretensions. 
Preter. — Priter serment= To take an oath. 

Ce n'est qu'unpriti = I will pay him back in his own coin. 
Ami au priter, ennemi au rendre=One way to lose a 

friend is to lend him money. 
Un priti pour un rendu = A Roland for an Oliver. Tit 

for tat. 
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Le sujet prete = The subject is a fertile one. 

Ses maniires pritent beaucoup au ridicule •= Her manners 

give full scope to ridicule. 
On lui prite de grands desseins = He is credited wilh 

great designs. 
Qui prete d F ami per d au double= Lose my money, lose 

my friend. 
Quiprite perd souvent argent et ami= Loan often loseth 

both itself and friend. [Shakespeare, Hamlet.] 

On ne prite qu'aux ricnes = Money makes money. 
Se Preter.— II Jest prete de bonne grace d la plaisanterie = 

He took the joke quite good-naturedly. 
Je ne saurais me priter a un paretl projet = I could not 

countenance such a scheme. 
Vous vous pritez trop a tous ses caprices = You humour 

him too much. 
Ilfaut savoir se prefer aux circonstances — We must learn 

to adapt ourselves to circumstances. 
Preteur.— Ne sots ni emprunteur, ni prUeur = Neither a 

borrower, nor a lender be. (Shakkspbake, Hamlet] 
Preuve.— // n'en est plus dfaire ses preuves = H% has long 

ago shown himself to be a man. 
Prier. — Vous vous faites Men /*■«/■= You require much 



Prime. — De prime abord= At first ; first of all. 
Primesautier.— Lafemme, dit Montaigne, a t esprit prime- 

sautier= Woman, says Montaigne, is quick-witted. 
Prince. — Ce sont Id j'eux de prince : 

On respeete un moulin, on vole une province = 

[Andrieux.] 
These are princely sports : A mill is respected, a 
province gets stolen. 
Voyons, tnonfrez-vous ban prince = Come, be generous. 
Prise. — Its ont eu quelques prises ensemble = They had some 
bickerings together. 
lis sont matntenant aux prises = Hostilities have now 
begun between them. 
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Vous donntz prise aux souppns = You lay yourself open 

to suspicion. 
Vous donnez prise sitr vents = Vou give people a hold 

on you. 
Elle ttait alors aux prises avec la mor/=She was then 

in the jaws of death. 
// n'a pas vnulu l&cher prise = He would not let go 

his hold 
Tous Us jours de ckasse ne sontpas des jours de prise = We 
cannot expect to succeed in everything we undertake. 
Priv£. — De son autorite privee = Of his own authority. 
Prix. — Tout est maintenant hers de prix = Everything has 
become extravagantly dear. 
Je iimts le tide au prix eoutant= I let you have it at 

cost price. 
Je Pat eu a vil prix = I got it dirt cheap. 
Cela aura toujours son prix - It will always fetch its 

price, have its market value. 
Ceei n'est rien au prix de ce quej'ai eu i endurer — This 
is nothing compared with what I have had to put 
up with. 
Probant. — Son projet de hi est appuyi sur des arguments 
probants = His bill is supported by very strong 
arguments. 
Procfcs. — Le loup I'emporte, et puis le mange 

Sans autre forme de precis = [La Fontaine.] 
The wolf carries him off, and then eats him without 
any more ado. 
Je Fai renvoyi sans autre forme de prods = I dismissed 

him summarily. 
// leur a intenti un prods = He brought an action 

against them. 
Mauvais aecommodement passe bon precis — A bad 

arrangement is preferable to the best lawsuit 
Celui qui gagne un prods s'en va en chemise ; celui qui le 
perd s'en va tout nu = He who wins a lawsuit goes away 
in his shirt ; he who loses it goes away quite naked. 
Proche. — De proche en proche^ Gradually, by degrees. 
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ProcniSte.* — L'uniformiti qui prevaut dans nos administra- 
tions est un veritable lit de Procruste = The uniformity 
that prevails in our public offices is a veritable Pro- 
crustean bed. „„*.ij<..- /— / ■((<"' 

Prodigue.— ^ pere avarejils prodigue = A miserly father 
makes a lavish son. 

se Produire. — Un curieux incident s'estproduit= A curious 
incident occurred. 

Profit— -fesptre mettre voire avis d. profit = I hope to turn 
your advice to good account. 

Profiler. — Bien mat acquis ne profile pas *= Ill-gotten goods 
never prosper. 

Promenade. — Nous allames /aire un tour de promenade = 
We went out for a walk. 

Promener.— Y/ promena lentement son regard sur I'assemblh 
= He glanced slowly round the assembly. 
L'ennemi promena impitoyablement la charrue sur les 
mines dtt village = The ruins of the village were 
pitilessly ploughed over by the foe. 
Envoyes-le promener = Send him about his business. 

se Promener. — C'est un importun, qu'il aille se promener = 
He is a bore, let him go and be hanged. 

• Mtttrt sur It lit dc Procruste is to accommodate facts to a certain 

preconceived arrangement, to submit them to an arbitrary distortion 

so as to tally with a system ; in other words, to get them to fit in a 

certain frame. Here is a forcible and typical protest of Victor Hugo 

agaiust the trammels officially imposed on literary works : 

Voilii depuis cinq ans qu'on tmbliail Procruste, 

Quej'cntends aboyer an seuii du drame auguste 

La censure a I'kaltine imtnonde, auz OHg/es noirs. 

After five years, during which Procrustes was well-nigh forgotten, here 

comes the Censorship, with impure breath and dingy nails, barking 

away on the threshold of the august Drama. 

The origin of this saying is "classical." There lived once in Attica 
a redoubtable highwayman of the name of Procrustes, who, not content 
to rob the wayfarers, was wont to torture them cruelly. He would 
lay his victims on a stretcher of a fixed length in wood or iron, would 
cut off their legs if too tall, or draw their limbs with ropes if too short. 
We are told that Theseus, having captured this Procrustes, inflicted the 
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Promettre. — Promettre et tenir sont deux = It is one thing 
to promise, another to perform. 
Chase promise, chose due — Promises should be kept. 
Ufl garfon qui promet '= A hopeful lad. 
Prophete. — C'est surtout ici que I'on peut dire que nul n'est 
priphite dans son pays = That no one is a prophet in 
his own country is especially true here. 
Proportion. — Toute proportion gardie = Due allowance 

being made. 
Propos. — Vous arrives a propos = You come in the right 
time. 
A tout propos = At every turn, incessantly. 
Hors de propos, mal a propos = Out of season. 
De propos dkliberi - Of set purpose. 
A propos de rien = Without any provocation, without 

rhyme or reason. . 

A propos de bottes — F o r - w an ta n op art . "W '«•■ "■""^■* 
A propos, dites-moi done = By-the-bye, now I think of it, 

just tell me. 
// ttent des" propos peu convcnables = His conversation is 

unbecoming. 
Its semblent jouer aux propos interrompus = They seem 
to be playing at cross purposes. 
Propre. — En propres terntes = ln so many words. 

Les religieux ne possident rt'en en propre = Members of 
a religious community possess nothing in their own 
right 
C'est du propre / = Well, I never! [elliptical for: I never 

saw or heard of anything so bad, so improper]. 
Nous voila propres 1 = We are in a fine pickle I 
Prou. — Peu ou prou = Little or much. 
Prouver. — Qui veut tropprouver neprouve rien = Doubt is 

often provoked by excess of affirmation. 
Prune. — II ainte mieux deux osufs qu'une prune = He has an 
eye to business. He is alive to his own interest 
Nous ne venons pas id pour des prunes = We do not come 
here for nothing. 
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Prusse.* — II a travailU pour le roi de L > russe = He worked 

to no purpose, without any profit. 
Puce. — Cela leur a mis la puce a roreille = \\ made them 
feel uneasy. 
A la sainte Luce les jours augmentent du saut d'une 
puce = Days increase very imperceptibly from St 
Luce's day [Dec. 23 — Old style]. 
Puis. — Eh Men l et puts ? = Well ! what then? what next? 
Puits. — Cesi un puits de science = He is very learned. 

La viritk est aufondd'un puits - Truth often lies hidden, 
out of sight 
Pur. — Du poison tout pur= Downright poison. 

C'est la pure veritS- That's the plain truth, the un- 
varnished truth. 

Q- 

.Quand.— -find quand mtme = I shall go anyhow. 

II a voulu partir quand mime = He would go away in 
spite of all. 
Quant. — Elle m'a ripondu tenant son quant a soi = 

fMOLlfeRB.] 

She answered with a proud and reserved air. 
Quart.— lis mkdisent du tiers et du quart=1hey speak ill 
of everybody. 
Le quart d'keure de Rabelais= [See Rabelais.] 



" Travaitter pour le roi de Prusse is a very popular saying, which 
implies working fur one who forgets to pay. It is supposed to have 
originated with Voltaire (1694-1778), who, as it is well known, after 
having lived on the most familiar terms with the King of Prussia, 
Frederick the Great (1712-1786), quarrelled with him and left Potsdam. 
Presently, the great wit could not deny his heart the satisfaction 
of having a fling at His Majesty, and as Frederick was known to 
be saving, though not so mean and stingy as his father, Frederick 
William I. (1688-1740}, had been before him, Voltaire's sarcasm was 
readily taken up, especially by the French artists and mechanics whom 
Frederick, who was a genuine admirer of French art as well as of 
French literature, had largely employed, but not paid with royal 
munificence. 
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lis viennent de passer un mauvais quart d'aeure = They 

have just had an unpleasant time of it 
Les trois quarts du temps - Generally speaking. 
Quatre. — II travailk comme quatre = He works like a nigger. 
// mange comme quatre = He has a ravenous appetite. 
C'est clair comme deux et deux font quatre = It is as clear 

as can be. 
Elk descendit quatre a quatre^She came down in a 

trice [i.e., four steps at a time]. 
// se meftrait en quatre pour vous servir= He would go 

through fire to serve you. 
Faire le diable a quatre = To kick up a dreadful row. 
Tire a quatre ipingks = Very smartly got up. 
Je me tenuis a quatre pour ne pas eclatcr de rire = \ did 

my utmost not to burst out laughing. 
On le tenait a quatre = It was as much as one could do 

to keep him quiet. 
Je n'y vats pas par quatre chemins — I go straight to the 

point. 
Que. — Le voudriez-vous que vous ne kpourriez pas = Even if 

you would, you could not do it 
Oh I que si= Why, yes. 
Je pense que out = 1 think so. 

Quesivousm'objectezque . . . = Butif youobjectthat . . . 
Sij'etais que de vous * = If I were you. 
Je serais le gouvernement, comme dit M. Ftud'homme, 

que j'appliquerais tout de suite cette idee ■■ Were I the 

Government, as M. Prudtiomrae says, I would carry 

out this idea at once. 
Attendee qu'ils viennent= Wait till they come. 
Cela ne laisse pas que de me contrarier= That is not 

otherwise than annoying to me. 
Si Pon est riche et que foil soit genhreux, on ne manque 

pas d'amis= If a man is rich and is generous, he is 

not wanting in friends. 
Quand on est intelligent et que Fon est travailleur, on est 

* Sij'itaisque dtvoas — If I were yon. " Que," in Ihis construct ion, 
says M. Genin, is the French translation of quod. Si essem quod de le 
(est) — " Sij'etais ce qui est de vous." 
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stir de /aire son chemin = When a man is intelligent 
and is industrious, he is sure to get on in life. 

Que cela tie te trouble^. [F. Copper.] 

Let not that disturb you. 
Ce que c'est que la chance! = There is nothing like having 

luck. 

Ce que c'est que de nous ! - [See Ce.] 

Qu'on le vante, qu'on le maudisse, qu'on le raffle, ou qu'on 

Patme, Pat-gent, helas! conserve son empire = Whether 

you praise it or curse it, whether you laugh at it or 

love it, money, alas ! remains master of the situation. 

Je riai que f aire de vos observations = 1 want none of 

your remarks. 
Lafoudre serait tombee <J set pieds qu'il n'en aurait pas 
He hnu = Lightning might have fallen at his feet with- 
out his being affected by it. 
Que riecrives-vous ? * = Why don't you write ? 
Quelconque. — La piece n' est que quelconque = The play is 

only so-so. 
Quenouille. — La tot saliquene pertnetpas que lacouronnede 
France tombe en quenouilh = The Salic law does not 
allow the crown of France to fall into the female line. 
Querelle. — Ilvoulait me chercher querelle = 'He wanted to 
pick a quarrel with me. 



* Que ne is the negative correspondent of paurqimi, but it cannot be 
staled, as a severe English critic, whose criticisms are often quite wrong, 
complacently states, that "it supplies the place of pourquei." It does 
nothing of the kind, and stands quite by itself as a negative conjunction, 
and an elegant negative loo. "Que ne le disiei-vous plus tot?"— 
"Que n'es-tu Romain?" If pourquoi were used, we should have: 
" Pourquoi ne le disiez-vous pas plus tot ? "— " Pourquoi n'es-tu pas 
Romain?" It does not require much literary acumen to appreciate 
the wide difference in the quality of style, besides the material distinc- 
tion between a positive word and a negative one. The same critic 
goes on remarking that "it seems that the use of qui"— which he still 
introduces without the indispensable ne — " is not in the particular 
case of ' pourquoi ' so frequent as it is with some other conjunctions." 
" ' again, que tie has nothing whatever in common with que used ti 
' tid, lersque, or ti [in the last case "'* ' 
in above: Si Ton est riche et que 
telligent et que Ton est travail leur]. 
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Allezvider votre querelk ailkurs = Go and fight it out 

elsewhere. 
Question. — C'est ta la question ■= That is the question. 

C'est fins ; qu'U n'en soit plus question = It's all over; 

say no more about it. 
Je ne mets pas voire parole en question = I do not doubt 

your word. 
La belle question /= What a question ! 
QuetC— -Je suis en quite d'une maison convenabk=\ am 

looking out for a suitable house. 
Queue. — C'est brider son cheval par la queue = That is going 

the wrong way to work. 
Scorcher Fangttilkpar la queue — To begin at the wrong 

end ; to flay an eel by the tail. 
Iln'estriende telqutde tenir la queue de la poe'le= There 

is nothing like being on the side of the handle. 
Le plus empeche est celui qui tient la queue de la poile = 

The chief manager of a concern can never be free 

from care. 
A la queue leu-leu = All in a file. [See Leu-leu.] 
Quand on park du loup, on en voit la queue = Talk of 

the devil, and he will appear. 
Tirer le diabk par la queue = [See Di able.] 
A la queue git le venin = The sting is in the tail — In 

caudd venenum. 
On fait long-temps queue a I'lnstitut ks jours de reception 

= One has to wait a long time outside for admission 

on reception days at the Institute. 
Piano a queue = Grand piano. 
Qui. — Qui vivra verra = The future will show. 

Me croira qui voudra ~ You may believe me if you like. 
Comprenne qui pourra = Make that out if you can — 

Fiat lux I 
Qui prisente des gateaux, qui des chataignes, qui des 

noisettes = [Mmb. db S6vign&] 

Some offer cakes, some chestnuts, some nuts. 

lis k feUcitaient a quimieux mieux = They vied with each 

other in their congratulations to him. [See note on 

Mieux- mieux.] 
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Les promesses siduisantes, c'est a qui les prodiguera, mais 
quand il s'agit de les realiser, c'est a qui se dirobera = 
They all vie in making seductive promises, but when 
these have to be realised, they all vie in ignoring 
them, in running away from them. 
Adressez-vous a quidedroit = Apply to whom it concerns. 
Je ne voudrais pas accuser qui que ce soil = I should not 

like to accuse any one. 
Je h liens deje ne saisplus qui= I have it from I forget 

what source. 
Qut plus est— Qui pisest= What is more — What isworse. 
Quia. — // a kit vile mis a quia = He got soon nonplussed, 

reduced to " because . . . because." 
Quidam. — La police est aux trousses du qutdam = The police 

is hunting the fellow. 
Quille. — // a kti rep* comme un chien dans unjeu de quilles 

= He was welcome like a dog at a wedding. 
Qltfnze-vingts.* — C'est unquinze-vingts= He is an inmate 

of the asylum for the blind. 
Quiproquo. t — Un quiproquo d'apothuaire = An apothe- 
cary's blunder. 

* The " Quinze-Vingts " Hospital, the well-known asylum for the 
blind, so called because it contains 300 (15 limes 20) inmates, was 
founded in Paris in 1254 by King Louis IX. for 300 gentlemen whom 
he had brought back from the Holy Land, and who were all blind, 
having had their eyes put out by the Saracens. 

T The French quiproquo differs altogether in meaning from the 
English quid fro quo, which corresponds to "equivalent." Of 
course, the two words have the same Latin rool, and convey the idea 
of "one thing instead of another." The French quiproquo stands for 
an idea or fact lieing put forth contrary to sense or reason : "Quid," 
aci — •" pro quo," au luu de cela. In La Fontaine's fable Le Gland it 
la Cilrouille, ix. 4, the peasant, moralising about the fitness of things, 



Qut I'oit afaitun quiproquo. 
Garo thinks it strange that a small acorn should hang from a hig oak- 
tree, whilst the large pumpkin is attached to a small and low stem. 
Til fruit, let arbre, pottr Inert /aire, says he dogmatically. Being pre- 
sently overwhelmed with the exuberance of his genius, Garo falls asleep 
under the very oak-tree, the object of his criticism, and it so happens 
VOL. II. K 
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Quitte.— -Je vous tiens quitte = I let you off. 

Vous en ttes quitte a ban marche = You come off cheap. 
Je suis quitte envers vous= I owe you nothing now. 
Je vat's essayer, quitte a recommence? ■= I'll try, even if I 

must begin again. 
C'est cela, vous en serez quitte pour recommencer= That's 

it, you can but begin again. 
J'en ni He quitte pour une vingtainc dt francs = It cost 

me about twenty francs, that's all. 
Jouons a quitte ou double = Let us play double or quits. 
Quitter. — Qui quitte la partie laperd=A game thrown up 

is a game lost. 
se Quitter. — II n' est si bonne compagnie qui ne se quitte = 

The best friends must part. 
Qui-vive. — Qui-vtve ? = Who goes there ? 

Nous itions sur le qui-vtve=We were on the alert. 
Quoi— A quoitoon f = What is the good of it ? 

// n'y a pas de quoi tant se tourtnenter = There is nothing 

to fret so much about. 
// n'y a pas de quoi fouetter un chat — There is no 

occasion to make such fuss. 
Merci — 77 n'y a pas de quoi = Thanks— Pray don't 

mention it. 
Elk est mecontente, et ilyade quoi=She is dissatisfied, 

and she has good cause for it. 
fly a franchement de quoi hausser les tpaules = It is 

indeed enough to feel disgusted. 
Sur quoi il s'est emporti = And thereupon he lost his 

temper. 
De quoi vous milez-vous t = What are you meddling 

with? 

that an acorn drops down on his nose and slightly bruises it. "Oh 1 
oh 1" says Ga.ro, awaking, "why, I bleed. Dear me! what would it 
be if a pumpkin had come down instead ? " Garo's eyea are open 1 he 
admits his error, and confesses thai there has been no miscalculation in 
the adjustment of things, no blunder, no quiproquo. 

Altogether different is the English quid pro quo. We did not get our 
quid pro quo — Nous n'avons pas iti payls dt retour. You want more 
than your quid pro quo 1= Vousvouliz unt five pour voire pots (i.e., more 
than the equivalent of what you gave). 
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A-t-il de quoi rtsquer cette dipense 7= Can he afford to 

risk such an outlay ? 
lis ant de quoi rwnr^They have enough to live upon. 
Je luiferai voir comme quoi U se trompe = I shall make 

him see his mistake. 
II y manque un je ne sais ^K«'=There's a something 

wanting in it. 
// en sera ainsi, quoi que vous en ayez = It shall be so, 

whether you like it or not 
Quoi qu'il en soil= Be that as it may. 
QuOS ego. — G. recourra-t-il a V intimidation d'un quos ego 
imperial?— yn Temps.} 

Will W. resort to the intimidation of an Imperial 
quos ego ? 

R. 
Rabachage. — C'est du rabachage = It is a tedious old story. 
Rabacheux.— On ose a Geneve parler de patrie et de vertu 
sans passer pour rabacheur= rj. J. Rousseau.] 

One dares to speak of native country and of virtue in 
Geneva without being laughed at as antediluvian. 
Rabais. — Vente au rabais = Selling off. 
Rabat-joie. — Un vrai rabat-joie ■ = A regular wet blanket. 
Rabattre. — 11 a de grandes pretentions; il lui faudra en 
ra'battre=He is very pretentious: he will have to 
come down a peg or two. -fvA- (-'-»■■•* n/-r- 

On lui a rabattu le caquet = He got paWed' down a bit ■ 
Rabelais,*— Le quart d'heure de Rabelais = The moment 
of payment. 

* The expression Le quart d'heure de Rabeiais, which refers to the 
time, seldom agreeable anil occasionally awkward, when a bill has to 
be paid, is a graphic allusion to the plight — more or less authentic — in 
which Rabelais (1483-1553) once found himself on his return from a 
visit to Rome. 

It is said that by the time he reached Lyons on his way back to Paris, 
he discovered thai he had no money left to complete his journey. But 
I must leave the Spectator to tell the amusing story of the famous wit's 
audacious, and I may add most successful, ingenuity :— 

" This celebrated wit was once at a great distance from Paris, and 
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Racontar. — N'icoutez done pas tous ces racontars — Take no 

notice of all those idle rumours. 
Race. — II chasse de race = It runs in his blood. 

Un animal de race = A thoroughbred. 
Raide.— H est to/tide raid* mort= He fell stone-dead. 
Se Raidir. — II faut $e raidir centre la mauvaise fortune = 
One must not give way to — or sink under — adverse 
fortune. 
Raillerie.— Raillerie apart = Joking apart; in good earnest 
Cect passe la raillerie = This is carrying the jest too far. 
// en/end Iris Men raillerie = He can very well take a 

joke. 
// rientend pas raillerie Id-dessus = He is not to be trifled 
with on that subject. 
Raison. — Vous avez raison = You are right. 

L' opinion pubtique lui donne raison = Public opinion 

sides with him. 
II vous sera facile d 'avoir raison de ces obstacles - You 
will easily overcome such obstacles. 

without money to bear his expenses thither. The ingenious author, 
being thus sharp-set, got together a convenient quantity of brick -dust, 
and having disposed of it into several papers, wrote upon one Poison 
for A/o>iiictir ; upon a second, Poisonfor tht Dauphin ; andonathiid, 
Poison far tltt King. Having made this provision for the royal family 
of France, he laid his papers so that the landlord, who was an in- 
quisitive man and a good subject, might get a sight of them. The plot 
succeeded as he desired ; the host gave immediate intelligence to the 
Secretary of State. The Secretary presently sent down a special messen- 
ger, who brought up the traitor to court, and provided him, at the 
king's expense, with proper accommodation on the road. As soon as 
he appeared, he was known to be the celebrated Rabelais ; and his 
powder, upon examination, being found very innocent, the jest was 
only laughed at, for which a less eminent droll would have been sent to 
the galleys." 

But what about the expression Quart d'heure? Why this interval of 
fifteen minutes ? True, we have the phrase, " On tui a fait passer un 
vilain quart iFheurt; " but this may well be taken in its literal sense, 
and convey the idea of an unpleasant scene protracted through a given 
time. Rabelais's plight, on the contrary, would admit of no such 
duration, or rather its discomfort must have extended far beyond a 
quarter of an hour. In fact, I always suspected that some corruption of 



^Google 



FRENCH AND ENGLISH IDIOMS AND PROVERBS I49 

// a beau lire ruse, elle aura raison de lui= Cunning 

though he be, she will master him. 
Comme de raison — As a matter of course 
Plus que de raison = More than is reasonable. 
// avait bu plus que de raison = Wz had drunk more 

than reasonably, more than was good for him. 
Sa robuste constitution a eu raison de cette attaque = His 

robust constitution got the better of that attack. 
Madame Routine est une personne dent on n'a pas aisS- 

rnent raison = Mrs. Routine is a party not easily con- 
vinced. 
II m'a offense", ilm'en/era raison — He has offended me : 

he shall give me satisfaction. 
// n'a jamais voulu entendre raison = [See Entendre.] 
Ilfaut sefaire une raison - One must listen to reason. 
Nous ne devons jamais nous /aire raison (J nous-mimes = 

We must never take the law into our own hands. 
A filus forte raison ■ Much more— much less. A 

fortiori. 
Point tant de ratsons I = None of your answers. 

language lurked beneath this traditional expression. I was, therefore, 
very glad to find, in perusing lately Francisque Michel's Rtttdes dt 
Philologie cemparit sur I'Argot, that this conscientious writer did 
suggest a very plausible correction. He first of all refers to lardtuil, a 
slang term applied to a commissnry of police, and protests against the 
spelling quart d'ail as applied to that usually keen-sighted official ; 
certainly it must lie owned that the jail-birds who first invented car- 
deuil would not be likely to disparage the eyesight of police agents, and 
actually sneer at the presumed possession of only one-fourth of an eye 
in their appointed pursuers (and may I say "occasional" captors?). 
Indeed, that gentry knows better, and must logically credit the police 
with a very sharp and very complete sight, and rather connect a com. 
missary of police with the notion of an eyesore, a subject of vexation. 
Francisque Michel, therefore, sees therein a corruption of cardan'/, a 
word which occurs in Cotgrave's dictionary with the meaning or heart's 
grief, hearty sorrow. Then, passing on to the proverbial expression, Le 
quart d'hture dt Rabelais, he suggests that it ought to be Le torduril 
de Rabelais, bringing in to his support the old French line — 
Fanlii d'argent, e'est doultnr sans pareille. 
It will, I think, he admitted, that this ingenious version is an im- 
provement on the unmeaning quart tfheure, as Rabelais '5 difficulty 
implies distress, " heart's grief," rather than a matter of fifteen minutes. 
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La raison sociale est X. et Cie. = The firm is X. & Co. 
/.a raison du plus fort est toujours la meilleurc = 

[La Fontaine.] 
Might is right 
Rang. — Cet officier sort des rangs = T\aX officer has risen 
from the ranks. 
// va st mettre sur les rangs a la premiere election = He 

is going to be a candidate at the next election. 
Vex-ministre se dit heurcitx d'itre rentrt dans h rang = 
The ex-minister declares himself happy to be again 
a private member. 
Ranged — Ungarpn rangi = K steady young fellow. 

Une batailk rangie = A pitched battle. 
Ranger. — Ranges vospapiers = Pat your papers in order. 
Se Ranger.— -Je me range a cette opinion = I share this view, 
s'en Rapporter.— /<■ m'ett rapporte a vous = l leaW-V 

to you. 
Rare. — Vous devencz rare comme les beaux jours = You are 

quite a stranger. 
Ras. — A ras de = Level with. 

J'aifait table rase = I made a clean sweep of it 
Rat. — Gueux comme un rat d'eglise = As poor as a church 

A ban chat ban rat = Tit for tat. Set a thief to catch 

a thief. 

Rate. — // fait de son mieux pour s'epanouir la rate = He 

does his best to drive away all cares. 

line sefouhpas la rate = He does not overwork himself. 

Ratelier.— // mange H plus d'wt ratetier = He has mqre 

than one string to his bow. 
se Rattacher. — Cette question se rattache directetnent a la 
prkedente= This question is closely connected with 
the previous one. 
Rattraper. — II s'agit de rattraper le temps perdu = We must 
make up for lost time. 
Bienfin qui m'y rattrapera = He will be a clever fellow 
who will catch me at it again. 
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Se Rattraper. — Vous vousrattraperez sur autre chose = You 

will make up for it out of something else. 
Ravir,— Ellchante d ravir= She sings admirably. 
Se Raviser. — // m'avait bien promts ; mats il Jest ravt'se = 

He had promised me faithfully, but he altered 

his mind. 
Rayon. — Rayon de mtel= Honeycomb. 
Rebattu. — Un discours rebattu = A very old story, told over 

and over again. 
J'en at ks oreilles rebattues = I am sick of hearing it. 
Rebours. — II prend tout d rebours = He misconstrues 

everything. 
Rechange.— _/ V« at de rechange = I have some in reserve ; 

I have plenty more. 
Rechauffe — C'est du rhhauffi= It is a very stale affair. 
Reclame. — Un nomme- reclame ■= A sandwich-man. 
se Re"clamer,— ; -/'ose me rkclamer de vous — I presume to 

claim your personal support. 
Reconnaitre.— -Jt !a reconnais bien Id = That is just like her. 
Je le reconnais = I confess it, I acknowledge it — I 

identify it, I recognise it. 
SC Reconnaitre. — C'est d nepas s'y reconnaitre = It is most 

confusing, most bewildering. 
Record. — Cette piche phinomhnale qui pesait 439 grammes, 

a battu en 1 893 le record du monde = That phenomenal 

peach, weighing fifteen ounces and a half, eW beat 

the world's record in 1893. 
Recti. — Cela n'esl pas refu dans la bonne sociele — That is not 

allowed in good society. 
Reculer. — On ne l'a jamais vu reculer = He was never seen 

to flinch. 
Reculer pour mieux sauter = To go back to take a 

better leap ; to look before one leaps. 
Redire. — Vous trouvez toujours d redt're d tout=You are 

always finding fault with everything. 
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Re&lt— TV iff re/ait tfune grosse somme=\ was done out 

of a large sum of money. 
Re"fWcbi* — Une action rkfleckie=k. deliberate action. 

Une personne reflechie = A thoughtful person. 
Reflexion.— Reflexion faite = All things considered ; on 

second thoughts. 
Reformer. — Sa vue difectutuse Pa fait riformer = He got 

exempted from the military service on account of his 

defective sight. 
L'iconome Mistress Primrose trouvait que F habit tonnerre 

etielairde Mdise, quoique devenu trop court, Hait encore 

trop hon pour itre rtformk = Thrifty Mrs. Primrose 

thought Moses's "thunder and lightning" coat, 

though grown too short, was still too good to be 

thrown away. 
Refrain. — C'estson iternel refrain = That is the one burden 

of her song — She is always harping upon that string. 
Refus. — Cela riestpas de refus = 1haX is not to be refused. 
Refuser. — Qui refuse muse = He that will not when he 

may, when he will, he shall have nay. 
se Refuser. — Le vieil avare se refuse jusqu'au necessaire = 

The old miser denies himself even the necessaries 

of life. 
Regarder.— // ne regards pas a la depense=He does not 

mind the expense. 
Nous n'y regardons pas de si pres = We are not so 

particular. 
Miles-vous de ce qui vous regarde = Attend to your own 

business. 
Regimber. — II n'a pas regimbi = He did not kick against 

the pricks. 
Regie. — C'est dans les regies = It is according to rule. 

* There is a striking peculiarity in this passive participle with a most 
active meaning— that is, " reflect efi " standing for "reflecting." To 
the same class belong the past participles avis?, circumspect ; cntendtt, 
skilful ; oii, daring ; rangi, steady, &c. 
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Je me suis mis en regie = I took proper measures. 
Un siege en regie = A regular siege. 
Regorger. — Les hdtels du Midi regorgent de vhiteurs en 
few =■ The hotels in the South of France are over- 
flowing with visitors in winter. 
Reins. — On le poursuit Pipee dans les reins = He is being 
pursued very close. 
Au risque de se casser les reins = At the risk of breaking 

his back. 
// a les reins solides = He has a long purse. 
RejOUt — C'est un gros rijoui= He is a jovial fellow. 
Relache.— Uy a relhche ee soir au thiatre = The theatre is 

closed to-night. 
Relancer,— // est venu me relancer jusque chez mot = He 
pursued me into my house. 

Monfils ne pense pas ainsi 
£t vous relancerait, s'il entendait ceci= 

[Dkstouches.] 
My son does not think so, and he would take you 
up sharply, if he heard this. 
Releve" [Subst.]. — Un relevi de compte = An abstract of 

account 
Relevi [Adj.]. — Ceplat n 'est pas asses relevS = This dish is 

not seasoned enough. 

Relever. — Elle relhie de maladie - She is recovering from 

an illness. 

Ce district releve de la Cour de Versailles - This district 

is within the jurisdiction of the Court of Versailles. 

Remercier. — Elle vient de remtrcier ses domesiiques = She 

has just dismissed her servants. 
s'en Remettre.— -Je m'en remets a vous = I leave it to you. 
en Remontrer. — A qui pritendez-vous en remontrert = 

Whom do you pretend to teach ? 
se Remplumer.— lis commeneent a se remplumer = They 
begin to pick up again ; to mend their affairs [lit., to 
get new feathers]. 
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Remue-me'nage. — Quel remue-menage = What an uproar ! 
Renard. — Renard qui dort la matinie n'a pas la gueule 
tmplumee = Tis the early bird that catches the worm. 
Le renard preche aux pontes — The devil is rebuking sin. 
Le renard estpris, lachez vos poules = The danger is over. 
Prendre martre pour renard =10 take an owl for an 
ivy-bush. 
RencheYir. — lis renchirissent fun sur Fautre pour noircir 
leurs vktimes m They vie with each other in blackening 
their victims. 
Renehkrir sur une anecdote=To cap a story. 
se Rencontrer. — Les beaux-esprits se reneontrent = Great 
wits jump together. 
Les montagnes ne se renconirent jamais, mats les homines 
se rencontrent= Sooner or later, people meet again. 
Rendre. — On luifit rendre gorge = He was made to refund. 
Rendre visile a quelqu'un = To pay some one a visit, 
Rendre sa visile a quelqu'un = To return some one 
his visit. 
Se Rendre.—; fe me rends a vos raisons = \ yield to your 
arguments. 
fe me rendais chez vous = I was on my way to your house. 
Rendu. — L'idee estbien rendue — The idea is well expressed. 
Je suis rendu = I am done for. 

L'attelage suait, soufflait, etait rendu = 

[La Fontatne.] 
The team was sweating, was blown, was exhausted. 
Patience ! Nous serous bientSt rendus = Patience ! We 
shall soon be there. 
Renferme". — Cela sent le renferme/ = U smells close. 
Rengalne.— y« eonnais cette vieille rengalne^Alins : Je la 
eonnais, cetle-la ! — Je eonnais ce cliche ; or simply, 
Connul = \ know that old threadbare story. 
Rengalner.— /fa^arrtM voire compliment = Put up your 

compliment. 
Renouveau. — // a pulse un renouveau de forces dans ses 
= He derived fresh vigour from his holidays. 
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Renseignement— -J'iraiauxrenseigiiements= I shall make 

inquiries. 
Rentier. — C'esl un rentier = He is an independent gentle- 
man, who lives on his income. 
Rentree. — Larentreedes classes = The re-opening of schools. 
Rentrer. — Les ehoses sont rentries dans leur Hat normal - 
Things have resumed their normal condition. 
// rtntre iris tard= He keeps late hours. 
Les contributions rentrent diffidkment = The taxes come 

in slowly. 
II m'est rentre beaujeu=\ took in good cards. 
Repandu. — // est fort repandu dans le monde = He mixes a 

great deal in society. 
se Repentir.* — Vous vous en repentirez = Vou will rue it. 
se Replier. — Les troupes se sont repliees en don ordre vers 
les forts = The troops fell back in good order towards 
the forts. 
Elk vit maintenant seule, repliee sur elk-mime = She now 
lives alone, retired within herself. 
Repos. — Valeurs de tout repos = First-class securities, stocks 
or shares. 
Un placement de tout repos = A safe investment 
Reprendre. — Queje ne vousy reprenne pas = Don't let me 
catch you at it again. 
Que nelesreprenez-voust = Why do younot reprove them? 
Void que lefroid reprend^ The cold is setting in again. 
Cet arbuste deplanti ne reprtndra pas = This shrub, now 
it has been pulled up, will not take root. 
Representer. — // represente ^«« = His appearance is in 
his favour. 



* Here is a curiosity, arising from a similitude of words : Unm 
snrprend mi jiune voisin en train de se fendre : il It defend, lot fait la 
morale, et term ine par ces mat;: Et maintenant, monjettne ami, rtptm- 
tai — A. gentleman catches a young neighbour in the act of hanging him- 
self ; he unhangs hiin and then lectures him, ending with these words : 
And now, my young friend, repent, or — with an additional d which is 
not sounded — re/eitdi-toi— hang thyself again. 
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Repris. — Un repris defustice = A liberated convict 
Reprise. — A plusieurs reprises = Several times over. 

Faire des reprises = To dam. 
Rescousse.— A la rescousse / = Help ! help ! 
Se Ressaisir. — La France s'est ressaisie d'une merueilleuse 
facon = Fnutce has marvellously recovered the full 
control of her destiny. 
se Ressembler. — Qui se ressemble ^assemble = Birds of a 
feather flock together. 
lis se ressemblent eomme deux gouttes d'eau = They are as 
like as two peas. 
Ressort. — En dernier ressort= Without appeal. 
Ce n'est pas de mon ressort<* It is not in my line. 
Jl a fait jouer tous les ressorts = Tie used every effort 
ReSSOrtJT. — Toutes les questions ressortissent au theatre, 
mais dans certaines conditions = [F. Sakcey.) 

All questions come within the range of the theatre, 
but subject to certain conditions. 
Reste.— -Jt n'aurais pas voulu tire en reste de politesse avee 
eux - I should not have liked to have remained be- 
hind them in politeness. 
Nous en avons de reste = We have more than we want 
II joue de son reste= He is upon his last leg. He is 

playing his last stake. 
// n'a pas demandi son reste = He sneaked off for fear 
of worse. 
Retard. — Ma montre est en retard= My watch is slow. 
Retordre. — llvous donnera dufil a retordre^He will cut 
out work for you. He will give you no end of 
trouble. 
RetOlir. — Far retintr du courrier= By return of post 
Sans retour^ For ever; for good; irretrievably. 
Une personne sur It retour= ,\n elderly person. 
Cela me fait faire depenibles retours sur moi-mime = That 
painfully brings me back the recollection of my own 
weaknesses. 
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A beau jeu, beau retour = One good turn deserves 
another. Like for like. 
Retoumer,— ; Je sais de quoi U retourne= I know all about 
it I know what's what 
II retourne carreau = Diamonds are trumps. 
Passe pour cette /bis, mats n'y retour -nez pas = Let it be 
so this time, but don't do it again. 
Retraite.— Officier en relraite = Retired officer. 

Sonner la retraite = [Hunting] To call off the hounds. 

[Military] To sound a retreat. 
Battre la retraite = To beat the tattoo 
Battre en retraite = To retreat 

Quand il vit queje tenais bon, il battit en retraite = When 

he saw 1 was determined, he drew in his horns, 

Se Retremper. — Allez vous retremper au sein at voire 

familk = Go and seek rest and fresh energy among 

your friends. 

Re"ussi. — C'est bien rkusst comme ironie = \X is very well 

done as a piece of irony. 
Revanche. — En revanche = As a set-off. To make up for 
it. On the other hand. 
Aux colonies /ranfaises, les colons font difaut ; mats en 
revanche, helas I les /onctionnaires pultulent = In 
French colonies the colonists are wanting ; on the 
other hand, alas ! the officials swarm. 
J'accepte voire of re, mais a charge de revanche = I accept 
your offer, but on condition I may do as much for 
you another time. 
ReVeiller. — Nerheitlez pas le chat qui dort= Don't bring up 
old grievances. When sorrow is asleep, wake it not. 
Revendre. — II en a a revendre^He has enough and to 

spare. 
Revenir. — N'y revenez pas = Don't do that again. 

Je n'en revienspas = I am amazed ; I cannot get over it. 
Cette figure ne me revient pas—1 don't like that face. 
La voiia bien revenue de son engouement= She has fully 
recovered from her infatuation. 
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J 'en suit Men revenu = I know better now. 

Le nam du lieu ne me revient pas = I can't recollect the 

name of the place, 
II me revient de totes cotes que votes vous plaigwz = I hear 

from all sides that you are complaining. 
Cela revient cker^ It comes to a good deal. 
Ce paste lui revient de droit = That post is due to him. 
Cat a Mariette que revient Phonncur d'avoir ili le 
Christophe Co/ami de cet ancien monde, le plus aneien 
dont il nous ait etc donne de retrouver la trace sur la 
terre que nous habiions = 

[Gabriel Charhes, L'Egyfte.] 
To Mariette belongs the honour of having been the 
Columbus of that ancient world, the most ancient 
of which it has been given us to find the trace on 
the earth we inhabit. 
Reverence. — Jihirence parler— Saving the respect due to 
you. 
// a tire sa reverence a ses creanders = He has run away 
from his creditors. 
Revere. — C'est le revers de la medaille = It is the dark side 

of the picture. 
Revient. —Au prix de revient= At cost price. 
Revoir.* — Au revoir= Good-bye. Till we meet again. 
Rhubarbe. — Passe-moi la rhubarbe,je te passerai le sine = 

Claw me, I'll claw thee. 
Rhume. — Un rhume de cerveau = A cold in the head. 
Ricochet. — Par ricochet= At second hand. 
Rien.f — Run de nouveau = Nothing new. 

11 1' a fait en mains de rien = He did it in a trice. 
En un rien de temps = In no time. 



* Au revoir is elliptical for Au ptaisir dt vous revoir. A revoir, 
which one often heats, is hardly correct. 

+ Rien, from Ihc Latin rtm, accusative of res, was formerly of the 
feminine gender — Rim de nouveau ; note this use of de after rien, as 
also after quetque chost, quelqu'uit, and quei. Compare the Latin nihil 
malt, quiii novi 1 &c. 
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Si peu que rt'en = Ever so little ; a mere nothing. 
Rien n'yfera = It will be of no use. 
Un homme de rien = An upstart. 
// ne m'est rien = He is no relation of mine. 
Cela nefait rien = It is no matter. 
Vous vous emporlez pour des riens~You lose your tem- 
per for mere trifles. 
Mieuxvaut ne rien /aire que de /aire des riens^ Rather 

do nothing than waste your time in trifles. 
Ne/aites semblant de rien = Just look as if nothing were 

the matter. 
Comme si de rien n'etait= As if nothing had happened. 
II n'a tenu a rien que je ne I'envoyasse promener - 1 was 

very near sending him to his business. 
Je ne sais rien de rien = I know nothing at all. 
Ver-vert (e'etait le nam du personnage), 
Transplant} la de i'indten rivage, 
Fut,jeune encor, m sachant rien de rien, 
Au susdit doitre en/erme pour son bien = 

[Grbsset.] 
Ver-vert (that was the name of the personage), trans- 
planted there from the Indian shore, was, when 
still young, knowing nothing at all, confined in the 
aforesaid cloister for his good. 
Qui rien ne sail de rien ne doute = Who knows nothing 

doubts nothing. 
Qui ne doit rien n'a rien a craindre - Out of debt, out 

of danger. 
Qui ne dit rien consent= Silence gives consent. 
Rigueur. — C'est de rigueur= It is indispensable. 

A la rigueur, on peut le/aire=ll can be done at a 

Pourquoi lui tenez-vous toujours rigueur ? = Why are you 
still so severe, so hard, upon him ? 
Rjme. — // n'y a ni rime ni ralson dans ee qu'il dit = There 

is no sense whatever in what he says. 
Rimer. — A quoi cela rime-t-ilt = What can be the drift of 
all this? 
Tout cela ne rime a rien = All this is idle talk. 
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A quoi rimait ce vagabond d'un nouveau genre ? = 

[Victor Hugo.] 
What business could this new sort of vagabond have 
here? 
Riposte. — Elk est vive <t la riposte= She is quick in her 

repartees. 
Rire [Subst], — Un rire entre cuir et chair qui deceU la certi- 
tude= [Victor Hugo.] 

A laugh between the skin and the flesh which argues 
of certainty. 
Rire [Verb]. — Elle {.data de rire = She burst out laughing. 
Elk se mil a rire a gorge deployee = She began laughing 

immoderately. 
11 riait dans sa barbe = He was laughing in his sleeve. 
Elk riait sous cape =She was laughing in her sleeve. 
11 s'efforcait de rire, ntais il riait jaune= He tried to 
laugh, but he laughed on the wrong side of his mouth. 
Est-ce pour de bon, ou simpkment pour rire 1 = Is it in 

earnest, or merely for fun ? 
Rira bien qui rira le dernier = They laugh best who 

laugh last 
Ilfaul rire avant que d'itre heureux, depeur de mourir 
sans avoir ri= [La Bruyere.) 

We must laugh before being happy, for fear we should 
die without having laughed. 
Tel qui rit vendredi dimanche pleurera = Sorrow treads 
upon the heels of mirth. 
Risee.— ./& se font des risees et des mamours = They are all 
smirks and smiles to each other. 
Vous seriez la risSe de vos voisins = You would be your 
neighbours' laughing-stock. 
Risquer. — Qui ne risque rien n'a rien = Nothing venture, 

nothing have. 
Rivaliser.* — Us rivalisent de zlk = They vie with each 
other in zeal. 

* Rivaliter, rival, Latin rivalis, from ripa, bank. Rivales was the 
name given in the ancient Roman law to the owners of the opposite 
banks of a river or a stream, who were apt to quarrel with each other 
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River. — On lui a rive son clou= They shut him up; they 

made him look foolish. 
Riviere. — Porter de Feau a la riviere = [See Eau.] 
Robe.— Gens de robe = Gentlemen of the long robe. 
Dans la robe on vantait son illuslre maison = 

[Boileau, Satires.] 
His illustrious family was held in high esteem among 
the magistracy. 
Roche.— C'esl un homme de la vieille roche= He is a man 
of the old stamp, of the old school. 
II y a que/que anguille sous roche = There is a snake in 
the grass. 
Rodomont.* — Faire le Rodomonl^To be a boaster and a 
bully. 
// a beau faire le Rodomonl, je ne crois pas un motde ses 
merveilleux exploits = For all his hectoring and brag- 
ging, I do not believe a word of bis wonderful feats. 
Roger- BontempS.t— C"«f «n Roger-£ontemps=Ke is a 

jovial fellow, who takes things easy. 
Role. — Parlez a tour de rdle = Speak by turns, by rotation. 
Rompre. — La paille est rompue entre nous = l have done 
with him. It is all over between us. 
// est rompu aux affaires = He is used to business. 
Je suis rompu de fatigue = I am wom out with fatigue. 
lltravailleabatons rompus = He works by fits and starts. 
On I'a applaudi A tout rempre=H.e was applauded 
tumultously. 



about the use of the water ; hence the meaning of rivalry subsequently 
attached to the word, which is freely used in this latter sense by Cicero. 
Si inltr Rivaled says the celebrated lawyer Domitius Ulpianus, id est, 
qui fur tumdem rivum aauam ducunt, sit cenUntio de aqute usu, etc. — 
If between the rivals, that is, those who diaw watei from the same 
stream, there should arise any dispute concerning the use of the 
water, etc 

* Rodomont, a king of Algiers, brave, but haughty, vain-glorious, and 
insolent, who has been popularised by Ariosto in his Orlando Furioso. 

t Fleury de Bellinger tells us that the Bontemps were an ancient noble 
family in the Vivarais, having a town residence at Annonny. An 
eminent chief of that distinguished house was notoriously fond of good 
living. Hence the proverbial sense attached to the name. 

VOL. II. L 
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Je n'y puis plus tettir,/ 'enrage, et mon dessein 
Est de rotnpre en visiere a tout le genre humain = 

[Molikre.} 
I cannot stand it any longer, I feel enraged, and I in- 
tend to throw the gauntlet at the whole human race. 
Ces hommes d'Jttat ne se montrent apparemment si pro- 
digues de menttes revelations ou'apn de rotnpre les 
chiens, et de dkrottter la curiositi publique = Those 
statesmen apparently show themselves so lavish of 
insignificant disclosures, only to turn off the dis- 
course and mystify public curiosity. 
Rond.*— Cm homme rond= A plain-dealing man. 

Un compte rond— An even account, an even sum. < 
Danseren rond="Yo dance in a ring. 
Rond-de-Cuir. — Notre aimable rond-de-cuir est a chewl sur 
la forme et sur la lettre des reglements = Our amiable 
Government clerk [or, generally speaking, subordinate 
official] is a stickler for forms, and for the letter of 
regulations. 
Rondement. — Menez-nous rondement, cocher I = Coach- 
man, drive us at a good pace. 
Grace au del, j'exerce rondement ma profession = 

[Gil Bias.'] 
Thank heaven, I deal honestly with every one. 
Rose. — // n 'est point de roses sans epines = No roses without 
thorns. 

• Under the word Affront, I have alluded to the contrast presented 
by such eipressions as " Essuyer un affront " and "Lover une injure," 
which seem to imply a contradiction, although used with the same 
meaning ; and, in a still more striking manner, by "Laiiur6.es regrets" 
and " Emporter des regrets" — two verbs that are radically different, and 
yet are made in these cases to express the same thing. Now here is 
another anomalous expression : " C'est un homme rond qui vous dil 
larthnint les choses, i.e., a plain-dealing man who speaks bluntly, 
frankly. The contrast between rond and carrt is striking enough, as- 
illustrated by the well-known remark of Sydney Smith, that "we 
generally find in tbe various parts in life, that the triangular person has 
got into the square hole, the oblong into the triangular, and a square 
person has squeezed himself into the round hole." Here we have, how- 
ever, in the above French sentence the antagonistic qualities of round- 
ness and squareness harmoniously blended 1 
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Rout— -Je pousserai a la roue — \ will back you. 

Comme ce garcon fait la roue != How that fellow stmts 

about! 
II faut toujours que vous mettiez des batons dans ks 
roues = You must needs always be putting spokes into 
the wheels. 
Rouge. — II ^ est f ache tout rouge = He got quite angry. 
Rougir. — Eau rougie=Wine and water. 

ElU a rougi fusqu'au blanc des yeux — She blushed up 
to her eyes. 
Rouleau. — // est au bout de son rouleau = He is at his 

wits' end. 
Rouler. — Tout rouk la-dessvs = All turns upon that. 
lis roulent carrosse — They keep their carriage. 
Je pretends que mafille unjour route sur I'or, 
Et suiuant ce projetje veux choisir un ge/idre = 

[Dkstouches.] 
I am determined that my daughter shall some day 

roll in wealth, 
And I mean to choose a son-in-law accordingly. 
Vous rittes pas de force a latter avec ces gens-la ; vous 
allez vous faire roukr=You are no match for those 
people ; you will get the worst of it. 
Roulette. —Cela marche comme sur des roulettes = It is going 

on swimmingly. 
Route. — Ilfaitfausse route = He is on the wrong track. 
RouUer.— C'kait un vieux roulier, il savait plus dun tour ; 
Mime U avail perdu sa queue a la batailk = 

[La Fontaine.] 
He was an old stager, and knew more than one trick ; 
He had even lost his tail in battle. 
Royaliste.— // est plus royaliste que k roi= He out-Herods 

Herod. 
Rubicon.* — lis out passi le Rubicon = T\\z die is cast! — 
Aka facta est! 

* Passer le Rubicon, a proverbial phrase implying a rash step irre- 
vocably taken, is an allusion to Julius Oesar s rebellion a{piinst (he 
Roman Senate. 

As the Rubicon separated Italy from the Cisalpine Gaul, the Senate 
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Rubis. — Boire rail's sur Pa»g&=To empty one's glass to 

the last drop. 
// a paye rubis sur Fongle = He paid to the last farthing. 
Rue. — Viatx eomme let rues m As old as the hills. 

Les bons ouvrages ne courent pas Us rues = Good works 

are not so very plentiful. 
Ruisseau. — Les pedis ruisseaux font les grandes rivieres = 

Many drops make a shower. Many a little makes 

a mickle. 
Rumeur. — Toute la ville fut bientdt en rumeur=1hs whole 

town was soon in an uproar. 



S. 

Sabbat — Voyet le beau sabbat au'ils font a noire porte I = 
[Racine.] 

Just hear what a row they are making at our door ! 
Sabler. — lis sont Id d sailer le cAampagne = They are 

drinking champagne freely. 
Sabot. — Ildort eonimeun sabot '= He sleeps as sound as a top. 
On a vu ce richard arriver a Paris en sabots — That rich 

man began life in a most humble way [lit.: was seen 

arriving in Paris with wooden shoes on.] 
Sac. — Ce sont des gens de sac et de corde = They are desperate 

villains ; Newgate birds. 

being anxious lo guard against a Gallic invasion, had decreed that who- 
soever should cross that frontier river at the head of a legion should 
he considered an enemy of the Republic. Gesar, who had been 
deprived of his Consulship and his provincial government, determined 
lo attack Poropey and <o march against Rome. He paused, however, 
on reaching the hank of the Rubicon, under the consciousness of the 
anathema pronounced against any armed invader. But mortified 
ambition soon silenced bis scruples, and he rushed across the river, 
exclaiming his famous Aleajaeta est — The die is cast. 

To Julius C;esar we owe also the phrase. La femme de Cesar ne 
doit pas mtmt lire soufconnh — a maxim on the strength of which he 
repudiated his wife Pompeia upon a mere suspicion which he declared 
himself unable to justify. Equally well known and frequently quoted 
is his laconic Veni, vidi, viei, uttered on his return from his successful 
and very rapid campaign against the kingdom of Pontus. 
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C'est un sac perce — Money burns in his pocket. 

On i'apris la main dans le sac= He was caught in the 

very act— -flagrante delicto. 
Je lui ai donnk son sac et ses quilhs = I turned him out 

at once. 
Cest un vrai sac a- vin = He is a regular drunkard. 
Nejugezpas sur I' etiquette du sac = [Ste Etiquette.] 
J'ai eu vite vu h fond du sac=\ soon sifted the affair to 

the bottom. 
// ne sauratt sortir d'un sac que ce qui y est= A knavish 

wish, a knavish will. 
Je les mets dans le mime sac- 1 put them all on a level, 
Elle a vidi son sac = She had her say out 
On s'obstine a ne voir dans at excellent homme qu'un 
gros sac d'icus = They persist in considering that 
excellent man as a big money-bag. 
Autant pbehe celui qui tient le sac que celui qui met 
dedans = Receivers of stolen goods are as guilty as 
the thieves. 
Sage. — Tu en auras, si tu es Men sage=You shall have 

some, if you are a good boy. 
SageSSC — Toute la sagessc nest pas enfermee dans une tete 
= The most clever men should not be above taking 
advice, 
Sagesse et jeunesse ne vont pas ensemble «=You cannot 
expect a wise head on young shoulders. 
Saignant — Viande saignante - Underdone meat. 
Saignee.— On lui a fait une rude saignie = They drained 

him very much. 
Saigner. — // a soigne du nez = [See Nez.] 

La plaie de la Revocation de FEdit de Nantes saigne 
encore = [Voltaire.] 

The wound inflicted by the Revocation of the 
Edict of Nantes is still alive. 
se Saigner.— Le bonhomme fut oblige de se saigner = The 

old man had to open his purse. 
Saint. — II ne sait d quel saint se vouer = He does not know 
which way to turn. 
Mieuxvauts'adresser a Dieuqu'a ses saints = [SeeDiEU.] 
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A chaque saint sa chandelU =To ensure success, one 
should enlist the interest of those who are in a 
position to bring it about. 
Ckamn precke pour son saints Every one looks after 
his own interest. 
Saisir.— -/'at du saisir le tribunal de i'affaire = I had to 
bring the case before the tribunal. 
Le gouvernement est saisi de la dentande = The applica- 
tion, or petition, is before the Government. 
Le saisi et le saisissant = The party distrained and the 
distrainer. 
se Saisir.—.// se saisit de Vargent = He laid hands on 
the money. 

Le renard s'en saisit, et dit . . .=[La Fontainb.] 
The fox snatched it, and said . . . 
Saison. — Morte saison = Dull season ; slack time. 

Marchand des quatre saisons = Costermonger [»'.*., who 
sells fruits and vegetables in accordance with the four 
seasons of the year.] 
Salaire. — Touie peine tnirite salaire = The labourer is 

worthy of his hire. 
Salamalec. — II lui a fait un grand salamalec= He made 
him a very low bow. [From the Turkish Salam 
aldikom — May health be with you.] 
Sale. — Laver son linge sale enfamille = [See Linge.] 
Sale\ — Un morceau de petit sale - A piece of salt pork. 

La note est unpeu sal£e = The bill is rather stiff 
Salle.* — Salle rf'att7e = Infant-schooL 



* See note apropos of fleurttte, wherein I call attention to the 
introduction into French of foreign words which are not at all wanted. 
Of this class is the recently imported English word " hall," now so 
frequently used, with a certain affectation, as a substitute for salle, and 
at the same time as a rival of our excellent French word kittle (from 
the Old High German Halle). Surely, with the assistance of its Com- 
panion salle, our French kalte is fully sufficient to answer every possible 
purpose, and it has the advantage of dispensing with that most un- 
French aspiration which is required to do justice to the English invader. 

It appears, however, that this mania of interlarding one's native 
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Salut. — A bon entendeur salut= A word to the wise. 

Une derniire planche de salut- A last hope. 
Sanctus.*— Je r attends au Sanctus^I am curious to see 

how he will get through this. 
Sang. — // suait sang et eau = He toiled very hard. 

Pourquoi vous /aire tant de mauvdis sang ? = Why fret 

so much ? 
Le sang lui monte vite a la tete — He soon flies into 

a passion. 
Un coup de sang = An apoplectic fit. 
Cela est dans le sang = That's a family virtue, or, a 

family failing. 
Bon sang ne peut mentir= True blood is always guided 
by a sure instinct. 
Sang-froid.— Du sang-froid, je t'en prie = Pray be calm. 
Sanglier. — Au cerfla biere, au sanglier le barbier= A stag's 



language with exotic words without any need whatsoever is actually 
extending to the Far East. Of course, there are cases when a thing 
or idea belonging exclusively to a particular country or climate, or 
to certain typical national ways and customs, may well retain its native 
expression, however outlandish it may look or sound when introduced 
into a foreign language. But otherwise, there is no excuse for a motley 
mixture of words from different idioms that jar and strike discordantly. 
It was but the other day I was reading the following passage in the 
interesting Indo-Chinese correspondence of the Temps, which 1 translate 
literally, by way of showing that we are threatened wilh a new Tower 
of Babel in the matter of human tongues. " Whoever has spent some 
time, if but a few weeks, in Indo-China," writes M. Marcel Monnier, 
" could not fail to be struck with the fact thai the Europeans who have 
been settled awhile tn the Far East make an immoderate use of Eastern 
words and phrases as substitutes for French phrases and words on every 
occasion, and without any necessity. Thus you hear constantly in 
French circles the words longai, nhaquf, iaia, lahna, gno, etc , to say 
nothing of such English words as bay, auction, and others which have 
long ago found their way into the current slock of the colonial jargon. 
Here IS a sample ; ■ Ce sont des nhaquis. Mon boy a vu la congai 
devant la canha avec la baia et le gnu — which means : * Ce sont des 
paysans. Mon domeslique a vu la fille devant la case avec la vieille 
maman et le petit garcon.' And to think that there are people who 
pretend that the French have not the gift of languages ! " 

* Jt I' 'attends au Sanctus — I wonder how he will overcome this diffi- 
culty. The merit of a singer was formerly tested by the manner in 
which he sang the Sanctus, its music requiring much power and 
aexibiliiy in the voice. 
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wound is mortal ; but a surgeon may heal a wild 
boar's wound [lit.: To the stag the bier, to the wild 
boar the barber — in olden times, surgeon.] 
Sangsue.— Crf homme est une vraie sangsue = That man is 

most extortionate [lit: a blood-sucker, a leech.] 
Sans.* — Sans plus tarder= Without further delay. 

Sans elle, oil serait-il f = Hut for her, where would he be ? 
Sans cela, je parierais = Were it not for this, I would 

speak. 
// est a"un sans-facon Stonnant = He is wonderfully cool. 
C'est un vrai sans-souci= He is a careless, light-hearted 
fellow. 
SanW.— -Je bois d voire san/e = I drink your health. 

Maison de sante= Private asylum. 
Sapin. — II sent le sapin = He has one foot in the grave. 
Sardonique.t — Un ris sartlonique- A sardonic grin. 
Sas. — La chose a kti passSe au gros sas - The thing was 

examined superficially. 
Sasser. — L'affaire a ite sassee et ressassee = The affair was 
sifted over and over again, 



* I would call attention to the idiomatic inversion of this phrase 
Sans plus tardtr, which contrasts with Sans tardir davuntage, whilst 
both have exactly the same meaning. A like peculiar construction 
occurs in saris run dire, sans Hen /aire, sans nen manger, etc., and 
also in the following : Sans Aourse de/ier, without opening one's purse ; 
Sans caufiferir, without striking a blow ; Sans mot dire, without saying 
n word. This inversion, which suggests the familiar remark as to 
putting the cart before the horse, is peculiar enough to deserve a special 
notice. Yet I have never met with an allusion to it in any grammatical 

+ The expression un riri, or ris sardonique, or sardonic)!, is very 
ancient, as Homer mentions it in reference to Ulysses. Madame 
Dacier, in her translation of the Odyssey, says: "The words sardonic 
grin were applied to a constrained laugh which concealed an inner 
pain. Several explanations have been put forth. The most acceptable 
one is traced to an ancient custom of the inhabitants of the isle of 
Sardinia. It is said that a certain yearly festival took place in that 
island, when they killed not only their prisoners of war, but also 
the old men who were over sixty years of age, and these unfortunate 
people were compelled to laugh at that horrible ceremony ; whence the 
expression sardonic grin, which conceals a teal pain." 
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Satin. — Elk a une peau de satin = She has a soft skin, a 

skin as soft as velvet. 
Sauce. — II ti est sauce que d'appetil= Hunger is the best sauce. 
On ne sail jamais a quelle sauce le mettre = There is no 

knowing what to do with him. 
// ne savait d quelle saute manger le poisson = He got 
bewildered, and did not know what face to put upon 
the matter. 
La sauce van! tnieux que lepoisson = The accessory items 
are worth more than the principal. The sequel is 
more interesting than the original. 
La vie est un mets qui ri 'agree que par la sauce = 

[Victor Hugo.] 
Life in itself is very insipid, and requires condiments, 
Saucisse. — // n'attache pas ses chiens avec des saucisses 

[familiar] = He is a shabby fellow, extremely stingy. 
Sauf [Adj.]. — LI a la vie sauve = His life is saved. 
Sauf [Prep.]. — Sauf correction = If I am not mistaken, 
Under correction. 
Sauf voire respect = Saving your presence. With all due 

deference to you. 
S. E. ou 0., i.&, Sauferreur ou omission [commercial] 
= Errors excepted. Without prejudice of the right 
of re-opening the account in case of mistakes. 
Je vais essayer, sauf a echouer=V\\ try, at the risk 
of failing. 
Satir. — Maigre comme un hareng saur= As thin as a lath. 
Satlt. — Au saut du lit = On getting up. 

Saut perilleux = Somersault. 
Satlter. — Nous reculons pour mieux sauter= We go back to 
take a better leap. 
Ces difauts sautent aux yeux = These defects are 

obvious. 
// lui sauta au collet= He collared him. 
11 fit sauter la banque = He broke the bank [gambling. ] 
Sauve. — Sauve qui pent [elliptical for Que celui-la se sauve 
qui peut\ = Run for your lives. 
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se Sauver. — II se fait lard, je me sauve = \t is getting late, 

I am oft 
Savate.—// tralne la savate [popular]= He is very poor. 
Savctier. — Ce n'est qu'un savetier [familiar] = He is a 

bungler. 
Savoir. — Savoir, cat a savoir, reste a savoir s 'il acceptera = 

It remains to be seen whether he will accept 
Je sais ce gueje sais = I know what I know ; I have my 

reasons to say no more. 
77 sail lefin dufin = He is a shrewd man. 
Ce que trois personnes savent est public = Anything three 

persons know will soon be known by the whole world. 
// en sail plus d'une = He is up to anything. 
Si jeunesse savait, si vieillesse pouvait= Youth wants 

knowledge, old age wants strength. 
Sije le savais 1 Mais il y a long-temps que je l( sais = 

You ask me whether I knew it ! Why, I have known 

all about it for a long time. 
Je ne saurais vous renseigner=\ cannot give you any 

information. 
Je vous en sais gre = I am grateful to you for it 
II y a chez cet icrivain tin je ne sais quoi qui vouscharme 

*= There is a something I can't define that charms you 

in this writer. 
Je ne sache pas qu'ily att en des hommes blancs deoenus 

noirs*= [Buffon.] 

I am not aware that any white man everbecame black. 
Iln'enestrienquejesache= It is not so, for augh t 1 know. 
Elk a du savoir-faire = She knows how to go to work. 

She is a capital manager. 
// manque de savoir-vivre = He does not know his 

manners. He is awkward in society. 
Savon.— Je luiaidonne un savon [familiar] = I scolded him. 

I gave it him welL 

* This peculiar const ruction_/> Me sathepas — Fas qveje sarht, belongs 
to the best style of writing and speaking. It deserves a special notice. 
It certainly conveys a delicate mode of expressing doubt, and stands, as 
it were, for something like this : It may or may not be so, but for my 
part I would not presume to speak positively about il. 



^Google 



FRENCH AND ENGLISH IDIOMS AND PROVERBS I 7 I 

Scabreux. — Une affaire seal/reuse = A ticklish affair. 
Scene.—// m'a fait une scene a ce propos = He abused me 
on that account. 
Pasdesceneicijevousprie = Noscandal here,ifyou please. 
Stie.~Quel/e scie [popular] = What a bore ! 
Scrutin. — Une Election sans scrutin = A walk over. 
Stance. — Stance tenattte = Before breaking up; Thereand 

then. 
Sec. — Its passerent la riviere a «c=They forded the river. 
II est entiirement a sec=He is quite penniless. 
// boil sec= He drinks hard. 
// a mis tout en usage, te vert et te sec \bois understood] 

■■ He neglected nothing to ensure success. 
C est une per te shhe = \\ is a dead loss. 
Se'cher. — lapauvrefemmeshhe surpied= The poor woman 
is lingering and pining away. 
C'est vouloir se'cher la nter avec des Sponges— That is to 
attempt an impossibility. 
Second. — A nut autre second— Matchless; Second to none. 

Capitaine en second = Second captain. 
Secours.— Au secoursl au secours /= Help! help! 
Secret — Le prisonnier Jut mis au secret = The prisoner was 

put in solitary confinement. 
Secte. — It/ait secte apart=He is of no one's opinion but 

his own. 
Seigneur. — It vit en grand seigneur = He lives like a lord. 
A tout seigneur tout honneur = Honour to whom honour 
is due, 
Seing. — Un blanc seing est souvent dangereux - A signature 

in blank is often dangerous. 
SeL — Plaisanteries au gros sel= Very coarse jokes. 

Failes lui respirer ces sets = Make her smell these salts. 
Selle.— Ce cavalier est Ires bien en selle = That horseman 
has a very good seat. 
Une selle a tous chevaux = A hackneyed topic. 
Sellette. — On fa mis sur la selktte=He got cross-ques- 
tioned. 
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C'est une veritable demence de mettre perpituellement le 
gouvemement sur la sellette m It is a real folly to be 
perpetually calling the Government to account 
Scion. — C'est selon [les conditions or circonstances under- 
stood] = It depends. 
C'est selon ; oui et non = It is just as it may happen. 
Semaine. — // vous patera la semaine des troisjeudis — He 
will pay you when two Sundays come together. 
II est de semaine = He is on duty for the week. 
lis pritent a la petite semaine = They lend money for a 

short time at an exorbitant interest 
// a depense touts sa semaine = He has spent all his 
week's earnings. 
Semblant— .Mr faites semblant de nV« = Just pretend to 
see nothing. 
Ilfaisait semblant dedormir = He pretended to be asleep. 
Sembler.— Que twj« «*>£&/= What do you think of it? 
Si bon vous semble ; Comme bon vous semble = I( you 
like; Just as you please. 
Semelle. — // ne reculera pas d'une semelle = He will not go 
back a step. 
Les semelles de chaussettes - The feet of socks. 
Se"ne\ — Passe-moi la rhubarbe etje te passerai le sSnS = [See 

Rhubarbs.] 
Sens. — Cela tombe sous le sens = That is self-evident. 
fabonde dans voire sens = \ share your opinion. 
Je vous ai cherche dans tons les sens = I locked for you 

in every direction. 
Sens dessus dessous = Topsy-turvy ; upside down. 
La nappe est mise du mauvais sens = The tablecloth is 
laid the wrong side. 
Sensation. — Ce journal a la speaaltte des nouvelles a sensa- 
tion = This newspaper makes it its special business to 
spread sensational news. 
Sensible.— Je serais sensible a la pitii f = 

[Racine, Athalie.\ 
Can I possibly be accessible to pity ? 
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Cela nous a fait un sensible plaisir=\\ gave us great 
pleasure. 
Sentinelle.— 7^ 'first sentinelk tandis que vous dormtrez = 

I'll mount guard while you sleep. 
Sentir. — Elk ne petit pas k sentir= She cannot bear him. 
Cetouvrage sent la lampe = That work smells of the lamp. 
N'envoyer qu'un valet sentirait son mepris = 

[CORNEILLE, U Menttur.] 

To send only a valet [with the message] would smack 
of contempt 

// sent son espion d'utie lieue = 

[A. DE Musset, Fantasia.] 
One can nose him for a spy a mile off. 
se Sentir, — A ces mots, le corbeau ne se sent pas dejote = 
[La Fontaine.] 
At thesewords, Master Crowisbeside himself with joy. 
// se sentait mourir= He felt his end was coming. 
Se"rieux. — La-dessus, il prit son sirieux = Thereupon, he 
assumed a serious countenance. 
II prendtout au sirieux = He doesn't understand a joke. 
Serment. — Serment de joueur, serment d'ivrogne, sentient 
d'amo/ir, trots choses sur lesquelks il ne faut pas 
compter = A gambler's oath, a drunkard's oath, a 
lover's oath, three things not to be relied upon. 
Serre\ — Elk a le azur serre= Her heart is heavy. 
// est trh serri = He is very close-fisted. 
/ 'Is jouent serre = They play cautiously. 
Serrer. — Serrez-lui la main = Shake hands with him, 
On Pa serri de prh = He was hotly pursued. 
Serve* let rangs = Close your ranks. 
Serrez vos affaires = Put your things away. 
Service, — Elk s'est mise en service = She is gone to service. 
Jlvient d'entrer au service - He has just joined the army. 
Je suis de service aujourd'hui= I am on duty to-day. 
Qu'y a-t-U pour voire service ? = What can I do for you. 
Repas £ trois services = Meal with three courses. 
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Servir. — Monsieur est semi ; Madame est urate = Dinner is 
on the table. 
A quoi serf de it faire venir t = What is the use of 

sending for him? 
Je volts servirai de ttmoin = 111 be your witness. 
Sell). — Cela va tout seul= That's a matter of course. 

Un malheur ne vient jamais seul= Misfortunes never 

come singly ; It never rains but it pours. 
L'idit seule m'ipouvante - The mere idea frightens me, 
Si [Adv.].— Oh ! que si= Why, yes. 

/edis guest ; Je gage que si —\ say it is so; I lay it is so. 
Vous n'approuvezpas f — Si, si fait = You don't approve ? 

— Oh yes ; yes indeed. 
Si peu que ce soil ; Si peu que rien— Be it ever so little. 
Si loin que vous remontiez = If you go ever so far back. 
Si [Conj.]. — SI tant est que = If so be that. 

II n'y a pas de si qui tienne = There is no if in it ; There 

is no argument against it, no excuse for it 
Aveeun si on mettrait Paris dans une bouteille = If wishes 
were horses, beggars would ride. 
Siecle. — II y a un stick qu'on ne vous avu- We have not 
seen you for an age. 
Dans tons les siecles des silcles = For ever and ever. 
Slfcge.* — Man siige est fait- It is too late; I can't alter 
my statement. 

* Men siigt til fail is a proverb frequently quoted in reference to an 

advice or suggestion which is proffered too late, when no alteration or 
remedy can Tie effected. 

It is an allusion to the well-known words of the celebrated Abbe 
Vertot (1655-1735), who as an historian was not very particular with 
regard to the accuracy of his statements. It is related that while busy 
with a History of Malta, which he published in 1726, he had made 
inquiries about certain details of a battle, but these were not forth- 
coming soon enough ; in the meantime he completed his work, and 
when at last the required documents were brought to him, he quaintly 
exclaimed : II ill trop lard, won stye c:l fait I Well may his biographer 
remark (Biographit Uninersellt, 1851, vol. x.) : " L'histoire itait pour 
lui, avant tout, une reuvre litteraire ; il n'aspirait point a saisir la verite 
de couleur, et negligeait le scrupuleux detail des fails pourviser presquc 
nniquement a 1'efFet dramatique." And the same critic very properly 
adds : "On enlend de nos jours autrement le devoir d'un historien." 
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Sien. — Chacun le sien n' est pas trop - Every one his own is 
all fair. 
Jt erois gu'ily met unpen du sien - I think he embellishes 

the story. 
II fait encore des slennes= He is playing his pranks again. 
On n'est jamais trahi que par les siens = It is always our 
own people who betray us. 
Siffler. — // n'a atta siffler= He needs only speak to obtain 
anything he wants. 
11 a siffli la Hnotte = He has made too free with 
the bottle. 
Slfflet— ■S'H n'a pas a" autre sifflet, ses chiens sont perdus = 
If that's all his availably means, he will have his 
trouble for nothing. 
Signe. — Mistress Primminsfit signe qu'elle avail entendu = 
Mrs. Prim mi ns nodded to the summons. 
II fit signe de la main ~ He beckoned with his hand. 
Ellefit le signe de la croix = She crossed herself, 
Silence.— La chose Jut passk sous silence = The thing was 
passed over in silence. 
On a fait le silence sur cette affaire =The matter was 
kept secret, was hushed up. 
Silhouette.* — Le vent agitait la silhouette des arores — 

[Victor Hugo.] 
The wind was agitating the shadow of the trees. 



• Silhouette is one of those words that record the name of a personage 
known to fame (see note on Elzevir, vol. i. ). M. Etienne de Silhouette 
(1709-1767) was a Controller-General of Finances under Louis XV. 
After having distinguished himself as a fearless financial reformer, he so 
completely failed in his attempts to improve the national exchequer 
that he hecame extremely unpopular, and brought down ridicule on his 
bold schemes, lo the extent of seeing his name attached to anything 
shadowy and imperfect. Hence that name irrevocably given to a 
profile, or a representation of the outline of an object filled in with 
a black colour. In fact, anything shadowed forth, 01 presenting a 
shallow appearance, was dubbed 1) la silhouette, and the term was 
subsequently extended to a literary sketch. Criticised and lampooned, 
Silhouette retired lo his estate of liry-sur-Marne, where he found, we 
are told, in ihe culttvalion of literature and in the exercise of a genuine 
piety, some consolation for the injustice with which he had been un 
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C'est un type d'ambitieux, exclave de F opinion mondaine, 

dont la silhouette a tie enlevie d'un trait pricis et vif 

par rautettr= [F. Sarcey.] 

It is the type of an ambitious man, the slave of 

worldly opinion, whose shadowy sketch has been 

smartly drawn by the author with a precise and 

lively pencil. 

Sillotl. — C'est un baufqui fait bien son sillon = He is not 

bright, but he is a good worker. 
Simagr^e. — Ne faites pas tant de simagries = Do not be 

so affected. 
Simple. — Un simple soldat=A private soldier. 

C'est simple comme bonjour = It is as plain as can be. 
Simplement. — Purement et simple ment = Unconditionally. 
Singe. — Le singe, fut il vStu de pourpre, est toujours singe = 
An ape's an ape, a varlet's a varlet, 
Though they be clad in silk or scarlet. 
// vous patera en monnaie de singe * = He'll never pay 
you ; He will laugh at you instead of paying you. 

deserved]]' assailed. We read lhat this highly honourable man devoted 
himself earnestly to the well-being of his vas^ls and dependants. 

By a strange coincidence, the churchyard of that picturesque village 
Bry-sur-Marne, wherein M. de .Silhouette was buried, holds also the 
ashes of another financier, the celebrated Baron Louis, who was Minister 
of Finances under Louis XVIII. and Louis- Philippe (in 1815, 1818, and 
1831). Moreover, it so happens chat in that same small churchyard 
there also rests a man whose name is equally fixed in our language, 
the far-famed Dagucrre, who invented the art of reproducing, by means 
of the light, the exact and precise image of persons and things. 

Thai Baron Louis of financial repute on the one hand, and the 
inventor of the daguerreotype on the other, should have come to rest in 
the same small champ dts marts as Etienne de Silhouette is, I think, a 
remarkable coincidence. 

* Payer en monnaie de singe. This popular expression refers to a 
clause in the Livre des Mkiers of Elienne Boileau, (he Provost of Paris 
under King Sainl Louis, respecting the payment of toll for the Petit 
Pont, a bridge which had been recently constructed. In order fo 
encourage the itinerant " benefactors " of the people, lhat clause stipu- 
lated that acrobats or masters of performing monkeys and learned dogs 
should be exempted from the said toll in crossing the bridge, on con- 
dition that they should give a gratuitous performance in front of the 
toll -gatherer's lodge ! They therefore paid in tricks and grimaces, that 
is, in monnaie de singe. O naivete 1 antique, qu'es-cu devenne? 
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Sire. — Cat un trisie sire — He is a poor creature. 

II ne tiendra qu'a vous, beau stre = [La Fontaine.] 

It will only depend on you, my fine gentleman. 
Snobisme.* — Le snobisme ne date pas d'kier, Men que le mot 

soil relativement nouveau = Snobbishness is no new 

thing, although the word be relatively new. 
Soi. — On ft a pas de meilleur messager que sot-mime = 11 you 

want anything to be well done, do it yourself. 

Un soi-disant pkilosophe = A self-styled philosopher. 

Sote.— Vest soie sur soie = 1t is two good things coming 

together. 
Soif.— Je nebois qu'd ma soif = I don't drink more than I want 
Pour qui boit a sa soif, la source vaut un fleuve = Enough 

is as good as a feast. 
On ne sauraitfaire boire un ane qui n'a pas soi/= One 

man may take a horse to the water, but twenty can- 
not make him drink unless he lists. 
Soin.— Elk est aux petits soins four ses vieux parents = She 

takes the greatest care of her old parents. 
Soft. — Soil l — Ainsi soit-il ! = Be it so! — Amen! 
Soldat. — Ce qui tombe dans lefossi est pour le soldat = K 

careful party turns to account the shortcomings of 

others. 
Solide. — Pcnsons d'abord au solide — Let us secure the main 

point first. 
Somme [Masc.].— -J'ai dormi tout d'un somme = 1 slept 

uninterruptedly. 

" Snobisme and snob are among the latest and most expressive samples 



e lhat Thackeray attached to the word, and which it should 
keep, is a product of an aristocratic society, and therefore can scarcely 
find a locus standi in aland of democratic equality. The "snob," says 
Taine [I quote the substance of his remark, though not the actual 
words], is a miserable man half-way up on the social ladder, who thinks 
it natural to lick the boots of the party standing above him on that 
ladder, and as a set-off thinks it equally natural to kick the poor man 
who has the misfortune of standing on a step below him. 

VOL. II. M 
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Somrae [Fein.]. — En somme = After alL 

Somme tattle- — Somme folate^ On the whole. 
Sotnmet — La foudre nefrappt que sur les sommets = The 
loftiest heads are the most exposed. High winds 
blow on high hills. 
Songe. — Toms songes sent menso nget — All dreams are lies. 
M11I d'aulnti 11 'est que songe = Other people's troubles 
do not affect us much. 

Songer. — A quoi songez-vous dene? = What in the world are 

you thinking about? 
Arriere quiconque songe a mal= Evil be to him that evil 

thinks. 
Sooner. — Midi est sonni = It has struck twelve. 
// a /rente ans sonnis = He is over thirty. 
II fait sonner bien haul ses litres et ses relations defamille 

= He trumpets his titles and family connections. 
Sonrtez != Ring the bell ! 
Void dix minutes que je voits sonne =1 have been ringing 

for you these ten minutes. 
Matines bien sonnies sont a moitie diles = Wdl begun, 

half ended. 
On ne saurait sonner ies clothes et alter a la procession 

= It is impossible to do two entirely different things 

// a payi en bonnes especes sonnantes ~ He paid in hard 
cash. 
Sonneur.— // boit comme un sonneur^He drinks like a 

fish. [See note on BoiRE a tire-la- Rigault.~\ 
Sorcier. — II nefaut pas ttre sorcier pour deviner cela = It 

does not take a conjurer to guess that. 
Sort. — Le sort en est jete — The die is cast. 

Tirer au sort = To draw lots [especially for military 

conscription], 
// dit qu'on lui a jete un sort = He will have it that 
a spell has been cast over him. 
Sorte. — // "'est sorte de miseres qu'il ne leur ait causies = He 
annoyed them in every way. 
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Un homme de sa sorte ne mirite aucun egard=h fellow 

like him deserves no consideration. 
Je lui ai parte de la bonne sorte= I rated him soundly. 
Sortie. — Droits d'entrke et de sortie = Import and export 
duties. 
II a fait une violente sortie contre le nouvernement --= He 
launched out fiercely against the Government. 
Sortir.— _/* sors de maladie=\ am recovering from illness. 
Vous sortez de la question = You are wandering from 

the subject 
Les yeux lui sortaient de la Ute — His eyes were starting 

out of his head. 
Au sortir du lit— An sortir de table -1st getting out of 

bed — On rising from table. 
Au sortir de I'etifance - On emerging from infancy. 
Sot— C'est un sot en trois lettres = He is a downright donkey. 
A sotte demande pas de reponse — A silly question needs 
no answer. 
Sottise. — II leur a dil des sottises= He called them names. 
Sou. — II n'apas le sou ; il ria ni sou ni maille ; il est sans 
. le sou - He is penniless ; not worth a groat 
Un sou quand il est assure vaut mieux que cinq en esperance 
= One bird in the hand is worth two in the bush, 
se Soucier.— -Je ne m'en soucie guere = l care little for it. 
Souffler. — II croit qu'il n'a qu'd souffler et a remuer les 
doigts — He imagines it is an easy job. 
Ne soufflez mot= Do not open your mouth. 
Souffrance.— L'affaire est en souffrance= The matter is in 

abeyance ; is awaiting investigation. 
Souflrir.— Cela ne souffre pas de retardement =\\ admits of 
no delay. 
Itfaut souffrirce que V 'on ne peut guerir = What can't be 
cured must be endured. 
Souhait.— Vous serez servi a souhait = You will be served 

as well as you could possibly wish. 
Souhaiter.— Je vous in soukaite = I wish you may get it. 
Soul. — // a mange tout son so4l= He has eaten his fill. 
Soulcver.—Celavoussouleveleaeur- It turns one's stomach. 



^Google 



So FRENCH AND ENGLISH IDIOMS AND PROVERBS 



Soulier. — H est dans us petits souliers- He is in a critical 
situation. 
Chacun salt ou ses souliers le blessent— Every one has 
i* 1 his secret troubles. Every one knows best where 
his shoe pinches. 
// ne s'en soucie pas plus que de ses vteux souliers = He 
does not care a fig about it. 
Se Soumettre. — II faut, dit Gambetta, nous soumettre ou 
vous dimettre = You must, said Gambetta, knuckle 
under, or clear out. 
Soupcfln.— Je prendrai un simple soupfon de ce via = 111 

have a drop, a mere taste of this wine. 
Soupe. — Trempk comme une soupe = Wet to the skin. 

II s'emporte comme une soupe au fait -He readily flies 
into a passion ; He soon boils over. 
Sourd. — Une lanttrne sourde = A dark lantem. 
Une douleur sourde — A dull pain. 
Des menees sourdes = Underhand dealing. 
C'est un bruit sourd qui court= It is whispered about. 
Sourd comme un pot= As deaf as a post. 
Ilfrappe comme un sourd= He strikes very hard. 
11 n'est pire sourd que celui qui ne veut pas entendre— 
None is so deaf as he who will not hear. 
Sourdine.— H s'est glisse dans la maison a la sourdine = 

He stole into the house. 
Sourire. — Cela vous sourit-il ? = 'Are you agreeable? Will 

that do for you? 
SouriS. — Cet enfant est eveilti comme une potee de souris = 
That child is as lively as a bee, as sprightly as a 
young monkey. 
On entendrait trotter une souris_ = You could hear a 

pin drop. 
Souris qui n'a qu'un trou est bientdt prise = It is a good 

thing to have more than one string to one's bow. 
Ce qui nefut Jamais ni ne sera, c'est ie nt'd d'une souris 
dans I'oreille d'un chat=\\ is a thing absolutely im- 
possible. [Lit., What none ever heard of, nor will 
ever hear, Is a mouse's nest inside a cat's ear.] 
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se Soutenir. — Son style ne se soutient pas = His style is 

not even. 
Souvenir. — Rappekz-moi a leur bon souvenir- Remember 

me kindly to them. 
Se Souvenir. — llm'en smment=\ remember. 

Te souvient-il, S mon Hilene, 

De la montagne et du vieux cMne f ■■ 

[CH AT BA El B It I AN D. ] 

Dost thou remember, O Helen of mine, the moun- 
tain and the old oak ? 
Souvent.* — Plus souvent I = \ should like to seeitl Not 

if I know it ! 
Su. — Au vu et su de tout le monde= Within sight and with 

the knowledge of all. 
Succe^der.t — S'il lui survit, il lui succidera - Shoulil he 

survive him, he will succeed him. 
Sucre". — Faites mains la merit, et changes de langage, 

Ou vous rt'en casserez, rna/oi, que d'une dent= 

[Corneillb, Le Menteur.\ 
Do not be so affected, and change your language, or 
you shall not have the full enjoyment of what you 
want [lit., You won't be able half to masticate 
your food]. 



* As a sample of the use of this carious popular idiom, Plus souvtnt, 
I quote from Victor Hugo's Miiirabla, riii., the following dialogue 
between the Rev. M£re Innocente, the Prioress, and old Fauchelevent, 
the gardener of the convent : — 

"Mire Inuocente. II ferait beau voir qu'un homme entrat dans la 
chambre des mortcs 1 

"Fauchelevent. Plus souvenl I — Hrin? — Plus souvent I — Qu'est-ce 

Sie vous dites?— Je dis plus souvent.— Plus souvent que quoip— 
eveVende mere, je ne dis pas plus souvent que quoi, je dis plus 
souvent. — Jene vous comp rends pas. Pourquoi dites-vous plus souvent? 
— Pour dire comme vous, rev^rende m£re. — Mais je n'ai pas dit plus 
souvenl. — Vous ne 1'avez pas dit, mais je 1'ai dit pour dire comme 

+ I introduce this sentence by way of calling attention to the use 
of the preposition <1 after luce&ter and survivrc, whilst the English 
equivalents "to succeed" and " (o survive" are followed by the 
accusative case, an Idiomatic distinclion which affects also the verlis 
obHr, pardonner, renonttr, risister, etc. 
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Stlffire. — Suffit : n'en parlons plus = That's enough ; not 
another word about it. 
II est loin de pouvoir se suffire d hti-meme = He is far 
from being self-supporting, 
Suffisant. — Le suffisant personnage ! — What a presump- 
tuous party ! 
Le suffisant est d'ordinaire insuffisant en tout = Conceited 
people are generally incapable of doing anything 
properly. 
Suivre. — Suivez voire chemin » Go your way. 
Slljet. — Vous riaves pas sujet de vous platndre = You have 
no occasion to complain. 
Vat-en, petit mauvais sujet = Go away, you young rascal. 
Supplice. — Nous Itions au supplice — We were upon thorns. 
Slir. — Sur trots maisons que je posside, ily en a deux qui ne 
sent pas louies = Q>\x\. of three houses I own, two 
are unlet. 
Je riavais pas d'argent sur moi= I had no money 

about me. 
II prend trop sur lui= He assumes too much. 
Sur ee,je m'en vais~ And now, I am off. 
Sur. — Pour stir — I should think so indeed. You are right 

there. 
Surete". — lis ont ite mis en lieu de s&reti = They were put 
Out of harm's way. 
Deux siireth valent mieux qu'une, et le trop en cela ne 
fut jamais perdu = Two sureties are better than one, 
and excess in this respect never was amiss. 
Sursaut.— -Je me suis iveille en sursaut=\ started out of 

my sleep. 
Sycophante.*— Guillot le sycophante approche doucement= 
[La Fontaine.] 
That scoundrel of G. softly creeps on. 
Synagogue. — Ilfaut enterrtr la synagogue avee honneur= 
We must terminate the affair with honour. 
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Tabac. — -Je n'en donnerais pas une prise de tabac = 1 would 

not give a pin for it 
Tablature. — Ilentendlatablature = He is up to many tricks. 
Table. — Fain table rase — To make a clean sweep. 
lis Utnnettt table ouverte=They keep open house. 
Jljoue carles sur table= He acts above board. 
Mettons-nous a table - Let us sit down to table. 
II a tantpar mots avec la table et le logement= He gets 
so much a month besides board and lodging. 
Tablette. — Hayes cela de vos tablettes = Do not fancy any 

such thing. 
Tache.— II y a des laches dans le soleil= There is nothing 

absolutely perfect in this world. 
Tache.— /'at pris a tache de lefaire = I made it my business 

to do it 
Taillable.— ffe/w taillables et corveables & «««! = People 
taxable and workable at their lord's 



Taille. — Mai's Ufallait Surer bataille, 
Et le matin etat't de taille 
A se difendre hardiment= [La Fontaine.] 
But he must fight for it, and the mastiff - was of a size 
to defend himself boldly. 
Frapper d'estoc et de taille=To hit right and left. To 

cut and thrust. 
Imprimtrie en taille douce = Copper-plate printing. 
TaiUer. — // taille et rogne a son gre = He does exactly what 
he lists. 
Tailler une plume = To make a pen. 

revealed any breach of a severe Athenian law forbidding the exportation 
of figs from Attica. But as an unfair advantage was often taken of that 
law to accuse innocent people, the word soon became *y;n.:i)ninus nt 
impostor and slanderer, and such is the meaning attached to it by 
ancient and modem writers, who also apply it to a parasite and a 
flatterer, especially a flatterer of princes and great men. 
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On lui a taille des croupieres = They cut out work for 

him. They gave him much trouble. 
Elks sont Id a tailkr des bavettes= There they are 

gossiping. 
On lut a tailli dt la besogne— They set him a hard job. 
Vous pouvet taiikr en pkin drap = You have everything 

at your command. 
Aussi selon k corps ilfaut tailkr la robe= [Reghif.r.] 

Therefore you must cut your coat according to your 

cloth. 
Ill ont fait une cote mal taillic = They patched up an 

agreement. 
TailHs.— Tant pis; 

/'en serai mains liger a gagner k tail/is = 

[MOLlftRE.] 

So much the worse ; I shall be all the less swift to 
reach a place of safety. 
Talon. — La peur lui a mis des ailes aux talons=\n his 
fright he ran away at full speed. 
II a V esprit aux talons = His brains are in his heels, 
He is not thinking of what he says. 
Tambour. — On Pa meni tambour battant = They carried it 
with a high hand over him. 
Ce qui vient dt la flute retourne au tambour = What has 
been dishonestly acquired is speedily squandered. 
Tancer. — II a iti tanci vertement= He got soundly scolded. 
Tant. — H Fa fait tant bien que mal= He did it anyhow. 
Si tant est que ce soit vrai= If it only be true. 
Si vous faites tant que d'y aller, ne vous presses pas de 

revenir = If you really go there, do not hurry back. 
Tout tant que vous lies = Every one of you. 
Vous m'en direz tant= Oh ! I see now j that's another 

matter. 
Tant soitpeu = Ever so little. 
Tant s'enfaut qu'au contraire=~Verj far from it. 
7"o«#*7vrt^'f7ai#r^fl™ = However,rieIiasdisappeared. 
// en a tant et plus = He has plenty of it. 
Tant vaut fhomme, tant vaut sa terre = Tis the master's 
eye that makes everything thrive. 
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Tante. — Ilaporie sa montre chez ma Aiwfe=He took his 

watch to my uncle's. 
Tantttt—Ilestvenu tantdt. II reviendratantft= He came 
just now. He will come again by-and-by. 
A tantdt= I'll see you again. 
Tapis — H est de mauvats go4t dans ces occasions de mettre 
la politique sur le tapis = It is bad taste on those 
occasions to bring politics into conversation. 
Elle amuse le tapis pour gagner du temps = She talks 
idly to gain time. 
Tapisserie. — Elle est ckarmante ; aussi ne fait-elle Jamais 
tapisserie au A o/=She is a charming girl, and there- 
fore never is what is familiarly called a wall-flower at 
a ball. 
Tard. — Vous commences sur le tard= You begin late. 
// commence a se/aire tard= It is getting late. 
Mieux vaut tard que jamais = Better late than never. 
Tarder. — // nous tardait d'y itre - We longed to be there. 
Tarir. — Elle ne tarit point d'kloges sur voire compte = She 

praises you to the skies. 
Tarp^ien. — La rocke Tarpiienne, dit Mirabeait, est pris du 
Capitole = The Tarpeian rock, said Mirabeau, is close 
to the Capitol. 
Tas. — Un tas de mauvais drS/es = A set of rascals. 

II crte famine sur un tas de bli = He cries out famine in 
the midst of plenty. 
Tasse. — Prenez une demi-tasse = Take a cup of coffee. 
Tater. — II n'en tattra que d'une dent= He will not get it. 

Je n'en ai que crop Idle = I have reason to know i t. 
Taupe. — Noir comme une taupe = As black as a tinker. 
TeL— -Je vous le rapporte telquel=\ bring it you back just 
such as it was. 
A Mies enseignes que = So much so that. 
Monsieur un tel= Mr. So-and-so. 
Tel mattre, tel valet = Like master, like man. 
Telle vie, telle fin = People mostly die as they have lived. 
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Tel est pris qui croyatt prendre ■= [La Fontaine.] 
It is a case of the biter bit. 
T^moin. — Ttmoin h charge ou a d'echarge = Witness for the 

prosecution or for the defence. 
Temptte. — Une tempite dans un verre d'eau = A storm in 
a teapot. 
Le vent souffle en templte= It is blowing a hurricane. 
V effervescence continue: autant de cranes, autant de 
tempites = The effervescence continues : so many 
people, so many storms. 
Qui seme le vent ricolte la temptte= He who has sown 
the wind shall reap the whirlwind. He that sows 
iniquity shall reap sorrow. 
Temps.— Cela n'aura qu'un temps = That will not last. 
// se donne du ion temps = He leads a merry life. 
Cette mode a fait son temps = That fashion is over. 
Cet habit a fait son temps = T\i\s coat has done its duty. 
Ce soldat a fait son /ew^f = That soldier has served his 

Cela demande du temps = It takes time. 

Rkparez le temps perdu = Make up for lost time. 

Par le temps qui court = Nowadays. 

II faut prendre le temps comme ilvient = One must bow 

to circumstances. 
Vous le saures en temps et lieu = You shall hear of it in 

due time. 
Vous prenez Men mal voire temps = Vou do not choose 

the right time. 
Du temps du rot' Dagobert — Du temps que Berthe filait 

= In the good old times, when Adam delved and 

Eve span. 
Ze temps est a la plute—a Forage— -h la gelte-The 

weather is rainy, stormy, frosty. 
Ily a beau temps que cela dure ~ It has lasted a long time. 
II fera beau temps quand j'y retoumerai—\ shall not 

return there in a hurry. 
De temps a autre = From time to time. 
La plupart du temps — Generally speaking. 
Dans la nuit des temps = Ever so long ago. 
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Aprh ban temps on se repent- Repentance follows pro- 
digality. 
Tendre [Adj.]. — Dupain tendre = Nevr bread. 
Tendre [Verb]. — -L'arc trop tendu tie vaut rien = All work 
and no play makes Jack a dull boy. 

Tendez-leur lesbras = Stretch out a helping hand to them. 

lis m'ont tendu un piege = They set me a trap. 

II vaut mi'eux tendre la main que le aw=It is better to 
beg than to be hanged for stealing. 
Tendresse. — Tendresse matemelle 

Toujours se renouvellc=* 
Mother's truth keeps constant youth. 
Tenir. — // tient de sa mire pour manger vite, et de son pere 
pour manger long-temps = He takes after his mother 
for eating fast, and after his father for being a long 
time eating. 

Cela me tienf au casur= It lies heavy on my heart. 

Tenez bon— Tenez forme = Hold out— Hold tight. 

// ne tient qu'a vous qu'il en soil ainsi — It only depends 
upon you that it should be so. 

II ne tient qu'a vous d'ltre nommi = It rests with you to 
be appointed. 

// ne tiendra pas a mot qu'il ne riussisse = It shall not 
be my fault if he does not succeed. 

Qu'a cela ne tienne = Let not that be an objection. 

S'il ne tient qu'a cela, tout ira Men = If that is all, every- 
thing will be all right 

A quoi tient il que je ne le ckasse 7 = 1 don't know what 
stops me from turning him out. 

Je n'y liens pas plus que cela = 1 do not care particularly 
for it 

V tenez-wus t = Do you care for it ? 

II y Hent= He insists on it. 

// en tient= He is caught ; he is in for it — He is crazy, 
infatuated — He is tipsy — He is smitten. 

Je n'y tiens plus=\ can't stand it any longer. 

Je le tiens de bonne source = I have it on good authority. 

Je ne tiens a rien ici=* I have no tie here. 
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Ces meuhlf.s tiennent trap de place =T\As furniture takes 

too much room. 
Void un mots qu'ii tient (or, garde) la chambre = He has 

been confined to his room for a month. 
II y a long-temps que la fievre le tient- Fever has been 

long upon him. 
Jtdoutt queces troupespuissenttenirlaeampagne= I doubt 

whether these troops will be able to keep the field. 
Ce clou tient bten = This nail holds fast. 
Je Hens la chose pour impossible* I deem it impossible. 
II est deforce d vous tenir Hte~He can hold his own 

against you. 
I/a de qui tenir = He is a chip of the old block. 
Je n'y suis pas tenu = I am not bound to do it. 
// tient a la vie, quoi qu'il en dise = He clings to life, 

whatever he may say. 
Tenez, void pour vous= Look here ! this is for you. 
Tenez, vous perdet voire Awf/j=Hark ye! you are 

wasting your time. 
A quoiala tient-i/t= What is the cause of that? 
Hens/ Sest/oil^ Hollo! is that you? 
Tiens, Herts, test itrange ! = Dear me ! that* s strange. 
Combien peut-tl tenir de personnes dans ce salon 1 = 

How many people can this drawing-room hold? 
Un "Hens" vaut mieux que deux " tu Vauras " — One 

bird in the hand is worth two in the bush. [Lit., 

One " take this " is worth two " you shall have it"] 
se Tenir. — Tenez-vous tranquille= Keep quiet. 
Tenez-vous en la = Stop there. 
Tenez-le vous pour dit= Bear that in mind. 
Je nien tiens a ce queje vous at dit= I abide by what I 

told you. 
Je sais h quoi m'en fenir= I know what to think of it. 
Tenue. — // manque de tenue= He is untidy. 

// itait en grande tenue = He was in full dress. 

Tenue de livres en partie simple, en partt'e double = 

Book-keeping by single entry, by double entry. 
Termc — Qui a terme ne doit rien = One owes nothing 

before the sum is due. 
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Je le lui at dit en propres termes = I told him of it in so 

many words. 
Le terme vaut I 'argent ~ Time is money. 

Terrain. — Sondes d'abord le terrain = Feel your way first. 
// est la sur son terrain = He is there in his element. 
lis all'erent sur le terrain = They fought a duel. 
Terre. — Terre grasse = Heavy land. 

Terre ferme = Dry land, terra firma. 

Armie de terre = Land forces. 

Allez terre a terre= Act with caution. 

Style terre a terre = Common- place style. 

Ces propos ne tomberent pas a terre = Those words were 

soon caught up. 
Ne ekassez pas sur les terres d'autrui= Do not encroach 

upon the rights of others. 
Qui terre a guerre a = Who has land has warfare. 
Tete. — Un homme de tile- A resolute man. 

Une ntauvaise tSte=A wrong-headed fellow. 

// a ntauvaise tite mais bon c<eur-We has a quick 

temper but a kind heart. 
11 a la tetepres du bonnet =He is hasty. 
Un homme de tele — A resolute man. 
Une tele carrie = A long-headed fellow. 
11 a la tete chaudt = He is hot-headed. 
11 rien /era ou"A sa t£te = H.e will not listen to any one. 
// s'est mis cela en tete = He is bent upon it. 
Ilfaut qu'il dtse tout ce qui lui passe par la tete = He 

must needs speak at random. 
Elle a de la /ife = She is strong-minded, self-willed. 
Sa tete riy est plus = He is out of his mind. 
Quelle tete de linottet = What a hare-brained, giddy thing! 
La tile lui tourne = She feels giddy. 
Je ne savats ou donner de la t2tt = \See Donner.] 
llyestalletitebaissee = He rushed blindly into the matter. 
Partir tete baissee — To go away crestfallen. 
Faire un coup de tete =■ To do a rash deed. 
C'est donner de la tete contre un mur= It is to hit one's 

head against a stone wall. 
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lis criaient a tue-tete = They screamed as loud as they 

J'ai des affaires par-dessus la tite = I am over head and 

ears in business. 
J'en ai par-dessus la tete= I am tired and sick of it, 
Je veux lefaire <i tete reposie = I want to do it at leisure, 

with mature consideration. 
Mettez-vous bien cela dans la tete = You may be perfectly 

convinced as to that. 
/epurie ma tile a couper que tel est le cas=*I'\l lay my 

life on it 
Tiers. — //rf«7flK/««^a«£8(j/-/=Heisineverybody'sdebt. 

Bten souvent le prochain en a sa bonne part, 

lit I' on y sait midire et du tiers et du quart = 

[MOLltRE.] 

Very often the neighbour comes in for his full share (of 

scandal), and they know how to slander everybody. 

Timbre. — Des timbres-poste = Postage stamps — Le timbre dt 

la paste = The post-mark. 

// a un timbre de voix argenlin = He has a silver-toned 

voice. 
Je luicrois, moi, le timbre un peufili= [MoLifeRK.] 
I think, for my part, he is a little cracked. 
Tintouin. — // nous a donne bien du tintouin = He left us no 

peace; He put us upon thorns. 
Tire. — Un voleur a la tire = A pickpocket. 

Voter a tire d'ailes = To fly as quickly as possible, with 
a quick jerk of the wings. 
Tirer, — Celapeut tirer a consequence = That may have serious 
consequences. 
Quelle consequence en tirez-veus t = What inference do 

you draw from it ? 
On tie me tirera pas de Vidke qu'dle y est pour quelque 
chose = \ shall persist in thinking that she had some 
share in it. 
/.'affaire a besoin d'Stre tirie au clair=The aflair wants 

clearing up. 
II tire &saffn = Sle is on his last legs. 
Comment s'en est-il tiri f = How did he get through it ? 
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Nous I'avons tire d'affatre = We set him right. 
Affaire qui tire en longueur — An endless business. 
7'irez vos bottes = Pull off your boots. 
lis tiraient a boulets rouges sur It/i =They were abusing 

him unmercifully. 
Apres lui ilfaut tirer I'echelle = [See Echelle.] 
lis out tire" au large— They ran away. 
Ces nuances tirent surle vert= These shades are greenish. 
Sesyeux sont d'un gris d'acier tirant sur le bleu — Wit 

eyes are of a steel grey with a bluish tendency. 
Voild un rapprochement uii peu lire par les ckeveux = 

The simile is rather far-fetched. 
Bon pour tirer [printing] = For press. 
Tireur.— #n excellent tireur= A capital shot. 
Title.— faccepte, mats a litre d'hhange =1 accept, but only 
as an exchange. 
Leguer a litre onereux = To bequeath with certain con- 
ditions to be fulfilled. 
A juste titre = Most justly so. 
Toast.* — Porter un toast= To propose a toast. 
Toilet — C est la toile de Pinilopt = It is an endless task. 
Toilette. — Une marchande a la toilette=A dealer in ladies' 
left-off clothes, 



The word toast, which has been adopted in French, where it is 
climes spell taste, whence Ihe verb tester, is to l>e traced to Ihe old 
English fashion of putting a piece of loasl or toasted bread in pots of 
liter to drink the health of friends or of persons one wished to honour. 
This piece of toast remained for the party who drank last. We read 
that among various kinds of "ranting cavalicrism," llie Cavaliers in 
Cromwell's time would usually put a crumb of bread into their glass, 
and, before drinking, wuuld exclaim with caulious ambiguity : "God 
send this crumb well down I " — a malicious shaft of double entente at 
the redoubtable Protector's name. 

+ This proverbial saying is an allusion to the well-known story that 
records Penelope's conjugal faithfulness. During the protracted absence 
of Ulysses after (lie fall of Troy, when the hero of so many adventures 
was reported dead, numberless suitors solicited the hand of his presumed 
fair widow, the much -respected mother of Telemachus. In order to 
get rid of their importunities, she promised them that site would make 
a choice as soon as a piece of work on which she was engaged should 
be completed, and she kept destroying at night what she had done 
during toe day. 
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Toise.— Vous mesurez ks gens d voire toise = You measure 

others people's corn by your own bushel. 
Toiser. — // toise Us gens dt la lite aux pteds = He eyes 

people from head to foot 
Tofrt. — A otm bon crier cela pardessus ks toils 1 = What is 
the good of proclaiming such a thing over the 
house-tops ? 
Tolle\ — fa ftf tin krrtbk tolli cmtre ce pauvrt Aomme = lt 

was a terrible hue and cry against the poor man. 
Tomber. — Vous tombee bien [ironically] = You apply to the 
wrong party, or at the wrong time. 
Cette maison tombe beaucoup ~ That firm is losing very 

much, is going down. 
Lejour commence a tomber = It begins to get dark. 
A cette nouvelk je suis tombe de mon haut '= I was amazed 

on hearing of it. 
fen suis tombe des nues = I was astounded. 
lis ont fini par tomber d' accord =They agreed at last 
Cette propriiti lui est tombee en partage = That property 

fell to his share. 
Ces plantes tombentfaute d'eau = These plants flag for 

want of water. 
J I est tombe ks qitatre fers en l'air=He fell flat upon 

his back. 
II est tombe en enfance - He has become childish. 
A la nuit tombante = At night-fall. 
Ton. — Un hommc de bon ton •» A well-bred man. 

C'est eux qui donnent k ton = They lead the fashion. 
Leur maison est montee sur un grand ton = They live in 

great style. 
Vous k prenezsuruntonbienhaut— You assume great airs, 
// semble lire de bon ton d'arrwer lord au tieStre, et de 
diranger ainsi tout kmonde = It seems to be genteel to 
arrive late in a theatre, and thus disturb everybody. 
Tondre. — llselaisse tondre la laine sur le dos = [See Laine.] 
Tonneau.— C'est un tonneau perce = He is a spendthrift. 
Torchon. — Z* torchon bruk eutre eux = [See BrOler.] 
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se Tordre. — Nous nous tordions de ««=We laughed 

enough to split our sides. 
Tort — Vous vous mettes dans voire lort=You are putting 
yourself in the wrong. 
Tout le monde vous donnera tort= Everybody will lay 

the blame on you. 
II park a tort et A trovers = He talks at random. 
Je ne voudrats pas vous /aire tort d'un sou = I would not 

, wrong you of a penny. 
A tort ou a raison = Rightly or wrongly. 
II a eu des torts envers eux = He has not behaved well 
towards them. 
Torture. — Nevous mettez pas V esprit a la torture = Do not 

rack your brains. 
Tot. — Tot ou tard= Sooner or later. 

le plus tot sera le mieux — The sooner the better. 
Touche. — L'adversite est la pierre de touche de Iamitie = 
Adversity is the touchstone of friendship. 
Quelle touche il a I [familiar] = What a guy he is ! 
Toucher.— fen toucherai quelques mots = 1 shall drop some 
hints on the subject 
II me touche de pres = He is a near relation of mine. 
Cela ne Me touche tii de pres ni de loin = That does not 

concern me in the least. 
Touches la — Give me your hand. 
II a touche I' argent = He received the money. 
II 'ri 'a pas Pair d'y toucher = He looks as if butter would 

not melt in his mouth. 
On touche du piano, de I'orgue, du clavecin ; on pince de 
la guitare et de la harpe, et on donne du cor = One 
plays on the piano, on the organ, and on the harpsi- 
chord ; one also plays on the guitar and on the harp, 
and one blows the horn. 
Toujours. — Etes-vous toujours la ?= Are you still there? 
Toujours est-il que . . . = For all that. The fact re- 
mains that . . . 
Tour. — A tour de rdle = In succession. 

En un tour de main — In the twinkling of an eye. 
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Elle est f aite au four= She has a splendid figure. . 
Allans Jaire un tour= Let us go for a stroll. 
J'ai Jerme la parte A double tour = I turned the key twice 
in the lock. 
Tourner. — La chance a tournk = 'Y\vt tables are turned. 
Cela tourne mal= Things are taking a bad turn. 
On It tourne en ridicule^ They make a fool of him. 
Tout. — Tout comme U vous plaira = Just as you please. 

Le Tout Paris, le Tout-Londres = The upper ten thousand. 
Changi du tout au tauf= Completely altered. 
Qui de tout se tat't de tout a paix = Discretion ensures 
peace of mind. 
Tragique.— A>/««« done pas ainst les chases au tragique 

= Do not take so dismal a view of things. 
Train. — lis ont un grand train de ww/Vora = They live in a 
great style. 
Je ne suis pas en train = I am not up to much. 
Je ne suis pas en train de travatller aujourd'hui= I don't 

feel in a humour to work to-day. 
Pitaisen train de vous kcrire = 1 was in the act of writing 

to you. 
// va toujours son train = He gets on in his usual way. 
// s'aglt de metier P affaire bon train = The matter must 

be attended to without delay. 
Nous marchons bon train = We are travelling fast. 
Je vous mettrai en train = I will put you in the way. 
Prendre le train II— To go on foot. 
Esperons qu'en 1900, Fentrbt de F Exposition sera dans 
un endroit accessible a tous les habitants de la capitate, 
par les tramways, voitures, bateaux, et par lefameux 
train II, qui gardera toujours ses droits dans la plus 
belle ville du monde = [Le Petit J0um.1t.} 

Let us hope that the entrance to the Exhibition in 
1900 will be in a place accessible to all the in- 
habitants of the capital by tramways, carriages, 
boats, and the famous "train II," that must evei 
maintain its rights in the handsomest city in the 
world. 
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Trftiner. — Vous laissez trainer toutes vos affaires = You leave 

all your things about. 
Trait. — Avalez tout <Fun trait= Swallow at one draught. 
Chacun luflance son trait = Every one has a fling at him. 
Foi/dencoreundevostraits =HereisnnotheTo{ your tricks. 
Traitt— Tout d'une trailer At a stretch. 
Traiter. — lis Font traiti de haul en bas = They treated him 

with great contempt. 
Traitre.— /« n'aipas entendu tin traitre mot de son discours 

= \ did not hear a single word of his speech. 
Tramontaine.* — Perdre la tramontaine— To be at sea. 
Tranche. — Livre dori sur tranche^ Gilt-edged book. 
Trancher.— II tranche du grand seigneur = He gives himself 
the airs of a lord. 
C'est un homme sujet a caution — tranchons le mot, c'est 
unvilain monsieur^He is not to be trusted — to put 
it in plain English, he is a bad character. 
// vousfaut trancher dans le vif= You must take ener- 
getic measures. 
Cela tranchera la diffkuM = That will solve the difficulty, 
will remove the obstacle. 
Travers. — Vousprenez tout de trovers = You take everythi ng 

Pourquoi me regardez-vous atnsi de travers ? = Why do 

you look so black at me? 
Esprit de travers = Cross-grained temper. 
Traverser,— lis ont traversi son dessein = They thwarted 

his design. 



* Tramontaine, from the Italian tramjtitaita. the n.imf given in Italy 
to the polar star and the north wind — Latin trans, beyond, and mens, 
the mountain. The expression Perdre la tramontaine refers to the time 
when, the mariner's compass not having yet been discovered, sailors who 
voyaged along the Mediterranean coasts of Spain, France, Italy, and 
Greece, were dependent for guidance upon the polar star, and would 
therefore be thrown out of their latitude whenever this happened not lo 
be visible. Hence, by metaphor, Perdre la tmmentainc means lo fcrl 
bewildered, not lo know what one does or says; in short, lobe "at sea." 
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Trcmpe. — lis sont de la mime trempe = They are of the 

same stamp. 
TrempA — Nous sommes tout 'trentpis = We are wet to the skin. 
Tremper. — lis ont tous trempe dans le complot=They all 

had a share in the plot. 
Trente-et-un. — Vous voila sur voire trente-et-un [familiar] 

= Dear me 1 how smart we are 1 
Trkve. — Treve de compliments — Treve de railleries = A truce 

to compliments — None of your jokes. 
Tribune. — Tribune des joumalistes = Reporters' gallery, 
Trier. — Speetateurs trie's sur le volet = Spectators picked 

and chosen. 
se Tromper. — Sije ne me trompe — If I mistake not. 
Je me suis trompk dejour= I mistook the day. 
// riy a pas a s'y tromper = There is no mistake in it. 
Tromperie. — Tromperie revient a son maitre = Trickery 

returns to its master. 
Trompeur.— A trompeur trompeur et demi= Diamond cut 

diamond. 
Trop. — Suis-je de tropt= Am I in the way? 

Je ne sais trop qu'en penser= I don't exactly know what 

to think of it. 
Je ne vois pas trop ce que vous y gagneriez = I don't Tery 

well see what you would gain by that. 
C'est vraiment par trop fort = It is really too bad. 
C est impossible! dirent, pour la premiere Jois, nos grena- 
diers a Waterloo: Us sont trop = It is impossible! 
said our grenadiers, for the first time, at Waterloo : 
they are too many. 
Qui trop embrasse mat itreint - Grasp all, lose all. 

Trot. — lis ont mene ['affaire au grand to>/=They went 

roundly to work. 
Trotter. — Ceite idee me trotte depuis long-temps dans la tete 
. =This idea has long been running in my head. 
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Trou. — Cela bouchera un trou = It will stop a gap. 
11 bolt comme un trou = He drinks like a fish. 
A chaque trou une cheville= A cure for every sore. 
Trousse. — II a toute la meute A ses trousses = He has all 

the hounds at his heels. 
TroilSSi. — Un petithommebien trousse = Adapper little man. 

Compliment bien trousse" = Well-turned compliment. 
Trouvt — Un en/ant trouve = A foundling. 
Trouver. — Si vous le trouvez bon = If you think fit. 

Je trouve mauvais quHls n'icrivent pas= I think it wrong 

of them not to write. 
Comment la trouves-tu t = What do you think of her ? 
Personne ne trouve gr&ce a vos yeux = You are very hard 

upon everybody. 
// trouve a redirt a tout= [See Redire.] 
Jl a trouve a qui parler ; II a trouve son maltre = We 
has found his match. 
se Trouver. — Cela se trouve bien = It is lucky. 
Cela s'est trouve comnu cela = It happened so. 
11 se trouve bien partout= He is happy everywhere. 
Elle s'est trouvie mal= She felt unwell. 
Je vats aux eaux tout les ans, et je m'en trouve bien = I 
go to a watering-place every year, and I derive benefit 
from it 
Tu.* — lis sont a tu eta toi= They are very intimate ; they 
thee and thou each other. 



* Se luloytr, to thee and thou each other. The tutoitmtnt is one of 
the mosl pleasing features in the French conversational style. Years 
may have rolled by ; old school -fellows may have had their lot cast 
ever so far apart ; they may have been kept ever so long away from 
one another ; the moment they meet again in advanced life, they will at 
once greet each other with a hearty tu. Again, a mother naturally 
accustomed to address her child with an affectionate tu, if she has 



Dt's displeasure, has only to turn round on the little 
culprit with a vaus ; the poor child will readily understand, and the 
mere use of the cold ceremonious vaus will prove quite a sufficient 
rebuke. As a peculiar feature, this pronoun tu conveys either affection 
or familiarity between equals, or the assumption of superiority from a 
senior to a junior, from a master to his servant. On the other hand. 
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SC Tuer.— Je me tuais de le lui dire = I kept telling him of it 

over and over again. 
Turc. — Fortcommeun Turc= As strong as a horse. 

II en fait sa tttede 7V«=He makes his laughing-stock 

of him. 
Trailer de Ture a Maure * = To treat brutally. 
Tujail.— Je it lui at dit dans le tuyau de I'oreille = I whis- 
pered it in his ear. 

U. 

Un. — Unefois n' est pas coutume = Once in a way. 

C'est d'un triste a vous donner froid dans la motile des 

os [elliptically : d'un effet, d'un caraciere a] = It is 

gloomy enough to freeze you in the very marrow of 

your bones. 

Je n'atfait ni une, ni deux = I made no bones about it. 

Uniformity. — L'ennui naquil unjour de I'uniformite = 

[Lamotte.] 
Weari somen ess is the offspring of monotony. 
UnimenL — C'est tout uniment lefameux principe que Tacite 
avail prodame avant Machiavel=- It is simply the 
famous principle that Tacitus had set forth before 
Machiavelli : Divide et impera. 



who can fail to feel Ihe effect oi the transition from the beseeching vous 
to the contemptuous tu in the well-known speech of Hermione to 
Pyrrhus in Racine's Andromaque : 

Vous ne rlpondez pain/ 1 . . . Perfide, jt le voi, 
Tu comptes Its moments qui tu perds ccoec mot. 



Equally dramatic is (he like transition from vous to tu in this passage 
of Victor Hugo's Chants du Cripuscule: 

Sire, vous pouvez prendre a voire fantaisie 

V Europe a Charlemagne, a Mahomet I'AsU ; 

Mais tu ne prendras pas dcrnain a I'Eternel I 

This difference between vous and tu, observes La Haipe In his Lecons 

de Litteratute, is truly an inexhaustible source of wealth which may be 

called idiomatic and national. 

* Trailer de Turc a Maure (or More) is an allusion to the brutality 
with which the Turks treated the Moors when they conquered North 
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Union, — L'union fait la force = Union is strength. 
Us.— Les us et coutumes = The ways and means. 
Usage. — // marque d'usage = He is wanting in manners. 
Mettez tout en usage = Turn everything into use. 
Cette ktofft sera d'un ion usage = This stuff will wear 
very well 
User [Subst.]. — On ne connalt Men les gens qu'a Puser= You 
cannot know people thoroughly without a long inter- 
course with them. 
User [Verb]. — Elle en a mal use envers moi= She did not 
behave well to me. 
Uses, n' abuses point, le sage vous Pordonne — 

[VOITAIRB.] 

Use things, but misuse them not, that's the wise 
man's command. 



Va. — Va pour demain = Let it be to-morrow. 

Quelle dklicatesse dans ce " Va,je ne te hats pas," de la 

Chiminede Corneille ! =How delicate that "Be easy, 

I do not hate thee," of Corneille's Chimene ! 
Vacht* — Parler francais comme une vache espagnole =To 

speak French badly, with a villainous accent. 
Le grand chetnin des vaches = The beaten track. 
Le piancher des vaches = Terra-firma. 
// n'est rien de telque le piancher des vaches = To travel by 

land is far safer than to journey by sea or up in the air. 
Chacun son metier, et les vaches seront bien gardees = 

[See Metier.] 



* Comme une vache espagnole is a corruption of Comme un Basque 
espagnol. Basque comes from (he Spanish vase, mountain, which be- 
came vasaco, and got contracted into vasco, a mountaineer ; then again 
it became vacco, vacco, and vacce. And bo originally, in alluding to the 
bad pronunciation of the Basque provinces of Spain, the saying was : 
Parler francais comme un vacco espagnol. But vacco was also used for 
vachi. Hence the confusion, and absurd saying : Parler francais comme 
une vache espagnole. 
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Bonhomme, garde ta vache = Good man, look after your 

business. 
Le diabk est aux vaehes = All is in confusion. 
5*i7 tie lient qui ctla, la vache est a rums = If that's all, 

the day is ours. 
Manger de la vache enragee * = To rough it. 
11 viendra un temps ou les vaehes auront besoin de teur 

queue = Scorn no assistance. 
Espirons que I'Egypte verra bientSt reparattre les sept 

vaehes grasses = lit us hope that Egypt will soon see 

again better days. 
II fait de son client une veritable vache a lat't = He makes 
, a regular milch cow of his client 
A la boucherie toutes les vaehes sont bteufs ; a la tannerie 

tous les bteufs sont vaehes = Tradespeople always extol 

* The words Manger de la vathe cnragle tell their own tale. We are 
very far here from the time-honoured roast beef of Old England. To 
have cow substituted for beef is had enough, especially if we are con- 
scious of the process ; hut to get that cow in the guise of a vaike 
enragee is indeed an aggravation. Yet where is the moralist who would 
dare assert that this is not wholesome food — I hasten to add, from a 
moral point of view? Mme. Emile de Giraidin is an eloquent ad- 
vocate of vache enragee, which she advises every right-minded mother 
to administer freely to her children. " Were you to study," she writes, 
" the gastronomic history of the famous men of our time, you would be 
amazed at the enormous consumption that those illustrious personages 
have made of this privileged cattle. An old professor once said that a 
man who had not eaten mad cow was but a drenched chicken (a milk- 
sop). The simile is a little forced ; a man doomed lo be a chicken 
because he has not eaten any cow, that is rather lame in point of style, 
but as a matter of thought it is profound." 

On the other hand, I met lately with a vehement protest from another 
gifted writer, Jules Claretie, against what he considers the dangerous 
effects from a hygienic point of view of the consumption of -uacAe cn~ 
rag/e. "True," he remarks, " we are told that it is on the milk of a 
mad cow that genius is fed ; but there are so many microbes in that 
brackish milk that this lean wet-nurse soon drives most of her unlucky 
nurslings into hospital ! " To which I say : Absit omen I Both writers 
are doubtiess right from their respective point of view, and the conflict 
simply shows that moral healthiness and physical well-being are not 
easily combined, — in other words, that the problem of mens sana in 
carfiire sana requires discretion and moderation. In short, a little 
vathe enrogte in early life is undoubtedly desirable, but too much of it 
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the superior quality of their goods. [Lit: In the 
butcher's shop, all cows are bullocks; in the tan- 
yard, all bullocks are cows.] 
Sentir la vacke & Colas* - To be suspected of heresy. 

Vade-mecum. — Le vade-mecum du touriste -= The tourist's 
pocket-companion. 

Va-et-vient — Un va-et-vient incessant = A constant to 
and fro. 

Vaillant [Subst.].— // ria pas un sou vaillant =W.z is not 
worth a groat 

Vaillant [Adj.].—// est vaillant comme Ckpke qu'il parte = 
He is as brave as his sword. 

Vaincre. — Qui veut mourir ou vaincre est vainat rarement = 

[CORNEILLR.] 

He who means to conquer or to die is seldom 
conquered 

A vaincre sans peril on triompke sans gloire = 

[COKNEILLE.] 

Where there is no danger in the struggle, there is no 
glory in the triumph. 
VairA—C'ttaient sans doute des pantoufles de vair, et non 
pas de verre, que Cendrillon avail rcfues de la fee, sa 



* It stnt la vache a Colas — This saying is traced lo a Protestant 
peasant in the Cevennes, of the name of Colas, who once killed a cow 
in Lent, and distributed its meat to his co-religionists, who partook of 
it by way of mocking their Roman Catholic neighbours. 

t Pantmfits dc ' ' vair," el non pas de verri — I introduce here this 
sentence to show another singular instance of that corruption of words 
to which I have now and then had occasion to allude in this work, 
as in the case of the youth "Languille" making way in popular 
tradition for VAnguitle de Mtlun, also in the case of Une mtr dhntmtte 
[see Mer], and again in the popular phrase Parler fran^ais comme unt 
vache tspagnolt, which occurs two pages back. 

The idea of Cinderella, who had been so handsomely attired by the 
good fairy, wearing slippers of glass is preposterous. For how could 
she have danced at the princely ball with such slippers on without 
breaking them at once into pieces? And when she dropped one of 
her slippers in her precipitate flight, surely the prince, her young 
admirer, could only have picked up numberless fragments. No; the 
interesting little creature, whose touching story so much moved us in 
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marraitu = ll was doubtless slippers of "vair," and 

not of glass, that Cinderella had received from the 

fairy, her godmother. 
Vaisseau. — I? homme est un vaisseau d'argile, lafemme un 

vaisseau fragile = Both man and woman are frail 

creatures. 
Valet. — Nul n'est grand hommt aux yeux de son valet de 

chambrc = No man is a hero to his valet. 
En pont, en planehe et en riviere, Valet devant et maitre 

derriere = In dangerous places the inferior should 

always go first. 
Valeur. — Valeur en compte = Value on account. 
Valoir. — // se/ait trap valoir = He boasts too much". 

Un homme ne vaut souvent que ce qu'il se/ait valoir— 

The world too often takes a man at his own price. 
Faire valoir sa marchandise = To puff one's goods. 
Un homme averti en vaut deux = Forewarned, forearmed. 
Qu'est-ee qui lui a valu cetle recompense f = What is it 

that obtained for him that reward ? 
Si ee n'est que cela, autant vaut fen passer = If that's all, 

we may as well do without 
Mieux vaut ne rien dire= Better say nothing. 
Qa n'en vaut pas la peine = It isn't worth while. 
L'uh vaut Pautre = The one is as good [or, as the case 

may be, as bad] as the other. 
Ce bloc enfarini ne me dit rien qui vaille = 

[LA Fontaine.] 

That lump of flour looks to me suspicious. 
Vaille que vaille = For better, for worse. 

out childhood, must have worn slippers of vair, an old word derived 
from the Latin vartus, which designated in the Middle Ages a very 
valuable fur, of various colours, white and grey, wom only by noble 
ladies and court pages. By and -bye, the word vair was no longer 
applied to that kind of cloth or fur, which got called petit gris. *" 
ofdte ' • 

thew 
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Un tas de rien qui vaillt* ' = [Copper.] 

A lot of good-for-nothing rascals. 
Rept telle somme a valoir= Received on account. 
Plus-value. — Cette terre ne pent manquer d'atquirir une 
plus-value = This land cannot fail to increase in value. 
se Vanter. — // n'y a pas de quoise vanter = There is nothing 

to boast of. 
Vanteur. — Grands vanteurs, petits faiseurs = Great boast, 
small roast. 

Vaquer.— Le peuple travailleur vaque a ses affaires = The 
working community pursues its work. 

Vase. — Le vase trop plein deforde- When patience is ex- 
hausted, ire. follows. 

Va-tout — Iljoue son va-tout= He stakes his all. 

Vaugelas. t — Donner un soufflet a Vaugelas=To commit 
a grammatical blunder. 

• This expression stands analytically for " Un las de gens qui ne 
valcnt rien. Note the phrases : N'avoir rien qui vatlie, to have a 
worthless stock, nothing worth having ; — Ne fairs rien qui vat'Ue, to do 
nothing good. "Je fais d'cxcellents impromptus a loisir," says Jean 
Jacques Rousseau. " mais sur le temps je n'ai jamais rien fait ni dit 
qui vaille." 

+ Vaugelas (1585-1650) was a celebrated grammarian, who was at 
first attached as chamberlain to Gaston, Duke of Orleans, the brother 
of Louis XIII. lie became a member of the Academic Francaise, and. 
with the approval of Cardinal Richelieu, was elected by his colleagues 
chief director of the " Dictionary." He published several works, the 
first of which was his Rimarques sur la Langue Francaise (1647). 

My late friend Gustave Masson of Harrow, to whose memory I take 
this opportunity of doing homage, as having been one of my countrymen 
settled in England who did the greatest service to our literature, whilst 
doing the greatest credit to his native land by his uprightness and 
amenity — a fact sadly left unrecognised by the official dispensers of 
favours — states, in his short notes on Moliire's Femmes Savanlet, that 
Vaugelas was a great authority on French grammar, "although he was 
not a Frenchman." This is an error from one who is generally very 
accurate, especially in matters of biography. Vaugelas was bom, it is 
true, at Chambery, which was not then, as it is now, part of France, 
but both his parents were French, and all his life was spent in France. 

Before Vaugelas, Ronsard (1524-1585} was likewise quoted as the 
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Qu'imparie qu'elle manque aux lois de Vaugelas, 
Pourvu qu'a la cuisine elk ne manque pas 1= 

[Moijekb, Us Ftmtnes Savantes.) 
What matters it that she should offend against the 
laws of Vaugelas, provided her cooking is faultless? 

Vau 1'eau. — Tout est alle a van t'eau = All went to wreck. 

Veau. — H apteuri comme un veau = He cried like a child 
Nous tuerons le veau gras a ton retour = We shall kill 
the fatted calf on your return. 

Veiller. — Veillez sur vous-mime = Be on your guard. 
Elle veillt la malade = She sits up with the invalid. 

Veine.— Je nt me sens pas en veine d'icrire aujourd'hui= I 
do not feel in a humour to write to-day. 
Vests etes en veine = You are in luck. 

VelltSite".— Ces velliitis de rksistanee n'ont pas dure = Tha.t 

spirit of resistance cooled speedily. 
Velours. — Arriver aux konneurspar un chemin de velours = 

To reach honours by a carpet road. 
Habit de velours, ventre de son — Silks and satins put 

out the kitchen fire. 

Vendeur. — C'est un vendeur d'orviitan = He is a quack. 

Vendre, — 11 vendrait jusqu'a sa chemise - He would sell 
even the shirt off his back. 
A qui vendez-vous vos coquilles t = Whom do you take 

me for ? 
Ce n 'est pas tout que de vendre, ilfaut livrer= It is not 
enough to promise, one must perform. 
Vendredi. — Vendredi saints Good Friday. 



great authority in the matter of language, and Dsnner un iottfflet it 
"insard was frequently said in allusion to grammatical mistakes- 
It will be recollected that something like the same compliment was 
rmerly paid to Priscianus, the celebrated grammarian of the sixth 



formerly paid to Priscianus, the celebrated gi 

century, who established a famous school at Constantinople 

the reign of the Emperor Ji ' 
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Vengeance.* — La vengeance est un nuts qui se mange froid 

= Revenge is a dish to be eaten cold. 
Venn".— -Jt viens vous chercher= I come for you. 

Vettez me trouver= Come to me. 

Faites k venir = Send for him. 

Je viens de les voir= I have just seen them. 

Ne faire qu'aller et venir= To keep going to and fro. 

Un malheur ne vient jamais stul= Misfortunes never 
come singly ; It cannot rain that it pours. 

Tout vous vient A souhait = Everything succeeds accord- 
ing to your wishes. 

Vienne une perte inattendue, que deviendrez-vous 1 = 
Should you experience a sudden loss, what will 
become of you ? 

// me vient une idee = A thought strikes me. 

Vous n'en viendrez pas <t bout = You'll not manage it. 

Le bien vient parfois en dormant = Fortune sometimes 
comes when least thought of. 

Je vous voir venir= I see what you are aiming at ; I 
guess what you are going to say. 

Oii veut-il en venir ? = What is he driving at ? 

Apris la pluie vient ie beau temps = After a shower 
comes a calm. 

Je vins a passer par la = l chanced to pass that way. 

Jifaut en venir Id, tous tant que nous sommes = We must 
all of us come to that. 

Oh I tela n'en viendra pas la = Oh ! it will never be so 
serious as all that. 

// en vint d nous insulter — He went the length of in- 
sulting us. 



* The cheerless statement embodied in this axiom is mild enough 
compared with some Italian proverbs on the same subject which may 
well make the blood run cold, as, for instance, the one giving this 
advice : " Wait lime and place to set thy revenge, for it is never well 
done in a hurry" — Asptlla tempo e loco afar tua vendetta, the la ran si 
fa mat ben infrelta ; or again, this one proclaiming an immortality of 
haired: " Revenge of a hundred years old hath still its sucking teeth " 
— Vetuieila di cent' anni ha ancor i lattaiuoli. From these one turns 
round with relief to Bacon's remark : " It is a prince's part to pardon ; " 
and Solomon, I am sure, snith, "It is the glory of a man to pass by an 
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Le menteur en vient a se tromper lui-mltne = The liar 

actually goes so far as to deceive himself. 
Jls en sont venus aux coups - They came to blows. 
S'il venait apleuvotr.je ne sortirats pas = If it came on 

to rain, I would not go out. 
II sait se faire bUn venir= He knows how to ingratiate 

himself. 
Ltou vient qu'il est si populaire t = How comes he to be 

so popular ? 
Met plantes vienmnt bien m My plants are thriving. 
Void un blbl qui vient Mm = This baby is getting on 

famously. 
Les maladies viennent a cheval et s'en retournent a, pied = 

Illness is sudden, but cure is slow. 
Va-t'en voir s'ils viennerttl — That's the way they keep 

their promise! You may wait for them till doomsday. 
B 'Has! voild vraimentun beau venez-y vot'r= 

[MOLliRB.] 

This is a fine puppet-show, truly. 
Vent — C'est une girouette qui tourne it lout venl= He is a 

regular weather-cock. 
// regarde, avant de se deader, de quel cdti souffle U vent 

= He watches the events before making up his mind. 
Poirters en pieitt vent= Standard pear-trees. 
Le vent est tout aux r£formes=* Reforms are the order 

of the day. 
/'at eu vent duprojet= I got an inkling of the scheme. 
Autant en emporle le vent= It is all idle talk. 
Venter. — Qu'il vente, qu'il ' pleuve, ou qu'il grMe = Whatever 

weather it may be ; Whatever may happen. 
Ventre. — Mon cheval partii ventre a terre= My horse started 

off at full speed. 
Cela lui remit le eteur au ventre = It gave him fresh 

courage. 
// n'apas six mois dans le ventre= He is not likely to 

live six months longer. 
On fit mettre les soldats ventre d terre = The soldiers 

were made to lie flat on the ground. 
Coucht d plat ventre = Lying flat on one's face. 
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II dit qu'U lui f era rentrer ses paroles dans le ventre = 

He says he will make him eat his words. 
Je veux savoir ce qu'U a dans le ventre =» I want to know 

what he is made of. 
lis passerent sur le ventre a Pennemi = They bore down 
the enemy. 
Venu. — // nest fas le premier venu = He is somebody. 
Venue.— 11 a lajambe tout d'une venue = He is all of a size. 
II a la faille tout d'une venue - He is shaped like a post. 
Style d'une heureuse venue = A happy, genial style. 
Ver. — Nu comtne un ver = As naked as when born ; Stark- 
naked. 
Un ver se recoquille bien [or, se recroqueville bien] quand 
on marche dessus — Even worms will turn round when 
trodden upon. 
Verbal. — Le proces-verbal en fait fot = The official report 
testifies to it 
Une promesse verbale = A promise by word of mouth. 
Verbe. — Ha le verbe beau coup trof> naut=He speaks much 

too peremptorily. 
Ve'reux. — Son cos est v'ereux = His case is bad. 
Verification. — Virifieation faite = Upon verification. 
Write\ — On dit souvent la viritk en riant = Many a true 
word is spoken in jest. 
Je lui ai dit ses virifes = I told him what I thought of 

his conduct 
La virile comtne I'huile vient au-dessus - Truth, like oil, 

gets uppermost 
Toutes veriles ne sent pas bonnes a dire, mais elles sont 
toutes bonnes a entendre— [Mme. do Deffand.] 

AH truths are not to be told, but they are all good 
to hear. 
// n'y a que la veriti qui offense = Nothing can give 

offence but truth. 
La viriti finit par percer= Murder will out 
Verjus. — Atgre comme verjus = As sour as a crab. 

C 'est jus vert ou verius— It is six of one and half a 
dozen of the other. 
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Verrier.* — // court comme un verrier dkhargk = He runs 

like a lamplighter. 
Verrou. — H est sous les verrous = He is a prisoner. 
faiferme la parte au verrou - 1 bolted the door. 

Kile i'enferma au verrou = She bolted herself in. 
Vers. — Venez vers les quatre heures = Come about four. 
Verse. — I! phut a verse — It rains cats and dogs. 
Vert— -J'ai »i>s mes ckevaux au vert=\ have turned my 
horses out to grass. 
Its sottt trap verts = 1)\z grapes are sour. 
On m prend pas un Marseillais sans vert\ = A Mar- 

seillais is not to be caught napping. 
C'est ce qui fait toujours que je suis pris sans vert = 

[MoLifekK, L'£tBurdi.\ 

That is why I am always found at fault. 
Vertement. — Vertement critique" — Sharply criticised. 
VertU. — En vertu de — By virtue of ; In pursuance of. 

En vertu de quoi, s'il vous plait f = Upon what ground, 

pray? 
Vertueux. — On n'estpas vertueux pour n 'avoir aucun vice = 

Freedom from vice does not of necessity imply virtue. 
Les lots veulent que nous paraissions vertueux ; la morale 

veut que nous le soyons = The laws require us to 

appear virtuous ; morality requires us to be so. 
Veste,— II a retourne sa veste avec une merveilleuse dksin- 

volture= He changed sides, he turned his coat, with 

marvellous alacrity. 
II a recu une fameuse veste [familiar] = He got sadly 

taken down. 
Veuve. — Le denier de la iv»TO = The widow's mite. 

* Glaziers, when carrying glass, are bound to walk slowly, and there- 
fore it is surmised thai when free from their load they hurry on (more 
or leas) to make up for lost time. 

+ This popular phrase, Prendre sans vert, is an allusion to a very old 
society game, which consisted in always carrying on one's person dvuing 
the month of May some green leaf gathered on the day. Any party 
suddenly accosted who could not produce some fresh green leaves had 
to pay a fine, the proceeds of which were applied to a.fSie thampt'tre in 
celebration of the spring. The game was very common in the 17th 
century, and I think it still survives in some parts of Central Europe. 
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Viande. — Ne vous repaissez pas de viandes (reuses =Ho not 

indulge in silly fancies. 
Vicaire.* — Vicaire et Cure sont des ternies inverses ePune 
langue a Fautre — Vicar and Curate are inverted terms 
from one language to the other. 
Vide. — // a des chambres vides dans la tele = He is crack- 
brained. 
La voiture est revenue a Wife "The carriage came back 

empty. 
Talis as illustres marts laissent un grand vide = All those 
illustrious dead leave a huge gap. 
Vider. — // a vide les arsons - He was thrown off his horse. 
L'incident est vide = The matter is blown over. 
Ilfaut qu'U vide les lieux = He must go away. 
Vie. — 11 y va de la vie= It is a case of life or death. 
On lui rend la vie dure = He has a hard time of it 
Fain vie qui dure= To husband one's resources. 
Une vie de chien = A life of drudgery and misery. 
Train de vie coilteux = Expensive mode of living. 
II fait la vie = He leads a merry life. 
// n'est rien de tel pour ne pas se brouiller avec la vie que 
de n'enpas trap attendre=-- [Edmond Sharer.] 

To keep on fair terms with life, one must not 
expect too much from it. 
Oblige de demander sa vie = Obliged to beg. 



the position of Ihe Anglican "vicar"and thai of the French v\ 
nut at alt the same, any more than that of the "curate" corresponds 
to the position of the cure. In fact, the status of these ecclesiastics is 
exactly reversed from one Church to the other. 

The "vicar," according to Johnson's definition, is Ihe incumbent 
of an ecclesiastical benefice, or living, appropriated [i.e., granted for 
ever to a religious establishment, a dean, a chapter, a bishopric or a 
college, for their own use], or impropriated [i.e., secularised, granted 
to a layman]. The French vicaire fulfils ecclesiastical duties under a 
chief, that is, under the curl. 

The turl of the Roman Catholic Church is the chief priest, the 
religious head of the parish. The Anglican "curate," engaged and 
paid by Ihe beneficiary or holder of the living to do duly under him, is 
nearly in the same relative position as the Roman Catholic vicaire, 

VOL. II. O 
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Sa vie ne tientplus qu'a unfile His life hangs bya thread. 

Si Dieu me prlte vk = If 1 live long enough. 

Elk ne leur pardonnera jamais de sa vie = She will never 

forgive them as long as she lives. 
Jamais de la vie [familiar]- Never; no such thing. 
Elk iuiftra une belle vie en voyant cela = She will rattle 

him to a fine tune on seeing this. 
C'estalavieetalamortentreeux - Theyare sworn friends. 
Vieillesse. — Baton de vieilksse= Support of one's old age. 
Vieux. — Vieux comme ks rues = As old as the hills. 

Vievx comme //erode, comme Mathusalem = As old as 

Adam. 
Vieux 6ois, vin vieux, vieux amis et vieux livres, parlez- 

moi de fa = Old wood, old wine, old friends and 

old books, there is nothing like it 
Je me fats vieux = I am getting old. 
Les soutiers neufs devkndront vieux = Every thing must 

decay. 
Ctt homme ne /era pas de vieux of = This man is not 

likely to live to a great age. 
II est fantasque comme une vieille muk = He is as queer 

as an old mule. 
l/nni>mmedelavieilkracne = Avaaiioithegood old stock. 
C'est vieux jeu ■ It is an old trick. We know it of old. 
Cet ouvrier ne fravaille que dans le vieux = This work- 
man only mends and repairs. 
C'est du vieux qui vaut du neuf= It is old stuff which 

is as good as new. 
Un vieux de la vkilk= A veteran of the old Imperial 

Guard. 
Vif. — L'air est tris vifici=- The air is very keen here. 

Froid vif en hiver et chakur vive en He = Sharp cold in 

winter and intense heat in summer. 
Elk a lesyeux vtfs = $he has bright sparkling eyes. 
De vive mix = By word of mouth. 
Enlever de vive force = To carry by main force. 
Cela Pa pique au wjf=That stung him to the quick. 
Les propos, convenez-eti,ktaient un peu vifs = Admit that 

those words were rather offensive. 
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II it 'est pas toujours prudent de trancher dans le vi/= 

It is not always prudent to cut into the quick. 
Ces croquis son/ pris sur le vif= These sketches are 

done to the life. 
Une haie vive = A quickset hedge. 
Une vive douleur— A violent pain. 
Mori ou vif= Dead or alive. 
Vif-argent.— Cet enfant a du vif-argent dans Us velnes= 

That child is of a mercurial disposition. 
Vigne.—Dans les vignes du seigneur = Half-seas-over. 

Quand nous serons marts, /era les vignes qui pourra ■ 
After us the deluge. 
Vigueur. — Le systeme en vigueur= The prevailing system. 
Cette lot n'est plus en vigueur = This law is no longer 
applied. 
VlL — Marckandise a vilprix = Vzry cheap wares. 
Vilain. — LI n'est ehere que de vilain = Trust a miser to treat 
his guests sumptuously. 
// n'est danger que de vilain = Coarse-minded people 

are the worst company. 
Vilain enrichi ne connait parent ni ami= Enriched 
snobs ignore all social and family ties. 
Village. — Le <oq du village = The cock of the walk. 

A gens de village trompette de bois = Rough tools for 

rough work. 
Lis sent bien de leur village = T\tey know nothing of 
what is going on in the world. 
Ville.— -Je dine en vilk ce soir= I dine out to-night. 

Ville qui parlemente est & moitie rendue = If you waver 

before your foe, it is all over with you. 
Ne vous flattez pas encore d'avoir ville gagnee = Do not 
crow yet 
Vin. — LI parte bien son vin = He is able to drink much 
without showing any ill effect. 
A ion vin point d'enseigne -GooA wine needs no bush. 
// a le vin gai, tris/e, tnauvais = He is merry, dull, 
quarrelsome in his cups. 
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Je prends un doigi de vtn = I take a drop of wine. 
Vin verse n' est pas ovale = There is many a slip Twixt 

the cup and the Jip. 
// itait pris de vin = He was the worse for liquor. 
Un sac a vin «■ A drunken sot. 
// cuve son vin = He is sleeping himself sober. 
// a mis de Feau dans son vin = He has grown cooler ; 

he has abated his pretensions. 
Du vin a /aire danser Its eA£vre$=Veiy sour wine. 
Le vtn est verse, il faut le &«>e= There is no drawing 
back. [See note on Boire.] 
Vtnaigre. — On prend plus de mouches avec du miel qu'avee 
du vinaigre = More flies are caught with honey than 
with vinegar. 
Vingt — Canon de vingt-quatre = A twenty-four pounder. 
Violt* — Le Parlement n'a presque jamais dansi sans viole 
= Parliament scarcely ever danced without a viol, or 
tenor violin. 
Violent. — C'est unpeu violent =lt is rather too bad. 
Violon. — Ilapaye les viohns^He paid the piper. 

II a tie mis au violon ; II a couehi au violon \ = He was 
locked up. 



* The origin of this old proverbial saving, now almost obsolete, is a 
play on words. It is an allusion to an ancient family of the name of 
Viole who had many of its members at different periods as successive 
Councillors in the Paris Parliament 

The musical instrument in question, the viol, is now very little known. 
But at one time it was the favourite instrument of joyous company— 
Viiula joeosa, as a poet quoted by Du Cange (1610-1689) calls it. 

+ The most probable origin of these sayings, Mettrc au violon, 
Ccucker au violon, is this. As far back as the days of Louis XI., the 
judges' valets and pages, while waiting for their masters within the 
precincts of the Palais de Justice, would often disturb by their games 
and shouts the sittings of Parliament, and were in consequence liable 
to confinement for a few hours in some prison ad hoc within the palace. 
By way, however, of helping the unlucky fellows through their tern, 
porary captivity, a violin was kept in the cell, and the luthier or violin- 
maker to the palace was lxmnd to provide a suitable instrument, and, 
doubtless, to keep il in proper order and proper tune. 

The violin was known in the time of the Crusades. It had originally 
but three strings, and consisted of a mere board of wood on which they 
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Virer. — Ilvira an large = He put out to sea. 

// a viri de bord [figurative] = He has changed sides ; 
he is gone on another tack. 
Visage. — Changer de visage = To change countenance. 
// n'a rien d'humain que le visage = He is heartless. 
II soft se composer le visage= He can assume a coun- 
tenance not in unison with his feelings. 
Mais eeux qui de la cour ont un plus long usage 
Sur les yeux de Cesar competent leur visage = 

But the more experienced courtiers watch Nero's 
countenance, and compose their own accordingly. 
S'it cut seulement agi a visage dkouvert= Had he only 
acted frankly, openly. 
Vis-a-vis. — 11 s'est trouvi vis-a-vis de rien = He found him- 
self penniless. 
Viser. — Voila qui Hail bien visk pour un borgne = For a 

random shot it was not a bad one. 
Visible. — // n'eslpas visible= He is not at home. 
Visiere. — Rompre en visiere = [I. it.: To break one's lance 

in the visor of one's adversary.— See Rompre.] 
Visite.— -J'etais souvent en visile chet eux = I often visited 
at their house 
Visite domieiUaire = Search of the house. 
Vlte. — Qui oblige vite oblige deux fois — Give in a trice, you 
will give twice — Bis dot qui cito dat. 
Vous allez vite en besogne = You are expeditious. 
Vitesse. — -Vous me gagnerez facilement de Vitesse = You will 
easily outrun me. 
// s'est laisst gagner de vitesse = He suffered himself to 
be outstripped, 

were fixed. There are violins with five strings, bearing Ihe arms of 
King Charles IX. 

The violins of a celebrated maker are often designated by his name : 
Un Guamerius — Un Stradiiiarius. 

Symphonic de violoit, a symphony in which the violin executes the 
chief part. Les vingt-quatrc vie/ons du rei, the name of the great band 
of violins of Louis XIV. and Louis XV. 
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Par grand* vitesse — Par petite viteise=By passengers' 
train — By goods train. 
Vivacity. — Un moment de vivadtt=A hasty moment. 
Vivant — De son vivant= In his lifetime. 

Cest un ban vivant= He is a merry companion. 
Vivoter. — Vfvoter* To just keep life and soul together. 
Vivre [Subst], — Vivres et munitions = Food and ammu- 
nition. 

Vivres de campagne = Groceries and dried vegetables. 

Fivres-pain = Bread or biscuit stores. 

v r ivres-vtande = Me&t stores or rations [fresh or pre- 
served} 

Embarquer des vivres = To take in provisions. 

Munir une place de vivres = To victual a place. 
Vivre [Verb], — // vif en sage = He leads a sage's life. 

II vit au jour le/our = He lives from hand to mouth. 

Je n'aipas trouvi Ante qui vive = I did not find a soul. 

Jlfaut que tout le monde vive— Live and let live. 

De quoi vit-il done J =What then does he live upon? 

11 vit de ses rentes = He has an independent income. 

On ne sait qui meurt ni qui vit= Life is uncertain. 

Suivant le dire d'un ancien, il faut manger pour vivre, 
et non pas vivre pour manger * = 

[MoLlfeltH, L'Avare.] 

According to the saying of an ancient, one must 
eat to live, and not live to eat. 
// ne vit pas de vent = ~£\e does justice to the good 

things of this world. 
Je lui apprendrai a vivre=l will teach him better 

manners. 
II fait ban vivre et apprendre = One may live and learn. 
Pour vivre heureux, vivons obscurs = To live happy, let 
us lead a secluded life. 



* It was an old axiom of health and economy occasionally found in 
Latin authors, and expressed only by the initial letters of each word : 
E.V.V.N.V.V.E. : Edt ul vivas, ne vivas ut edas— "Eat lo live, and 
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II faisait bon vivre autrefois en Bretagne = Living was 

cheap formerly in Brittany. 
Vivre de son metier = To live by one's calling. 
II faut vivre en attendant — Whilst the grass grows, the 

stead starves. 
II faut laisser vivre chacun a sa mode = \jei every one 

live as he likes. 
Vive la Heine ! = Long live the Queen ] 
Vive la liberie I = Liberty for ever! 
Qui vivet= Who goes there? 
Wellington disait que quand il avail affaire a Massina, 

il Uait tenu perpHueOetnent sur le qui-vive = Wellington 

used to say that when Massena was opposed to him, 

he was kept perpetually on the alert. 
Ce systems a vecu * = That system is exploded. 
Voguer. — Vogue la galere = Come what may. 

Voguer a pleines voiles = To be under full sail. 
Voici. — Void vem'r I'M = Summer is coming. 

Me void — My voici= Here I am — Now, I have it. 
En void bien d'une autre = Well, that again is strange. 
Voie.— L' affaire est en vole d'accommodement= The affair is 

in a fair way of being settled. 
Elk est a bout de ww = She does not know which way 

to turn. 
Leschienssonta boutdevoie= Thedogs have lost thescent. 



good as dead," is a typical vestige of thai period of the Great Revolu- 
tion and the Directory when there prevailed a marked affectation of 
language quoted from the Romans. 

Napoleon was singularly partial to that style, as evidenced by his 
proclamations to his troops. " Bonaparte," says Laurent de I'Ardeche, 
"accourut aussit&t pour faire cesser la rivolte et l'assassinst dans le 
Veronals, et pour aller tirer vengeance des Vtprel vMitientui. Le soir 
mime de 1' insurrection, il dit & son ancien camarade Bourrienne, dont 
il avail fait son secretaire particulier et qui avait failli penr sous les 
poignards en venant le rejoindre : ' Sois tranquille, ces coquins-la me 
le paieront Leur ripvbliqut a vicu.' Peu de jours apres, il ecrivit 
ail Directoire que le seul parti qu'on put prendre £tait de detruirc ce 
gouvernement fe>oce et sanguinaire, d'effacer le nom veniiien de dessus 
la surface du globe." — Laurent de i.'ARDfecHB, Histoirt de Napelfon, 
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La chose a iti laisske en iw = The thing was left about. 
II a mieux aimi prendre la vote de terre= He preferred 

going by land. 
lis en vinrent aux votes de fait ~ They came to blows. 
Je vat's vous mettre sur la voie= I'll put you in the way. 
77 est toujour* par vote et par ckemin = He is always 

gadding about 
Je ricn at eu ni vent ni vote = I heard nothing of it 
Le gouvernement semble dispose a entrer dans la voie 

indiquee = The Government seems disposed to adopt 

the measures pointed out. 
Une voie d'cau = A leak. 
Voie de garage = Shun ting-line. 
VoiUt — Voila qui est fait = That is so much done. 
Voila qui va Men = That is getting on well. 
En voila asses ■ Enough of that. 
Ne voila-t-il pas une affaire t = Well I what of that ? 
Ne voila-t-il pas de quoi se formaliser f = Surely this is 

no matter to be so angry about. 
Voila bien Phomme = That's just like the man. 
Voila comme Us sont= That is their way. 
Voila qui est parler ! => That's speaking like a man ! 
Comme vous voila triste ! = How melancholy you look ! 
Comme vous voila fait I = What a pickle you are in I 
Voilh ce que Jest que Waller trap de Pavant= That'll 

teach you not to rush ahead so. 
Voile. — Us vont/aire voile pour les antipodes = They are 

going to sail for the antipodes. 
Faire force de voiles ; forcer de voiles ; mettre toutes les 

voiles dehors =To crowd sail; to carry a press of sail. 
A voiles diployies ~ With all sails set 
lis out mis toutes les voiles au vent [figurative] = They 

exerted themselves to the utmost. 
Selon le vent la voile = Set your sail to the wind. 
Voir. — Faites done voir— Just show. 
A-t-on jamais vut = Did you ever ? 
It lui a fait voir du pays = He led him a dance. 
ily vot't clair, lui ; mats Pautre n'y voit goutte = He is 

sharp-sighted enough ; but the other can't see a bit. 
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llferait beau voir cela ! - A pretty thing it would be ! 
Tti rias rien a y voir= That's no business of yours. 
Jen at vu de drdles ; Jen ai vu de toutes Its couleurs 

[familiar] = I have witnessed very queer things. 
Jenaivubiena"autres = I am not to be scared by an owl. 
// ne voit personne - He visits no one. 
II ne voit pas plus loin que le bout de son nez = He does 

not see beyond his nose. 
Ilfaudra voir cela = We shall think of it. 
Voyez-y done - Just look up that matter. 
Voyons I = Come ! now then ! 
Jt lui ferai bienvoir a qui il s'adresse = 1 will let him see 

what sort of man he has to deal with. 
// vott tout en beau = He looks at everything on the 

bright side. 
Une chose a voir = Something worth seeing. 
// n'a encore rien vu que par le trou d'une bouteille= He 

knows nothing of the world yet. 
faime mieux le croire que d'y aller voir= I had rather 

believe it than go and see if it is so. > 
Voyez-vous fa d'ia't — Can you imagine anything of the 

kind? 
On ne voit pas ce docte critique admettre son erreur ? = One 

cannot imagine that learned critic admitting his error. 
Voisiner. — fln'estvoisin quinevoisine = \X is unneighbourly 

not to visit one's neighbours. 

Voiture.— -Je suit venu par la voiture des cordeliers = I came 

on foot. 
Voix.— -Je rial pas voix au chap"ttre = \ have no influence 
in that quarter. My opinion is not listened to. 
// n'y a qu'une voix sur son compte= There are not two 

different opinions about her. 
A vol d'oiseau = As the crow flies. 
Voltfe. — ■# tira a toute volie = He fired a random shot 
// a pris la volke = He has taken wings. 
Gens de la haute volke = Tip-top folks. 
Zes cloches sonnaient a toute volie = Tiie bells were 
ringing a full peal. 
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Geronte recut une volte de coups de baton de Seapin = G. 

got a tremendous drubbing from S. 
II I'a pris entre bond et voice* = He got it just in the 

nick of time. 
fl I'a fait tant de bond que de voUe=He managed it by 

hook or by crook. 
Parlerh la voice =Ta talk at random. 
L'affaire a itijugie a la volie = The case was judged 

very hastily. 
Ces graines se siment a la volie = Those seeds are sown 

broadcast. 
Voler.— H veut voler avant d'avoir des ailes=lle under- 
takes what he is yet unable to do. 
Tu n* as pas d'ailes, et tu veux voler I — rampe!= 

[Voltaire.] 

You have no wings, and you want to fly ! — crawl ! 
II vole mainttnant de ses propres at'les = He works now 

on his own account 
On entcndrait voler une mouche=\aa could hear a 

pin drop. 
// ne Pa pas vole = It serves him right. 
Volett- Trier sur le volet= [See Trier.] 
Voleur. — Voleurs de grands chemins= Highwaymen. 
Fait comme un voleur =• Most untidy. 
JVous cridmes ; Auvolcur/=We cried out: Stop thief! 
VoIonte\ — La bonne volonte est reputee pour le fait = The 

will is as good as the deed. 
Les volonth sont It'bres = There's no forcing people's 

inclinations. 
Faites-en a voire volonte= Do as you will. 
// n'enfait qu'a sa volonlS - He is very obstinate. 
Derniires volonth = Last will and testament 
A volonte = At pleasure ; at will. 
Volte-face. — Fain volte-face = To wheel about 
Voter. — Voter par assis et leve = To vote sitting or standing. 

* A metaphor borrowed From (he game of foolball or tennis. 

+ An allusion to the gardener's sorting- board, formerly called a volet. 
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Vdtre. — -Le vSlre et le ndtre, chacun le «'«»=• Keep yours 
and we will keep ours ; to every one his own. 
Vous en serez du vStre= You will be a loser by it. 
Vousfaites encore des vdtres = You are playing some of 

your pranks again. 
Je suis des vdtres = I'll be one of your party. 

Vouloir.— -Je le veux = I will have it ; I will have it so. 
Je le veux bien - I am willing; With pleasure. 
yen veux = I want some. 
Je vous en veux= I am angry with you. 
Que me voules-vous ? = What is it you want of me ? 
Vous voulez un grand mal a la nature humaine t = 

[MoliCre.] 

You are very much incensed against human nature I 
Je fai toujours voulu du bien =-- 1 ever wished you well, 
Cela ne veut rien dire = That means nothing. 
Kile sail ce qu'elle veut= She knows her own mind. 
Vous I'avez voulu, George Dandin- [Molikre.] 

It is my doing, I have only myself to blame. 
Comme vous voudres= As you like. 
Quand monsieur voudra = When you like, Sir. 
Eh I que voulez-vousl C est plus fort que lui=Weft, 

there's no help for it ; he cannot control himself. 
Le malheur a voulu que je la rencontrasse = As ill-luck 

would have it, I met her. 
Voukz-vous bienfinir! Voulez-vous bien vous tat're/= 

Have done ; Keep quiet, do. 
Je veux bien qu'il ait tort= I am willing to admit that 

he is wrong. 
Veuillez m'excuser=~P\tatie to excuse me. 
Dt'eu le veuille!= God grant that it be so. 
Je sais ce que parler veut dire = I know all about that ; 

I can see through it 
II y en a A bouche que veux-tu — There is a plentiful 

supply of it. 
Je puis vous en donner en veux-tu 1 en voilhl-\ can 

give you as much, or as many, as you like. 
Ce quefemme veut, Dieu le veut=A woman must have 

her own way. 
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Voulu.— Je Fat fait dans les formes voulues = I did it in the 

usual way ; according to regulations. 
Vous. — Le pire mart, Us fib vous retournent It champ, 

Deft, dela,partout= [La Fontaine.] 

The father being dead, the sons turn up the field, 
here, there, everywhere, — [See note on Moi.] 
Voftt& — II est toujour* bel homme, quoique urt peu vouti= 
He is Still a handsome man, though with a slight stoop. 
Voyage. — Faire un petit voyage = To take a trip. 
Voyager. — Nous voyageons a petite* journ£es~We travel 
by short stages. 

Qui a bu boira, qui a voyagi voyagera = 

[Tutor H1LE Gautirk.] 

A drunkard will go on drinking, a traveller will go 
on travelling. Habit is a second nature. 
Voyageur.— C<ww»iV voyageur= Commercial traveller. 
Voyant — Vne coukur trop voyante = A too glaring colour, 
Vrai. — // est vrai de dire que ceta n'arrive pas souvent= 
True, that seldom happens. 
A dire vrai = To tell the truth. 
Vous lies darn le vrai- Your view is quite correct. 
Ceta est vrai ou le rot n'est pas noble = It is absolutely 
undeniable. 
Vraisemblable.— Le vrai peut quelquefois n'itrepas vrat- 
semblable= [Boilbau.] 

Truth is sometimes stranger than fiction. 
Vue. — Avoir la vue basse, la vue courte = To be near- 
sighted, short-sighted. 
// change a vue iTxil= He is changing visibly. 
// avail des vues sur cette place = He was anxious to 

obtain that appointment 
// a des vues sur eux = He has designs upon them. 
L'Mtela vue sur le pare = The house looks on the park. 
Gardtz-le a vue = Keep watch over him. 
Je les connais de vue — I know them by sight. 
Je le/ais dans cette vue = I do it with that view. 
Jai la chose en vue depuis long-temps = I have long had 
it in my mind. 
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En vue (ft* Out of consideration for. 
Je n'aime pas a perdre de vue ntes vieux amis * = I do 
not like to lose sight of my old friends. 



Y.—Tant ily a que . = It is so true that . . . 

Et quels wantages, Madame, puisque" Madame" y a ? = 

[MCSJKKK.] 

And what advantages, Madam, since it is a case of 
" Madam " ? 
Qu'y a-l-il la-bas t = What is the matter there ? 
II n'y a pas a dire = There is no gainsaying it 
Y compris = Including. 

Allcz-y gaiement= Don't hesitate. Don't stop half-way. 
La pike est pathifique : nous y sommes a/Us de notre 

petite larme= [F. Sarcry.] 

The play is pathetic : it actually moved us slightly 
to tears. 
fy vat's de ma guinke = I'll risk a guinea in the concern. 
fy suis pour ma mise = \ am in for my stake. 
Qa y est = It's done. All right ! 

J*y suis maintenant= Now I have it Now I am ready. 
Nous y voila = We have arrived. Here we are. 
Comma vous y allez!= Gently ! you are going on at a 

fine rate. 
¥ royez-vous 1 = Can you see your way ? 
On n'y vot't goutte = It is pitch dark. 
Ftez-vous y, et vous nlen direz des nouvelles = Rely on 

that, and you'll see what comes of it. 
Yeitx. — Lesyeux me cuisent^ My eyes smart 

Levez lesyeux; baissez Jes yeux = Look up; look down. 
Ce n' est pas pour ses beaux yeux = It is not for him, 
Des yeux en boule de lotos = Goggle-eyes. 
Cet enfant a les yeux plus gros que le ventre = That child 

is greedy, and wants more food than he can eat 

* Note the idiomatic difference of construction between " I have lost 
sign t of them " and/* les aifierdus dcvite, literally: "I have lost them 
by sight." 
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// ria pas frrnd aux yeux = He is a plucky fellow. 
[For other popular sayings connected vnXhyeux: Dire 

entre quatre yeux ; Regarder dans le blanc des yeux ; 

Fatre ks yeux doux, etc., See CEil.] 



Z. 

Z^ro. — C'est un ziro, un ziro sans duJre—Hc is no one, 

a mere cipher. 
Zest. — II est entre k ztst et k zest= He is undecided. He 

is only so-so. 
Zeste. — Cela ne vaut pas un zeste - I would not give a 

rush for it. [Lit. : It is not worth a peel of orange, 

of lemon, or walnut] 
Z^zayer.— Certains Marseillais ont une singuliere fafon de 

" zizayer" = Some Marseillais have a peculiar way of 

pronouncing the letter/ or soft g like a z. [Ex. gen. • 

Zuze (for Juge) un peu, man bon / = Just only think, 

my good man !] 
Zigzag.—; Je vois souvent cet ivrognt passer en zigzag sur la 

route= I often see that drunkard reel about the road. 
Un sentier en zigzag- A winding path. 
Zizanie. — Semer la zizanie = To sow dissension. 
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